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Štovanim župnicim i pučkim učiteljima. 



JoH je odnosno na broj, malo predbrojnika i čitatelja našega 
časopisa medju štovanim župnicim i pučk'm učiteljima u pokrajini, 
a to valjda ponajviše s ekonomičkih razloga. Oa ovomu doskoči- 
mo, počamši preklanjskom godinom, u sporazumljcuju sa naklad 
nikom časopisa, obalili smo cienu godišnje pređjlatc od f. 4 ua 
f. 2 za naše štovano svećenstvo i pučko učitcljstvo, u nadi da će 
ova dva stališa doći u susret našim ponudam i žcljam. I njekoliko 
se je odazvalo našem pozivu, dočim njckoji odbili su list kao da nije 
praktičan i pristupan obitemu shvaćanju = s ujekili drugih predsuda. 
Da naš časopis uemože biti po svojoj naravi i naslovu kao njeki 
svakdanji ili politički list, to se razumie, a cilj mu takođjer da širi 
n svim slojevim naroda zmnuost kojom se bavi. Obalili smo cienu na- 
mjerom, da povučemo u kolo naših dopisnika i izvjestitelja o obrc- 
tim starinskih predmeta po pokrajini ove ljude, koji su ponajbolje 
u stanju da doznadu, što se i gdje se što nova nalazi na stari - 
narskom polju. Način kako tu izvješćivati jest sasviein prost : 
opisvjui^a metoda, naime prosto opisivanje predmeta našastih, gdje 
kako, uz koje okolnosti. Upuštati se u nagadjanja štosu predmeti 
mogli biti, ćemu služili itd., često Je pogibeljno. Ova će stranu 
izvješća popunjivati po mogućnosti podpisano Uredništvo, naravski, 
na temelja točna izvješća^ što bude primilo, (ztaknjivamo da iz- 
vješća, koja nebadu za priobćenje, nećemo priobćivati, da ćemo 
draga prema faktičnomu stanju stvari prikraćivati, popunjivati itd., 
uvjek prema ciljn časopisa i prema strogim zahtjevim znanosti. 
Naš organ nije, a neće nikada služiti nitkomn za prosti, tašti vt 
clame^ nego objektivnoj i ozbiljnoj znanosti. 

Nadamo se da će ac štovani svećenici i naši pučki učitelji oda- 
zvati i ove godine ovim našim željam i ponudam na korist zna 
nosti. Tko želi predbrojiti se, neka to učini na Opraviteljstvo 
časopisa kod gosp. nakladnika, dostavivSi dotična svotu od 1 L^ 
po mogućnosti odmah, da biae takoaredilo fiiljanje drugoga broja . 
Tko ne namjerava predbrojiti se, neka Javi to OpraviteljstvuOasopisa, 
i povrati ovaj broj. UredniBtvo. 
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°^|> ol preselite diamo piineipio alia deciinaterza 
^W^ Aniiah del Balletlins di Archeologia e Storta DalHala, 
<o aver snpoiato nei due anni precedent] 
p,; aleunc difficoltii, clie ininacciavano Tesistenza 
i đi questo modesto periodico, e nella feriiia 
^ tiducia che anche questo anno non ci veiTa 
a nieno la benevolciiza ed il inoi'ale appoggio 
dei nosti'i benigni Mecenati, 1' opeia disintc- 
ressata ed il eontributo dei nostri callabora- 
tori ed il favorevole appoggio dei nostri abbonati. 

E saperiiuo il dire che anche in avanti ci teiTc- 
nio al progi'anuna tante volte ripetuto. Non pi-omet- 
tiamo ne lusinghiamo, ma lasciauio clie parlino per 
noi i fatti. 

Ci facciauio per6 un gi-ato dovere di annunziare 
ai nostri lettori che e iinniinente la definitiva soluzionc 
di pai'ecchie qnestioni, da vart anni penđenti, in linea 
di antioliita, cioe dell' acquisto dei t'ondi sn cni si 
tanno gli esca\'i del ciniitei'o antico cristiano a Sa- 




Iona, per cuisara possibile di .sroprirne <jiu*st(» aiuio Ta- 
trio della liasilica k* altre parti iioii ancora scopcitc • 
clio fra bivvo si dara priiicipio ai lavori, da taurott'iu])«) 
attesi di ristaiiro del cainpaiiile del nostro Dnom o. e cln: 
vanno sempre piii eliniinaiidosi lt» dit'ficolta pcU* ore- 
zione di uu niiovo ^[iiseo ArclieoloiJ:ico. resori <n*niai 
assohitameiite indispensabile sotto tutti i ra]>porti. 

Speriaino pure che entro la prhua nu*ta deiranii(» 
inconiiiiciato potra essere pnbblieata ima detta^liata 
descrizione delle parti del sopradetto cimitero cristia- 
110 a Salona intanto sterrate. Se non lo Tu fino a<l 
csso si deve ascrivere in gran parte a ditiieolta teeni- 
che, che piu'troppo sono da noi giavi. 

Come ci si fa sperare, il pros>simo, oioe il V Con- 
gi'esso de' Conservatori, che dovra tenersi senza dubbio 
a Spalato, dovi-ebbe rinnu*si qui entro Y anno corrento. 

E con cio entriamo lieti nel nuovo anno, cui au^-u- 
riamo prospero ai nostri lettori. 



Spalato in fennaja 1890 



ptoj*. c^tauccx'o cf^iifiJ. 



Iscrizioni Inedite. 





(Pođgrađje presso Benkovac) 

1. 

/VlNO//// 

L • PVBLICIVS 
TERETIVS 
V S L M 



RKT in nesBO 



1 1 Jano /Potrt?/ Lucius Puhlicius Teret ius votum solvit libens 



Vi eri to 



2. 

/iiiiii/iinv^vliiiimi 

!i!lHD\EKVj!/ll///li 

///AEDILII I////////// 

.■/OMVNAT///7/////; 

COSMIA-A////7/y/ 

1NFELICIS//V////^// 



Grande cippo i'rammeDtato. 

3. 

CL* MAGIVS 

C • F • PVBL • DOM 
VERONA • VETERA 
LEG • VII • ANNORV 
L • STIPEND • XXV 
T • F • I H •/////£ 

Quintus Magius, Gai flius, Puhlilid, domo Verona, Vetera- 
nns legionis VII, annorum L, stipendiorum XXV ^ testamenta fieri 
iussit. Hie [sjitvs est. 

*) Una breve descrizione dpgli escavi fatti in Asseria nell^a. 1888, darante 
i quali venoero io luce qucste iscrizioni ed altri oggetti, venne data nelle 
Miftkeitungen der Centralcomission 1889 IV Heft p. 277 n. 2b7. 



4. 

D M 

LVCILLAE 
DEF AN 
X//I 

LVCIDA 
MAT Ci FIL 
PIENTISSIMAE 

F E C 

Dis Manihvs, LMcillae defunctae annorum XfXl?/I Lticida 
mater filiae pientissimae fecit, 

5. 

D //// D(i8) [MJiaiiibtfs) (^frammento) 

6. 

D M D{i8) M{Q7iibii8)(irSimmenio) 

7. 

m 

Ili M 

CL.- PETRONIVS 
PHILIPPVS 

/D/[i8) Manibus. Qidntns Petroniu8 Philippus, 
U iscrizioDe e sotto uoa figara togata, stante di faccia, cbe 
tieoe nella maoo d. un aecia, c colla s. aoa corattcopia. Snl lato 
d. del cippo k rappreseutato il prefericnlo, il simpulo, il coltello 
ed nna testa di ariete ; sul lato 8. la patera. Qnesto cippo i stato 
trovato presso Tara snb n. 1. 

8. 

Sopra tre tegole : LEG VIII AVG {Legio VIII Augusta)*), 



*) E molco iDteressanto il ritrovamento io Asseria di iiueste tre teg le clic 
portano impreMoil aigillo deWa Ijeg i one VIII Av gusta. Qn^dstA legione insic- 
me colle altre cinque, la VI f, piii tardi Claudia pia fidells, IX Ilisoana, X/, 
pili tardi Claudia pia Jidelis, XV Apollinaria. XX ValeriaVictri.r, era di 8(a- 
zione nell' Wyricum, cioo Dalmatia e Pannonia unite, fino al 10 d, Cr. 
Dopo la disfatta di Vaio segoita qiiesto anno, ebbc luogo la divisione 



IVedlnuin (Nadin) 

9. 
I O M 

s 

V S V 

I /^ C E 

N T I V // 
V P 

lovi optimo maximo sacrum, V 8 VincentiufsJ votnm posuiL 
Tatte qneste iscrizioni trovaasi presentemente Del Maseo di 
S. Donato in Žara. Gr» 



della provincia lUyricum e đella sua armata. In Dalmazia restarono dae le- 
gioDi la VH e r XZ (đopo il 42 col titolo onorifico Claudia Pia Fidelts)^ 
V VIII Augtata fa afddata al legato della Pannonia^ insieme alla IX Hi* 
špana e XV Appollinaris', mentre la XX Valeria Victrix fa trasferita in 
Germania Inferiore. 

L' 7JII Augusta re8t6 in Pannonia fino agli nltimi anni di Claudio o 
primi di Nerone, sotto cni paasd in Moesia, Chiamata in Italia da Nerone 
nel f)8, venne rimandata in Moes a da Galba^ e dopo aver sostenuto Ottone 
contro Vitellio^ acclamo ad imperatore Vespaa'ano e nel 69 combatte oon lai a 
Cremona. Muciano la apedl in Germania dove essa vi reato. Da quest^ epoca 
fino al 170 d. Or. la troviaao aempre in Germania Superiore. 

Delle legioni VIII ed XI C. P. F. che stazionr rono in Dalmazia, fino ad 
ora non fa trovato alcun tegolo iacritto. Di qaesta legione FIXE Augusia 
non fa trovato neppare in Pannonia alcan tegolo certo, fd an aolo In Dal* 
matia, a LjubuSki {Bigeste) C. I. L. Ill 64tt5. Ora essecdo certo qaesto si« 
gillo an tie teg«. 11 ben conservati, trovati tutti e tre in Asseridy dobbiamo 
pensare che questa legione o sia stata per la seconda volta in Dalmazia al* 
1' epoca di Nerone o VcBpaeiano ed abbia lasoiato traccia di ae in questi te- 
goli, oppure che li abbia fabbricato qaando si trovava la prima volta in Dal- 
matia sotto Augasto dal 1 al 10 d. Cr.^ metitre dietro opinione del cb. Momm- 
sen (C, I. L. EI p. 48i)pare chele legioni sotto Augasto non abbiano fabbri- 
cato ed iscritto tegoli. 

Be questo č cosl, come risulta da docamonti finora esistenti, allora bi- 
sogna ricorrere alla prima ipotesi, che cioe la legio VIH Atigusta sia stata 
per la seconda volta in Dalmatia, forse di passaggio, qnando passava dairi- 
talia in Moesia o viceversa, ed abbia in questi tre tegoli lasciato traceia della soa 
breve dimora. (Cfr. C. I. L. Ill p. 280^ 482)1039; Marqaardt Staatsven^altong 
II Bd. p. 434 68. ; Boach^^Leclercq Manuel des institut, romaines p. 802)* 

Nota della Redaz« 
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(Solin) 



10. 



D M 

L • VALE RIO 
PROC • A VG • P 

prahf .classis Flaviae 
MOEsiCAE • Tri ^ vno. . 
FRAtFcoH • iTYR aeovum 

G A I. • N I C E R -PRO 

CONSOBRiwo 



Dis I M{Qnihus) j. Lticio VaUrio.., .procnratori Augusti p/ro 
vinciae Dalmotiae^, , prae/ecto chissis jFlnviaej Moes^icne. ti'/h- 
vno/,.. prnejecto cohortis Ityrj aeorinn j. .. Galtrio(trihu/)y Xig<'r 
pro..,, consohrj inoj. 

lo questo fra mueoto d'iScrizUme ricorreoienz'oae di un L?/r/w.s 
Valerius... procurator Autjustiy fiaora DOD coDOSciuto, il quale prJoia 
di coprire qaesta car ca fa pmefectus classis Flaviae Moesicae. Lo 
speccbio di questo frammcDto 6alto0 4;k Leletterc sodo del I sec. 
VeDDO trovala presso la ehic^eUa di 8. Nic'^lo in Straua di Salo- 
na, li giacente da tempo immemorabile. 

11. 0572) 




Gain Acrestina Valeria Vnroni coniugi bene merentl. 

Trovata id estate deira. 1889 a Nord dclle Dinra perlmetrali 
di Salona, in do foodo di Giacomo Barišić detto Gnina. Specchio 
alto 033 largo 20m. Ora io Maseo. 



F* u aria (Lešina, Hvar) 
12. (1550)* 

C VSMEMO 

■ 

FRATRIS VO 
ENEAMANTI 

POSViT oyi 

FVITA NNOR 
VM N XXX 

. . . CV8 memofriamj fratri suo / h/ene amanti posnit^ qui 
fuit an nor um n (um ero) XXX. 

Frammeoto trovato nella locality Brižioe, distaDte dalla cithi di 
Lešina circa 2 kim., presto macerie aotica a secc^v, nel fondo della Con- 
fraternita de) S^>.nio Sacramento di Lešina. Colono e donatore Ni- 
colo Kovaeević Zole q.m Francesco, per cura del sign. 6. B.Novak. 



Hrvački natpis iz Bola. 

u broda S. Dominika cikve BI. 6. od Milosrgja stoji grob- 

nca na kojuj je urezano kolo sa 6 žbicn u Četvorini a poviše 

njpga natpis : 

SFARTALOVICH IVAN 

OVV • PLO(; • STAVI • 

POa GNOM • SAM • S 

EBI STAN I SVOGIM • P 

RIPRAVI 

MDCLXXXIII 

Ćita se : 
Sfartalovič Ivan 
Ovu plo^u stavi 
Pod njom sam sebi stan 
I svojim pripravi i68ii. 



*) I' pntuo numero e progreasivo delle Duove iscrlzioni deirannata del 
peiiodieo, il srcondo fra pareuteei inđiea ehe 1' isciizione fi>i trova in Museo 
sotto questo numero progressive del Catalogo. Qiiesta osBervazione valga per 
l'av venire. 
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Taj je Ivan Sfartalović ostavio svoju kuću bratovštini S. Ni 
kole na koju se odnose sljedeće uspomene sadržane u knjizi iste 
Bratovštine koju čuva Crkovinarstvo BI. Gospe od Milosrgja. 

1. 

Adi 10 Decembre 1726 presentata in mano di me Francesco Vi- 
centi Giudice della Scola dal Sig.r G. Nicolo Vitnico. 

Havendo il q.m D.no Znanne Sfartalovicli coii testamentaria 
dispositione, legato la rua Časa posta na Staghni alia Scolla di 

S. Nicolo di Bol con obbligo di messe dodeci annue ppetue, dop- 
po la morte di me Margarita sua Relitta; e volendo io vivente 
render beneGcata la d.a Scolla, e V anima del d.o mio marito del 
legato sud.o ; volontariamente renontio in mano di voi Capi della 
Scolla stessa il benefitio della pred.a Časa, pche con tale dispo- 
sitione restino suflfragate V anie g.ta V jntent.ne d' egli tcstatore. E 
tanto vi si fk intendere a cautela di chicq. in caso che*... 



Adi 3 Giugno 1927. 

Radnnata coo la forma solita nella Časa propria la Confra- 
terna di S. Nicolo di qnesta Terra, alia quale letta, e spiegata la 
soprascritta cesione della Časa legata da q.m D. Zuane Sfartalovicli 

ccn obligatione di messe dodeci annnali, e p ci6 fu posta parte 
se della časa legata coa agravio come sopra, abia da riceversi, 
e mandate )1 bosolo atorno cbe la detta Časa sia acetata fu pre- 
so con balle trenta nove de b\, e due contra, e cosl fu anotato p 
memoria de posteri a laude del Sig.r Iddio, e di S.n Nicolo, e 
fu licenziata la confraterna. 

3. 

1720. 

In obbedienza de sup.ri comandi Publici si danno iu nota li 
beni stab.i della Confrateruita Laica di S. Nicolo nella Parrochialc 
della Terra di Bol Isola Brazza, instituita sin V anno 1583 et pos- 
sess! quasi dali tempo deir institutio ne raed.a come si raccoglie 
dal suo libro nel qual si leggono li lavori duti alle Vigne. 



u 

Una časa fatta in ealeiDa, coperta di pia.cre h no solaro fa- 
bricata deiraoDo 1584^) dalla d.a Confrata, et nn magazeDo a 
pe piano coDtiguo ad essa Casa fra li conf i da Sirocco li SS.ri 
frat.li VitoicO; d' altre parti strada Com.le. itd. 

1733 Laglo 

Naovameote io virtfi dei ord.i Pab.i furono dati io nofa tatti 
sud. i beni, c di piti. 

Una casa k pe piano col sao orto di loDgezza b.a 16 J., lar 
g.a 9 J-, legata alia Scolla dal q.m D. Zua.e Sfartalovicb con 
obligo di messe dodeci all' annO; passata id poter delia Scolla sad.a 
I'anno 1727 — , coofioi da lev.te D. Franco Vicenti, borra S.r 

Martinis mediante V ortto di d.ta Casa, M.tro frat.li Versalovich, e 

Mezzodi strada Commun. 

F. Badić. 



Descrizione delle lucerne fittili 

che furono acqoistate dalFi. r. Museo in Spalato nella. 1889. 



(ContiD. V. D. 12 a. 188!>.) 



476. LVCERNA di terra rossa, a nn becco mancante. Sotto bollo 
NERI. (Diam. 007in.) 

477. LVCERNA di terra rossa^ a un becco mancante. Sotto bollo 
STROBILI. (Diam. OOSm.J 

478. LVCERNA di terra grigiastra, a un becco mancante, e piatto 
parzialmente mancante (Diam. 007m.) 

479. LVCERNA di terra rossa, infranta, mancante. Sotto bollo 
VIBIANL (Diam. 009m.) 

480. FRAMMENTO di piatto di Incerna con sopra un animale (?) 

481. FRAMMENTO di piatto di Incerna con sopra un vaso. 
48;^. LVCERNA di terra rossa a un becco. Sotto bollo [FJORTIS 

(Diam. llro.; 



^) Na toj je kući natpis što ga je g. V. V. V. izdao u „Bullettino" God, 
VI Br. 9 str. 141 pod br. 48. 
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4H3. LVCERNA di terra rossa a un becco maacante e nianico. 
Ncl piatto una rosetta (Diain. OOTm.) 

4'^4. LVCERNA di terra rossa a an bccco e roanico. Nel piatto 
figura vestita con una specie di beretto in testa, iu atto di 
camminare ; tiene nelle maui protese uo oggetto piu davvi- 
cioo ludetermiDabile (Diam. OOSmJ. Kitrovata a Glavičioe 
di Tagari in Poljica. 

485. LVCERNA di terra rossa a un becco e mauico. Sotto bollo 
illeggibile. (Diam. O'llm.) 

iContinua) r\ Riillo. 



u Prominskom Oklaju. 



Nedaleko mjesta izkopiuri, pokušanih nazad 50 god u starom 
Oklajn, na položaju^ ^Žepinove kude"* više Bielopo/Ja^ pokušal) se 
prigodno kapati u zadnje doba. iNa iztok i zspad kn^c Mate Zepine 
pok. Petra, vide S3 zarovan3 razvaline velikih sgrada i predjela. Na 
zapad kuće Žepinove vide se davnije izkopine velike sgrade. Na 
prostoru od 20 m. □ izkopali se u dub'ni od 2-50m. zidovi 
od sitna duguljasta škriljevca ; koji odaju druge okolne pre 
djele dosad neodkrivenc. Ruševine sa zapada teku na jugo iztok, 
preko cielog seoca Žepinu do Budimirove koće dva kim. dužine 
a tako širine diljem Bielopolja Na površjo^u vrtlim i na gromaćam 
opaža se sila različite vrsti opeke. Po momu naputku, pomenuti 
Mate Žepina p. Petra vlastnik dce 9 studenoga prošle godine 
stao je odkapavati na jugo-istok svoje kuće^ jedan si^up ruševina, 
gdje se sa strane opažala fina oklačina u predjelih uuutarnje zgra- 
de. Ođkopao je obseg zemljišta od 8 m. D> j^i* ta naslaga ruše 
vina odavala je da bi so mogao odkriti dio tlorisa velke zgra- 
de. K(*pajuć široko i daleko ođkrio je zid debeo 2 m. koji je ve- 
zao zapadnu zgradu kroz uski hodnik upiruć na vodenjaču. Ova 
je fino oklačena u oblo saz'dana duboka pod površjem 2 m., u 
okrug prostrana G. m Pri tlu našasto je naslagano komada četvorne, 
i oble bielkaste fine opeke. Četvorni su komadi 4 cm. ŠToki a de- 
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bell 2, Krnglja8ti komadi 2 cm. prostrani, a debeli 4 cm. Naftlo se 
jerazbijcDili komada žliba od cigle, kroz koje voda preko debelih 
zidova, salazila je sa strija zgrade. Koaalć je na prigibi, izdab- 
ke. Na i/.tok vodenjače 6 m. našast je komad optKe peča- 
tom tvornice Pansiona a na izdabka ko^o položen od 2 cm. 
širine, stajao je nađpis od koga sačuvala se dva početoa slova MA 
veličane od 0*3m. 

Primjetit je, da je malo podalje, na sjever^ našast komad 
nadpisa, objelodanjen u brojn Vili Bullettlna 188'^ str. 116. 0- 
voliko jednostavno za sad o tim odkrićim. Po obsegn i obličja 
ruševina, dalo bi se nagadjati, da je na ovom položaju, stajalo 
mjesto, pošto se razvaline diljem Bielopolja od Žepina do Žapića 
stem dužinom kl. a širinom 5 kim. Ta se nalazilo množtvo rim- 
skih grobova. Ovaj položaj n Promini, valjda e stajao n svezi sa 
podnevnim Rozvcdjem, daleko 3 kim. gdje osobito preko Vedrog 
Polja do Banarače '^) i ogromnog sarkofaga na Grudinam, odkrilo 
se zidova, grobova, uz silesiju komada opeke. 

Pat rimski, koji je vcdio sa zapadne strane Ivoševaca {Bnr- 
nam) preko .Krke i N&tčvena, upirao je na ovu točkn, vodeći oa 
Tribullium (Tribeanje drniško) i dalje. 

Sarkofag na Gruđinam izpod Bristovače trebalo bi da stru- 
kovni starinar prosudi. To je najogromoiji sarkofag u našoj po« 
krajini, dug 3'oOm. širok 2'dOm a debeo IdOm. Na lađju je ave 
den i bez nadpisa. G. Urlid Ivanovič. 

II Monastero e la Chiesa dei Ss. Cosma e Đamiano 

suir isola di Pasmano. 

(CoDtln. Veđi n. 12 a. 1889). 
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i,In nomine Dei et Salvatoris'nostri Jesu Chtisti, anno ejus- 
„dem (ncarnationis MCLXVI. Ego Stephanus Geicae Regis filius 
^,Dei Gratia Ungariae, Dalmatiae, Chroat^ae, Ramaeqae Rex. 

„Cognoscens et firmiter tenens regii esse officii, ad bono 
„rem et exaltationem Ecclesiae totis intendere viribus et ecclesia- 



*) Nh BiiuHraći isiiupao sum rimski nadpis, ubielodaojeD u ,)Bullettiuo' 
god. \>ibd br. VII str. 97. 
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yfiticBf pro jure suo, serdare, angere, ab invasionibas potestate 
„coelitas sibi data defeodere : Mooasterio Saocti Jobanois in fini- 
,,bu8 Dalmatiae sito in arbe, quae qaondam, dum in suo statu 
^.existeret, Alba vocabatur, confirmamus, et praesenti privilegii 
„testimoQio corroboramus, ut integre fratres praedicti Monasterii^ 
y^habeaot omnes terras illas, quas olim Crescimir et Svenimir qaon- 
„ddm Croatiae Reges, et eorum principes jam dicto Mooasterio 
,Jare perpetao tradiderunt, sicut in eorum privilegiis continetnr 
, secundum qnantitatem et terminum terrarum illarum ; videlicet 
„terram in Rogova et Virbiza cum aequa laolendinaria, et iu Ka- 
, meniani, et coeteras terras, quas in diversis locls per Croatiam 
,.8aepe dictum Monasterium obtinet. 

,.Hoc autem edicto praesens stafutum confirmamus. ut si quis 

„iifringere temptaverit, et Abbati et fratribus illis de praedictis 

,yterris diminut>onem vel molestiam al quam facere voluerit, divinae 

i)irae periculum incurrat, et Lostram se sent at laedere Majestatea), 

„ac regali Judicio subjaceat. 

„Praeterea ob peccatorum nostrorum remissionem nos eis 
».concedimus ut quoscuroque bospites ad inhabitandas terras illas, 
,,de quibuscumque locis, inducere poteriut, a nemine nisi a fratri- 
„bus et eorum Praepositis judicentur^ ad neminem cum sigillo vel 
„homine determinati ire cogaotur. Quod si quis eis vim intulerit 
y,aliquam, pracdictae sententiae subiaceat. 

„Factum est autcm istud in comuni praesentia principum no 

„strorum, praesenti Sarma, Agriensi episcopo, et Stepbano 

jyScdis electo, Ampudino Palatino Comite etc. 

E notevole questo documento non solo pella conferma delle 
donazioni dei Re croati Crescimiro e Svinimiro, ma ben auco pella 
giurisdizione in materia de' giudizt accordata ai Monaci e loro 
Prepositi sngli abitanti stabiliti nelle possessioni del Monastero. E 
siccome dovevano essere giudicati dal Giudizio Regale i contrav- 
ventori di questo Privilegio, cosl i Monaci e loro Preposti non po- 
tevano essere obbligati a sottostare ad altri Tribnnali all' infuori 
di quello. 

Due anni dopo Temanazione di questo Privilegio (1168) Em- 
mauncle Imperatore d' Oriente occup6 la Dalmazia^ e n' ebbe il 
dominio fiuo all' anno 1180. 

Nel periodo di questi dodici auni trovai i due documenti chc 
segaono : 
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„AoQo ab Incaraatione domini Millesimo CLXXil; lodictione 
;,IV. Temporibus itaque Stephani Regis Huogariae et Desenni filii 
y^ScIovine qui tunc temporis Jupaous Sidrage erat. Ego aanique 
,,Nicifora8 Sanctorum Cosmae et Damiani Abbas, jubeo cartulam 
y,reeorđatioQis posteris fieri qualiter ante supradietum Desenuum 
,,JupaQum et coram pluribus Sclavoniae bomioibus apnt Tinum de 
„territorio Moymiri cum Brucona nepotc Plesanni et de vineis abui- 
,,mus. Vendiderat el Brucona vioeas quas Moymirus dederat mona- 
j^sterio S.ti lohanois et ipse faciebat suas et suorum parentum. 
,,Ego liostendebam cartulam et testes vivos et mortuos qualiter 
, preuominatus Moimirus vineam et terVitorium ob remedium ani- 
;,mae suae suorumque parentnm MoDasterio Sancti lobaoois dede- 
),rat. Tandem dum inter nos altercantibos judicavit Desenna Jupa- 
,,nns cum aliis qui ibi aderant, mihi Nieiforio Abbati affirmare 
y^cartulam et meos testes : quod itaque complevi jusjurandum apnd 
jyTinum ante fratrem Templi nomine Badulue et Capelanum et 
,,diaconum Stoiannm, qui et ipsi rel'quias aduxerant. 

,Jnsuper et Sclavi ibi milites tunc fuerunt quorum nomioa 
„haec sunt Drusimir filius Camesse — Judex Grnbessa flius 
„Gan^uli — Damianus scutifer et Dragos filius Rocci — Vnlcina 
,,Tolei filius et fi*ater eius Tolissus. 

,,Deinde, completo jusjurando Desennus Jupaous dedit Pri- 
yyStoldum Dobrannam filinm Jofaannis Madesivisi, qui me in vineas 
.,et in territorium misit et pristanstnam dedit 

,,Post haec itaque venit ipse Dobranaapud Jad ram et moriendo 
,,universasicut supra scripta sunt Tolisio filio Prodanicitestificatusest. 

,,IpHe vero ToHsius omnia perordinem qualiter supra scripta 
,,8unt coram Lampridio Jadertino Archiepiscopo, et Dominico Mau- 
„roceno Comite, Damrano Sloradi, Daviddo judice, Martino Petra- 
^^ne filio, PetriQo Michaeli et Prestancio fi*atre eius, Blasio Mirce 
,,et Bolessio, Stephano C^suti, Stephano Camasi, Dimitrio Cunni- 
„gari, Madio Cosse, Trungano Segunluto, Dobrono Cipriani, Pre- 
„stancio fratre ejus, Bitte Prestanci), Prestancio plebano Sancti 
„Stephani, Andrea plebano Sanctae Mariae, in Ecclesia Sanctae 
„Anast<isiae puplice testificatus est. 

„Et ego Johannes jadertinns Notarius ibidem cnm his testibus 
,,interfui, scripsi et roboravi. *) (CoDtinua) 

*) Dal Polichorion pag. 17, 18 presso V Archivio Luogeten. di Zara. 
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MCCCCIII. lodizioue XI, 31 dicenibre. „Regoaote il signor 
^,D08tro naturale, )l sigoor Ladizlao, pella grazia di Dio ioelito Ue 
„d' Ungheria, Gerasalemme, Daluiazia, Croazia ete, ed il magoieo 
,,SigQor oostro, Sigoore 

Hervoya 

,;pella stessa grazia di Dio, Dace dclla Citti\ di Spalato, illu^tre, 
„— ai tempi del Reverenda Padre in Cristo o Sigoore Fra Pere- 
, grino, pella detta grazia di Dio e della Sede Apost'liea arcives- 
„covo spalatense, del nobile ed egregio aocno signore 

Petriza Jurgevich 

,,da Verbas Onorevole Conte, e del nobilnoniini signori 

Micha di Ma dio 
;,Milite 

Nicola di Creste 
Nicola di Doimo, e 
Crisano di Marco 

ygiadici onorandi della Citt^k stessa'^ etc. ') 

1404 

MCCGCIIII. Indizione XII. .,AgIi amici carissimi e 8*gtori 
,Reverendissimi... del Capitolo della Chiesa Spalatense. Noi 

Petriza da Verbas 
, conte della Cittii di Spalato, e Lnogotenente pel Regni di Dal- 
.,mazia e Croazia del Magnif co e potente Signore il Signor 

Eervoya 
,, pella grazia di Dio, inclito Duce della GittA di Spalato e Vica- 
„rio generale nei predetti Regni di Dalmazia c Ooazia del Sere- 
„nissimo Principe e Signor nostro naturale, del Signor Ladislao, 
„illnstre Re, pronta amicizia c^n onore Fa riferito a noi etc. ... 
^,Dato a Spalato nel Castello ducale, il venerdlche precede alia festa 
„dei SS. Vito e Modesto martin, nell'anno del signore MCCGCIIII.^ ^) 

M Prešao i Cooti Ciodro. 

^) Dairarchivio capitolare di Spalato. 



Fella 'Hp. Editr. A. Zanoooi, M. 8oiđarčić. F. Buli<;, proprietario Hodattnre. 






iz dobe hrvatske narodne dinastije 

F^x'lotielo r>. F>. Kaei*. 

(Uz j«Mlnu Tiibllc'ii 

„K4ftMc jadikovac^ i to najtežji svladan Je, 
jer jet3tove»ć sretno, i ako slučajno, započeto. 
A sada, do koga je, nek nastavi ''. 

fF. Bulič: Hrvatski Spomenici u Kninskoj 
OkoHci itd. str. b3). 




Vakomu pravdmo rodoljubo mora oa 8rcQ ležati iztražituiDje 
spomenik« iz dobe. Date oarođoe hrVat»ke- dtoaHije, jer od Djili 
nam najbolje sfietlosli našoj domaćoj poviesti. 

Liepa i znanstvena rasprava a6. Bnltća, prva radnja* te^ vrsti 
ntrla je pot, kojega nam se je držati n slidnim iztraživanjim ne 
samo, već vriedna^je da potakne svakoga/ koji iole mari za pro- 
šlost svojeg naroda da iznese na vidjelo i najmanji odlomak, koji 
se odnosi na ta dobn. 

Kninski spomenici nisn sami te vrsti a našoj zemlji, fe ako 
nisu nam bili do sada poznati, to imademo jedino pripisati toma 
što smo bili viklimimo njib prolaziti, kao tobože rimskim iz kaa* 
nije dobe. 

Kolikim će bit paklo pred očima čitajoći Balićevo rasprava, 
te od tada naišavši na kakav spomenik obilježen tipićkom ormi« 
meatikom karloviĐšk«>ga sloga, biti će s adi v ljenjem zavapili: i 
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ovo je spomenik iz doba Držislava Silnoga, Krešimira Velikoga, 
Zvonimira Blagoga, evo biljeg da sa naii stari gojili umjetnost, i 
da su živili u atmosferi umjetnosti u kojoj i ostali narodi one dobi. 

S ne malim zadovoljstvom iznadam ovdje kroz naš Bullettino 
njekoliko predmeta iz dobe narodne hrvatske dinastije, ne s toga 
što bi valjda bili novi ili znameniti sa ornamentalnoga gledišta, 
koliko s toga što su dokazom, da se takih predmeta nalazi i 
drugdje nego li u Kninu, dakle da su se za našili kraljeva gra- 
dili spomenici i da je taj stil u arkitekturi bio njima domaći. 

Ornamentalni spomenici koje ovdje opisujem, nalaze se u 
crkvici Sv. Stjepana na groblju sela Jesenica u Poljieim. Ja sam ih 
višekrat pregledao pa narisao, a na troškovim Bullettina pridodana 
je ovomu članku i jedna litografirana slika istih. Ove ornamen- 
talne ploče vidio je još god. 1856 zaslužni, sada pokojni, I. Ku- 
kuljević Sakcinski, te evo što u svojim Putnim Uapomenam ostavi 
napisano: ^^U Sustipanu kod Jesenica stoji stara porušena crkva, 
^yoko koje ima veoma mnogo starih grobova skamenitimi ploSdmi, 
j^na kojih izrezani su svakojaki znakovi, kao sjekire, kosiri, mlati 
„itd, a ima i njekoliko hrvatski nadpisa^ od vremena iđlihoie 
„veoma oftedenih. Medju ostalim vidio sam i dvie liepe mramorne 
,yploie 8 isklesanim cviečem i liSćem, s lopatom, trokutom, krstom 
„itd. Ove ploSe izvadili su iz razvaline grada PerSijana Sto je 
„stojao njegda izpod crkve Sustipana. Ima kod groblja, i gomila 
,,8 ostanci zidova i svođova^^. 

Sustjepanu, i o starinskomu groblju biti će govor kasnije. 
Crkva u kojoj se čuvaju ovi spomenici je 2.50 kim. na istoku 
Krila po vrh nove Kapićcve mlinice na briegu. 

Ne dvie, kako piše velenč. Kukuljević^ već upravo četiri su 
mramorne ploče pred žrtvenikom nasadjene nzgor, a pred njima 
je uzidan zidić na kojemu sviet kleči, tako da su te ploče upo- 
rabljene danas kao crkvene klupe. K tomu su ploče u zadnje 
doba bile sve klakom obieljene. 

S protivne strane vidi se da su ploče cjelovite. One su od 
sjevastoga mramora, drže se zajedno dvie a dvie, a po sredi je 
ulazak k žrtveniku. 
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Ploča br. 1 oa prilož^nomn nacrta, na lievoj raci kad nlaziS 
a crkva, doga je. ili ti široka 0*90, visoka 1*09 a debela 0'15m. 
Goroji obrabni motiv po kompoziciji jest čisto karlovinške dobe, 
istovjetni onoma na krstionici grada Spljeta, opisan od Bolića u 
gorispomenntoma djela na str. 41. a nacrtan na tab. XV. br 44. 
Taj obrnb nadjačajeod 0'025m. donje lice iste ploče^ i o to dakle 
ravan Spljetskomo. L'ce ploče nosi pleter od devet ovećih kru- 
žnica sa tri pratića a kražnici, kompliciran sa čet'ri pletera isto 
trija prntića na četverokata, koji dolaze po sredini ploče. U sredi 
većib kružnica drage sa manje isto sa tri pratića, amrežane s prvaš- 
njim, izazam ona n sredini ploče, koja o sebi stoji. ~ Preko 
kražnicd kao što preko četverokuta provučen je dijagonalni tro* 
stručni pleter. Zidić ko]i služi za klecalo dopire do blizu polovice 
lica ploče, zabilježen u nacrtu popriečnom crtom n—a, te ga sa- 
kriva, ali ipak ne smeta a da se po gornjemu motivu i donji dio 
popuni, što sam ja učinio. — Istovjetnost ovih motici sa onim 
pod br. 5. 6. i 39. našastim na Kapitalu i u Biskupiji kod Knina, 
daje temelja da se ustanovi da naša ploča spada karlovinžko; dobi, 
pošto, kako opaža Balić, prije te dobe na zapadu nije se bio po- 
javio ovako komplicirani pleter. 

Tik uz ovu je ploču nasadjena druga br. 2. jednake visine 
nu samo 0*30m. široka. Ta je ploča u koliko jemoreš vidjeti raz- 
đieljena na tri polja, a četvrto ostaje iza zidića, niti je moguće 
popuniti ga nego dielom'ce, jer mu sredina zadnje kružnice mora 
nositi kakav nakit različit od gornjih triju. Ploča vidi se da ]e ciela, 
jer je sva naokolo rubom okvirena. Lice nosi tri u popunjeno če- 
tiri) kružnice jednu ispod druge sa tri prutića u svakoj kružnici. 
Kružnice su međjusobom spojene sa manjim posrednjim kružnica- 
ma; druga a prilično i četvrta kružnica pobočno seizviju i razviju, 
te se megjusobom trostručnim prutićem vežu istosmjerno sa rubom. U 
prvoj je gornjoj kružnici jednostavni križ, u dragoj je čvor nastav- 
ljen od dviju jajastih kružnica, a u trećoj je šestolatična ruža. 

Sravnimo li ovu ploču sa onim komadom Spljetske krstionice, 
koji je opisao Bulić na str. 38 a nacrtao pod br. 41^ lako ćemo 
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ae avjeriM da sa motivi oroamentike istovjetni, te da spadaja istoj 
dobi t. j. od polovice IX do polovine X vieka. 

Ploča pod br. 3 visoka je kao i prvašnja a široka jeO*40ni. 
Rabom je okvirena, te po toma moremo znati da je ciela. Ova je 
ploča sasađjena s desne strane, te, sa malo više opisanom sači- 
npiva kao pobočne pragove aLznib vrata k žrtveniku. Motiv or 
namentike na ovoj ploči jednak je onoma na l'ca ploče pod br. 
1, te tako spada kao i ona karlovinškoj dobi. Obe ove zadoj« 
pločp, sadeći po oblika i razmjerju^ morale sa slaziti kao lezene, 
koje sa dielile tri plateja. 

Ploča pod br. 4 kao i prvašoja pod br. 1. široka je 0'90 
visoka 1*09 i debela 0'15m. I na o^^oj je ploči gornji obrobni 
motiv jednak kao onaj na prvoj pod br. 1. U sredini lica stoji križ 
nkrašen savitim gajtanom od dva protića, koji se gajtan pak mota 
a vienen na tirsada okolo istoga križa. 

Sve je to zatvoreno u četverokatnoma okvira nasadjena na 
kote. Na stranicam četverokuta s polja po dva sa odaga i šiljasta 
lista obratna zavitim petljam. Sva ova kompozicija ovjenčana je 
liepim viencem na torsada, prazni prostor pako na uglovima po- 
punjen je sa trokutnim čvorima. 

Pošto sam opisao ta čeliri liepa komada, red mi je sada opi- 
sati i peti, koji se nahođi pokraj i^te crkve a to je glava maloga 
st»pa. Dvie su take glave na dva stupčića 8 jedne i druge strane 
velikog kamenog križa, koji stoji pred vratima crkve, a pošto su 
obe jednake, dosta je da opišem jednu. 

Vierna slika pod br. 5 popuniti će moj opis. Te su glave 
sastavljene od tri diela gornjih t. j donji i srednji. Gornji dio 
nosi četiri obr^^za, dva pobočna dnglja od dvaju pročeljnih. Svaki 
obraz porazdicljen je u tti okomita prlja nžljebana, dok je donji 
rub istih okrenut na obluk. Na sriedi polja sastaju se upravno 
dvie volute, koje se prodngljuju sve do rnba polja. Ispod ovih glava 
stoji kano vrat brez ikakve radnje koji se naslanja na donji dio, 
što je čisto okrugao, pri vrhu širji negoli pri podanku. — Sve 
naokolo izredane su sliepe aikadice raziieljenesa trokutuim stap- 
čićim a po vrh njih obluci od tri prutića. Po više sastancim obluka 
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smješćene su kose četvorine (pakocke) sa omaa}im posred njib ; 
na podaoka je okolo naokolo \ieDac od tri pmtića na to^'Mđu. 
Pošto nego sam opisao koliko sam bolje i toinije mogao ove ploče 
red Je sada da rečem koja o njihovoj važnosti i o odnoiaja pra 
ma crkvi a kojoj daiias se iste nahode. 

Jesnli te ploče na prvobitnom položaja ili sa ta đonefiene, 
nemoremo absolntoo kazati, svakako sačavala se je predaja da sa 
doneiene i to opravo iz razvalina grada PerSiana ito bi bio ležao 
Đ)egdje ispod crkve Sv. Stjepana. 

Iz starih geografa i povjesbiičara ne moremo nikako doznati 
za kakav grad a ovim stranam, koji se je tako, ili prilično tako 
nazivao. Dapače a br. 10 BulUttina prošle god. 1889 od str. 145 154 
jasDo je na temelja važna rimskog nadpisa dokazao Bultć ajebaš 
izpod Sastjepaoske crkvice ležalo rimsko mjesto zvano Narete. Izim 
starinskih predmeta ovdje n više prigoda našastih, i o kojim je go 
vor a istom BuUetUnu^ a mjeseca listopada prošle godine c. k. Ma- 
zejaloo Kavnateljstvo a Spljeta kopalo je ta na zemljam Mate Petriča 
i Frane Brničevića, a nadi da bi našao trap tjela, kojega se je slu- 
čajno na malo mjeseci prije bila ondje našla liepa noga od mramora, 
sadanMozeja. Trap, za koji'm se je kopalo, n'fe bio našast, no se 
odkrili ostanci sgrade iz dobre rimske dobe, valjda jedne rimske 
villa. U više prigoda ta se takodjer našla sila opeka sa pečatom 
tiornicc Pamiana. Po mojem mnenjn ova rieč izkvarena n nstima 
našeg seljaka a Persiana, dala je povoda Kokoljevića i dragim 
da misle da je ta ležao grad imenom PerSiana^ a koji ne obsto- 
jaš<*, a koliko je dosad poznato. 

No i«a ovih kratkih rieči vratimo se k našim pločam. 

Snvišno je reći da iste nemala nikakav odnošaj sa rimskom 
dobom, već da sa iste čisto kršćanskih dobS, te po oblika, raz- 
mjerja i dcbelini, da sa ova četri komada složila kao plotej iunbona 
ili pregrade svetišta nekoje crkve. Rekli smonjekoje a ne baš sa- 
dašnje crkve sv. Stjepana gdje se nahode i to sazroka,daista ne 
odgovara ni po slogu, ni po okosu dobi kojoj spadaju ti ploteji. 

Gdje i koja je mogla biti ta crkva u IX ili X vieka u ovim 
stranam ? Ta crkva morala je biti ili blizu sadašnje, te možda na 
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onome mjeota gdje so se oašli nedavoo pomenati ostanci zgrada, 
ili na istomu mjesta gdje je sadašnja ; da sa plnteji premješćeni 
nije potreba dokazivati. 

Ja ća n dragoj raspravi dokazati da bafi a istom predjela 
obstojala je crkva a XI vieka pod imenom Sv, Stjepana^ kojoj sa 
dakle naši plnteji morah pripadati. Pomoćja narisa osadjajem se 
još nješto primjetiti. PlatejSostjepanski podbr.4dajenam maldane 
istovjetne motive ornamentike kao oni na pinteja Spljetske krstio- 
nice opisan od Bali f a na str. 41 a nacrtan na Tab. XV br. 44, 
dapače oba ova plateja jednake sn širine i visine te od istoga 
mramora oba sa u cjelini. 

Motiv na lice plateja Snstjepanskoga pod br. 1. jednak je 
motivim na lica plateja Spljetskoga pod br. 45. Ne razlikaja se 
ova dva plateja nego po gornjemu obrnbnoma motiva, koji je 
ipak čisto karlovioški na obama. Jesenički prednjači Spljetskomn 
n toliko u koliko je ovaj cjelovit dočim je spljetdki porubljen, oba 
sn pak jednake visine i jednaka mramora. Sostjepanska lezena 
pod br. 3 nosi Jednaku motivaciju ornamentike, kao onu na sada 
opisanim plutejim. Druga lezena pod br. 2 nosi istu motivaciju 
ornamentike kao onu na pluteju spljetskome opisanu na str. 38 a 
nacrtanu na tab. XV br. 41. spomeaatog Bolićeva djela. Naše le- 
zene Sustjepanske imaju tu prednost da su cjelovite. 

Moremoli to isto kazati ob ovoj Sustjepanskoj skupini? Mi 
barem sumnjimo da ne, pošto dvije lezeue odaju nam potrebu još 
treće lezene ili trećega pluteja. 

Ne prisvajajući mojemu skromnomu mnenjn nikakove apodi* 
tičke sjegurnosti, opaziti mi je da pluteji i lezene Snstjepanski 
imadu veliku srodnost sa lezenom i plutejima Spljetske krstionice 
ne samo u k >liko se odnose na izradbu i tipičnu kompoziciju or- 
namentike nego što nješto zanima u njihovu razmjerju i u vrsti 
mramora. 

Odakle su došli pluteji spljettki, do danas nije se još na čistu. 
Gosp. Eitelberger naslaćuje da su doneseni iz Solinskog polja. 
Bulić pristaje na to mnenje nadodaj^ć : ,,da su rečeni pluteji 
po svoj prilici pripadali jednoj od onih crkava solinskog polja ko- 
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jib još njekealomkepraža narisaDe i opisane n svom djela (st. 4t). 
Koja je to crkva bila ? pita isti Balić, pak mu je za odgo- 
vor ispovjediti da: „Izvjestoih podataka ne imamo, an nagadjanja 
nam se sada nije umjestno upnšćati, za to jih ostavljamo za dra- 
ga zgoda'^ 

Po ODoma što smo dosad vidjeli ja cienim dosta temeljito da 
sa plutcji krstionice grada Spljeta doneseni iz Sustjepana ili iz 
okolice istoga, svakako iz crkve koja je tu obstojala još od IX 
iii X vieka. Da sa ti ploteji mogli biti doneseni iz Sustjepana ili 
iz okolice mu ništa nam se ne saprotivi uzmemo li samo u obzir 
da je rečena crkva b la ,,in dictione domini nostri, videlicet bcatis* 
šimi Domnii. *) Kada i kako to ćemo možda drugi put viditi. 



*) (Doeum, lil p. 127. 
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'A*/T5vTv5; 115. 99. 
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Aarelia Uraina 152. 131. 

Aurelia Veneria G. t. 

Baebiđia Balbioa 7. 2. 
P. Oloeliag, P. I. Hilarasl??. 
142. 
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Rapinns (178. 144). 
Satria 50. 43. 
Satnroinna (81. 63; 97. 74; 
*116. 101 ; 145. 128). 
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13 (1B51.) 



L-TITIO-IV Cv 
NDO • M-TI TlA 

cLYicEn NA • P 

aTrq.no . SV'o 

fec it 



TI in nesso 
TIjTIinnesso 



Lučio Titio lucundo Afarcia Titra Qly{i)cenna patroho suo 
fecit 

Piccola lapiđe trovata nell' a. 1888 in no fondo đi Dojmo 
Čabrić, vicioo le case Dođig, faori del recioto delle mara perime- 
trali deirantica dalona anorđ. G rotta in qo^ttro pezzi. Lo spec- 
cbio 6 alto O'SOm. largo 0*24m. 

14 (1553.) 

LiA/i/f/m/ws' 

E VT 1 C V S, 

LATONIC , 

I . 

OIVG ITlTii 



li 



AEVERZ ONi 



,,.Enticv8 Latoni co(n)iugi Titiae Verzon{i) 

Lo specchio h alto Oldm. largo 19in. 

Frammento dMscrizione a caratteri irregolari, ma di baooa 

epoca. I tratti traversal! delle lettere E, F, T non sono marcati, 

per cni la lezione k no po ineerta. Venoe trovata in dicembre 

a. 1889. 

15 (1562.) 



D M 
PLAVTIAE 

ANXXIIII 
PLACIDA 
MA 



AV in neaso [ 



18 



DU Manibus Plantiae annorum XXIIII Placida mn[ter].„ 

Iscrizione sa lastra sottile đi pietra bianca calcare, della 

complessiva altezza đi O'SOm. elarghezzaO'32,rutta in varii pezzi e 

maccante. Le lettere sodo irregolari. Venne trovala io decembre 1889. 

16 (IBBi) 



■1 D N 


j ALIA« 


i AKTOriai 


' A ^N I 



I VL •" 

Dis Manibus Aeli[ae] Arto/riaeJ annorum... lul.... 

Frammento d' iscrizione a caratteri belli e regolari. trovatu 

in decembre 1889. 

17 (1BB2). 

////////,./OD 
PCAETE nius 
PATER 

Framtneato a caratteri belli, regolari, trovalo neiri889. 



18 (1556.) 

NEVRCIN 
MEN AMI 
O L Y M P H " 
FILICIAC 

21 (1564.) 

; D I, 
; DN 

T 
,„D(omino} n(o8tro),., 

25 (1568.) 

i))RIDIEPRip 



19 (1555.) 



XX 

N I 
RIO 
* D 



22 (1666) 



D C O 
I VGO 

N V N 



20 (1663). 

D 
O Q_V 

Rl V R I 
LIS C PM 

23 (1666.) 

V N A 

f NFELIClS«iwi^.^"' 
E • QVEVIX U 

V I I I M enses 

26 ^1569.) 

CONIkI 
MERENT 
IT 



lieasti 



I frammeDti 18—26 vennero trovati io decembre 1889. 
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27 (1570.) 

I V I M A 

Frammento d'iscrizione trovato in decembre 1880 a Salooa 
ed ora io Museo, sopra nn bassorilievo di cai 6 rimasto solamente 
no frammento di testa. 

Oa]?diui (Ardnba?) 
28. (1567.) 

IS L • V 

VI E I A 

E M 

Due frammeoti d'iscrizione spettanti ad an pezzo trovati a 
Gardnn in novembre 1889. 

Tarlona (Drvenik. Zironaj 
29 (1571.) 



Protome 
mnliebre 



I I R E 

Frammento d'iscrizione trovato nell'a. 1887 a Drvenik (ZtV 
rona) di Trati ed ora in Moseo. 

F*. Bullo. 



Iscrizione d'epoca veneziana. 

A. 1443. 30. 

aeiiiRGR wa aoesT MiflRoas • q^II litora arnaam * 
PROSPiaic • mfreRensPiiLfcTitt'iim 9 DtsapaiRBe«i + 
FRiiftaisao FOSdflRi žiiziiecasu aumussiwo oaoe * 
hia i>?;OR wflRcias wiidROueirfl SoiRpe: uR(:irceis + 
has aivavvK eoes • smiRiiciiQ • uvsRirm iiixiG * 
h}a liflVRenci cvfl • uaLiit avReuTiuvs Rams * 

6T qaflTaOR OtUTaW • uaO TRtCrlUrilQ • TRIBaS* 

Celifer hie adest Marcus qui litorn circum 
Pro8j>icit inter eaSpnlet inn mq[ue) de8up{er)urbem 
Francisco Foscnri Venetum clorissimo duct 
Hie y{rae)tor Marcus Manrocena stirpe crsnfus 
Has civium {a)edes sacrataq{ue) nuviina a{u).vit 
Hie Laurenti tun mille currentibus annis 
Et quatuor centum nu{mer)o tr(e)gintaq{ve) tribus. 
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Ripabblichiamo a caralteri gotici questa bellissima iscrizione, 
edita g\& cod qualclie piccolo errorenel Q08tro periođico Ado. III 
C1880) a pag. 99. II Palazzo aDtico del ComaDe di Spalato, sa 
cui essa si trova immnrata, vcddc reccDterDCDte restitaifo al Ma- 
oicipio 10 segoito a đeci^'ooe del Giudizio, dal Goveroo Militare, a 
coi servi?a cooie Corpo di Gaarđia, ed ora si sta ristaaraođo odio 
stile architettooico prioiitivo. per esscre fra bre^e destioato 
oaovameote a sede del Comaoe di Spalato. Chi avessa voglia di 
coDoscer le viceode di qaesto mteressaote Palazzo, legga le os- 
servazioDi alia stessa iscriziooe a psg. sopracitataed no riassuoto 
della relativa lite fra il Ooveroo Militare ed il Comooe di Spalato 
pobblicato oel periođico Narod 1889 đ. 83, 84, 85. 



Đescrizione delle lucerue fittili 

che farono acqaistate dairi. r. Mnseo io Spalato nelF a. 1889. 

(Coutin e fine V. ii. ; rec.) 

486. LVGERNA di terra rossa, a no beeco e mao'co (Diam. OOGm.) 

487. PIATTO di Inceroa di terra rossa, a ud becco e maDico ; so- 
pra 00 leoDe accovacciato. (Diam. 07^. 

488. LVCERNA di terra rossa, a od becco roaocaote. Sotto boilo 
Q G C (Diam. OOrm.) 

489. LVCERNA piccola di terra rossa a od becco e maoico (Diaoa. 
005m.) 

490. LVCERNA di terra rossa, a uo becco epiatto bf'jodato. Sotto 
bollo CRESCES. (Uicui. OOSoi.) 

491. LVCERNA di terra rossa, a uo becco oiaucaote. i^Diaoi. OOSni ) 

492. PIATTO di loeeroa di terra rossa, a uo becco oiaocaote e 
maoico. (Diam. OOSni.) 

493. LVCERNA di terra rossa, a no becco. Solto hollo CREvSCKS 
(Diam. OOom.) 

494. LVCERNA di terra giallastra, a un becco maneaote, mao- 
oico e piatto sfoodato. (Diam. 0'08m.'^ 
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495. LVCERNA di terra giallastra, a na becco mancantc. Nelpiatto 
boli') poco legglbile TIPE/////// (Diam. 008m.) 

496. LVCERNA đi terra rossa, a nn becco e manico ifiancaDti. 

(Diam. 005m.) 

497. LVCERNA di terra rossa^ a an becco parzialmente maticaate. 
' Sott) bollo iilegibile (Diam. 06m.) 

498. LVCERNA di terra ro8«a,a no becco. Sotto bollo CRESCES. 
(Diam <)08m.) 

F. Bulic. 



(Sa jednom Tablicom) 

Pri posljednjem boravku u Spljeta g. sarjetoika prof. Han- 
sera — na izmakn mjeseca Januara t. g. — prilikom otpočinjanja 
opravke zvonika ov< mjesne slone crkve, ispitivao je on još jed- 
nom i hram, zarad projekta za dopuna opravke njegove unutarnjost*. 

Izmedju dijelova koji još restnuraciji podleže, jeste i pločnik. 
Obnovljenje ovoga već je od iskona uočeno bilo — ali dosad bi- 
jaše ostalo neriješeno pitanje : kakvim mnUrljilom i u kakvom 
obliku da se pločnik obnovi f 

Znalo se, da sadašnje ploče nijesu prvobitne rimske, i da 
svakako na više stoje negoli prvašnje ; počem podnoifja (naročito 
plifite) stupo\& ispod sadašnjega livela stoje. 

Prije svega valjalo je riješiti :boćeli se obnova izvesti običnitti 
lijepim vapnencem ili mramorom ? Da doskoči riešenjn ovoga spor- 
noga pitanja, domislio se g. Hauser u dobri čas, da provali na 
više mjest& sadašoji pločnik hramov, eda- li se ne bi možda kakvi 
tragovi naši', koji bi ovdje putokazom biti mogli. 

Usljed toga bi pločnik hramov na jedno 4—5 mjestfi (I^ II, 
III, IV i V priložene tablice) dignut. Rezultat bijaše zaista kraaan ! 

U đnbljini od 18 cm. ispod sadašnjega pločnika, nahode se 
oatatci staroga rimskoga. Potonji sastavljen je od omanjih pločicft, 
koje 2—S cm. debljine imaju. Pločice su u dvije boje: jasne (bi- 
jele ili žutkaste) i crne. Pločice jasne boje sve su od mramora, 
dočim su one crne od njeke vrste tvrda šknljevca (lisknna, šibra). 
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Pločice sa rasporedjene po geometrijskom uzora, koji ovdje 
pridodati soimak prikaznje. Elemenat ove mustre jeste kvadrat sa 
straoicom od 18 cm., koji je pak sastavljen iz kvadratne pločice, 
uza koju prianjaju mali trokut*. Ovoga elementa ima u dva vida; 
bijele pločice sa crnim trokutićima, i obratno. 

Još se konstatovalo, da po absidama hrama toga pločnika 
ne bijaše, već da su tamo u istome ražu (Uvelu) položene velike 
ploče od vapnenca, koje se još zatekoše. 

Provaiivši još, i baš po srijedi lirama, nije se zatekao mra- 
morni rimski pločnik. Biće da ga tu nije ni bilo, već da je mo^da 
tu stajao njeki podstavak za sarkofag carski. Dok jednom, poslije 
odobrenja ovih radnja, iste otpočnu ; i dok se vas današnji pločnik 
digne — možda će se za svagda riješiti pitanje o prvobitnoj na- 
mjeni ove velikoljcpue gradjevine. 

Svakako je pak ovim sadašnjim interesnim otkrićem, pitanje 
materijalu i obliku novoga pločnika konačno riješeno. 

Gjorgje Stratimiroviif, 




Viene poscia il castello Vitturi, cbe si deve a Girolamo e 
Nicol6 Vitturi di Trad, per concessione 11 novembre 14S7 del 
Conte Carlo de Pesaro. Alia costrnzione delle mura cbe circonda- 
vaoo la villa, concorse nncbe il pubblico con gli esborsi del terzo 
di 500 ducoii, „E tutto fondato in mare, e si congiunge colla 
terra ferma per un ponte levatojo svfjiciente a soatenere qualxin- 
que batteria" (Paolo degli Andreis: Storia di Trau, libro VII). U 
U castello privo del ponte e del fosso e oggi unito alia terraferma. 

Lampridio figlio di Giacomo Yitturi, patrizio veneto, venne 
intorno all' anno 1213 in Trad, e prese in moglie Bona Cega no- 
bile di Trati. Fattosi aggregare a quella nobilt&, fece parecchi ac- 



Estratto dair opera: „Memorie storiche sulla Riviera delle Castella**, 
di prossima pubblicazioDC. 
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quisti in qaet ferritorio, lasciando erede Daniele sno secondogenito. 
Girolamo Vjlturi, il fondatore del castello, fa ono de' nepoti di Da- 
niele. Da qaesta famiglia discese anchc Teradito Nicolo Michieli 
Vittari, figlio di Girolamo, nato a PostTe il di 28 laglio 1654. Ver- 
satissimo nella Btoria e lapidaria, scrisse: ^.Dissertazione sopra al- 
cana monete dei primi imperatori Romani dissepolte alia Brazza'', 
noncbe an esatta „Storia della traslazione e8egaita(1681) del cor- 
po di S. Giovanni Ursino vescovo di Trau" e la diresse in forma 
di lettera air Abate Caramaneo^ che non e altri che V Ab. D.r 
Antonio Matiašević da Lissa. II Caramaneo io ana delle sae note 
ai Fasti di Ovidio fa di lai onnrevole menzione cbiamandolo Vir 
pi'aeclnrissimuSf cum genere, turn solertia, in indaganda antiqhi" 
tate nohilis. Ha ordinato lo Statuto di Trafi^ che poi Cippico Gi- 
rolamo nipote per parte di sorella (Pierina in Giovanni Cippico) 
pabblic6 con le štampe e dedic6 a! Veneto Doge Alvise Pisani* 
Si nnl con 24 aomini della saa villa al cav. Girolamo Corner 
neir espngnazione della borgata di Sinj, e il Corner con decreto 
1 novembre 1()84 lo nomin6 governatore. Mori in qnesto castello 
il di 15 maggio 1721. Un Girolamo Vittnri respinse valorosamente 
i Tnrcbi, qaando condotti da dae Pascii, vennero circa I'anno 
1654 sotto il castello Socurac. Uno deicomproprictari del castello 
si fa anche lo st'jrico Kados Antonio Michieli Vittari, cittadino 
benemerito di Spalato^ il qaale scrisse molti opascoli: „ten- 
denti tntti air oggetto, o d' illastrare la storia nazionale, o di es- 
sere ntile alia nazione medesima col saggerire qae' piani econo- 
mici, che considerava atti a promoovere il soo maggioro benes* 
sere, e la saa floridezza". 

II castello dalla famiglia Vittari pass6 in qaella dei Michieli, 
che poscia si chiam6 Mcbieli- Vittari. Francesco e Nicold Vittari 
(vedi in fine Talbero genealogico) non avendo avnto figli, te- 
starono alia loro mcrte in favore di Nicol6 Micb*eli, figlio di Giro- 
lamo e della loro sorella Cateriaa. Costai fa il primo che, ginsta 
il costame di qae' tempi, ani al nome della propria famiglia an- 
che qaello dei Vittari. 

II castello rappresenta an qaadrilatero, edha nel mezzo ana 
corte contornata da tatte le qaattro parti da fabbricati. Dae sono 
le entrate che vi danno accesso. La prima 6 il portone dal lato 
di tramontana, che d& alia terraferma, da cai altra volta il castello 



vcDiva separate a tnezzo di un fossale, cbc ora pifi noo sossiste, 
e 8U cai si lasciava un joDte levatojo. Dal lato di niezzodl I' al- 
tro portooe metteva immediatamente al mare. 

L' assieme deir eđifizio non 6 perc'» tutto di no getto. Si 8C0- 
pre a colpo d' occhio la diifereoza cbe vi esiste tra quel corpo di 
fabbrica cbe domina il mare ed il restaote dell' eđifizio, dovendo 
il primo esscre stalo eretto in epoca anteriore, ed indi ampliato, 
di mano in mano cbe i bisogni anduvano crescendo, coiragginnta 
del rimanente. 

La facciata interna cbe pronpetta sopra la corte di mezzodi 
verso tramontana mostra colle sne gallerie il bnon gusto dol co- 
strnttore, come provano il contrario i due scaloni di pietra, appli- 
cativi in seguito, cbe goastauo due arcate del pianterreno. 

L' i^crizione scolpita oel iVegio cbe separa la prima dalla 
seconda galleria e la seguente: 

Jacobus et Hierooymus Vitturi Fratrcs in banc formam propriis 

s. redegernnt MDLXIII. 

Dair iscrizione si dovrebbe dedurre^ cbe il completamento 
della fabbrica^ come ora snssistc, sia stato falto per cura ed a 
spese dei fratelli Giacomo e Girulamo Viltnri, cbe vivevano ap- 
pnnio io quel tempo, vedesi nell' a^bero geoealogico. 

L' esterno, da tre lat«, non mosirava alcuna parlicolarit^ ar 
cbitettotiica, non cosi il lato cbe prospelta il sellentrione, cbe 6 
abbastanza interessante. Queslo 6 fiancbeggiato da due torricelle 
sporgeoti alquanto dalla licea del centro, con basi scoperle seeon- 
do la coslnmanza delle fabbricbe di tal natura esislenli in Dal- 
mazia, ed a certa altezza traforale da alcnne feritoje, donde spor- 
g^vano le canne degli enormi moscbetloni, coslituenli V artiglieria 
per la difesa degli assalti cbe pulevano essere dali dalla parte di 
terraferma. 

Sopra il portone d'ingresso, si scorgono le vestig'a dei fori 
cbe davano passaggio alle catene, con cui veniva sollevato il ponte 
cbe sormonfava il fossale, e cbe una \olta aizato serviva di rad 
doppiata totela al portone medcsimo. Al portone sorrastava una 
lapide cbe dovevši portare scolpita un iscrizione, cbe se aneora 
esistesse, avrebbe (fferto interessanti particolari storiei riguardo 
al castello e ai suoi proprietari, e cbe ali' epoca della dominazione 
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fraocese in Dalmazia veDDe battnta, dc alcnno si prese la cura 
dl eoDservaroe il tenore della stessa. 

Arricchiva qcesta facciata dd graodioso e maesiccio poggioolo, 
soatenuto da qoattro ordini di triplici modiglioni sporgeDti dal muro, 
e cbe forse avra servito di base ad on osaervatorio fortificato, in 
cni, ID ripoBO dalle offese del nemico, eolui cbe dirigeva la difesa 
io caso di assalto, potesse sorvegliar il di faori e dare senza al- 
loQtaoarsi gli ordioi Decessari a qnelli di dentro. 

La camicinola io pietra e calce, cbe doveva formare il co- 
ronameuto di quel pogginolo, deve essere stata demolita ueir epo- 
cbe scorse, o dal tempo o dalla maoo deir nomo, e sostituita con 
una balanstra in ferro battuto di puca cleganza. 

Al di fuori del poggiaolo facevaoo mostra di se tre stemoi' 
8cn|piti in pietra c rilevati dalla linea della ooroice, cbe per mo- 
tivo a noi sconoscinto. non erano tatti della famiglia del proprie- 
tari, tranne il pr*mo a sinistra (destra deir osservatore) cbe era 
di casa Vittnri, coDsistente in due pali d'oro in campo azznrro, 
mentre gli altri due erano qnelli dei Barbarigo, patrizi veneti, con- 
sihteute in una banda coricata di tre leoni passant*, e nel campo 
dello scudo sei barbe posticcie (arma parlante). Verso i Barbarigo 
probabilmcnte i Vitturi avranno professato delle particolari obblf- 
gazioni, e perci6 per titolo di onore, fregiata la loro casa cogli 
stemmi di quella famiglia. 

II tempo logor6 le pietre ond' erano costruiti i modiglioni di 
quel poggiuolo, cbe taoto arriccbiva ed abbelliva la facciata prin- 
cipale del castello, per cui in giaocoforza IVabattere a colpi di 
martello le iniormi sporgenze cbe s'pravanzarono alia distrozione 
del poggiuolo, onde evitare la pos&ibilita di eventnali disgrazie. 

11 lato da ponente del castello Vilturi e V intoroo della corte, 
si scorgoDo incisi in due vignette štampate neir opera di Gardner 
Wilkinson: „Dalmatia and Montenegro". 

Uno di questa famiglia Tanno 1G90 nccise un Rasovi pro- 
messo sposo ad una sua figlia, tragico fatto cbe fornl argomento 
al romanzo ^Miljenko e Dobrila" di Marco Casotti. Ancor oggi 
pocbi pass! distante dal castello sotto la scala esterna d' una ca- 
setta, una croce di p'etra iudica il Inogo dove Miljenko cadde uc- 
c'so da una arebibugiata. I nomi indicati dal Casotti sono pseu- 
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Vari dati riferentisi al castello Vittari ci sodo 8tati ofibrti 
dal compianto sign. Francesco Vittari, agente della soc'ef^ del 
Lloyd in Spalato. 

La vecchia chiesaola parrocchiale, dedicata alia Madonna del 
Rosario, sopra il pilastro saperiorc porta nna crocecou la'seguen- 
te iscrizione. 
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U Monastero e la Chiesa dei Ss. Cosma e Damiano 

suirisola di Pasaiano. 

CContin. Vedi n. prec.) 
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„Anno Domini millesimo centesimo septnagesimo qnarto, 
„mense aprili Indictione septima. 

„Ego Niciforns Abbas Sanctoram Cosmae et Damiani emi a 
„Vilcinna^ Brncona cogncmine, omnem possessionem qnam babait 
„in TinO; praetio XV romanatornm in praesentia istoram testinm. 

„Lampridins Archiepiscopns Jadrae, Vita episcopns Arbensis, 
„Prestancins plebanas Sancti Stephaoi, Stanus presbiter et SiUe- 
„ster diaconus, — Gregorias Co^ge, Petrus Farine, Boricins Mi- 
„chaelis. 

„Pance me vero volantarie Abbaciam dimittente, successor 
„mens ejnsdem Sancti Monasterii Abbas, Otto nomine, natione lom- 
„bardns partem sapradicti precii qnam non exsolverat exsolvit, 
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pCoi snprađictns Yolciooa banc eandem po88C8sioDem confir- 
^ ma vit, iD praesentia mea. 

^Haec vero eonfirmatio facta est in Cnria Domioi Miri Epi- 
^scopi qai et ipse testis — Grnbessa filins Gaotnli testes. Dessimir 
^filins Ussechna testis. Dobroneg presbiter testis, et frater eins Pe- 
„trieba presbiter testis. Dominicns presbiter testis. Rados filins Pe- 
yttrichoa testis *). 

IV. 

Morto Emmannele Imperatore di Oriente, nel 1180, gli Uo- 
gbcresi, regoante Bela III, sncceduto a Stefano sno fratello ocl 
1173, riacqaistaroDO il dominio della Dalmazia. 

Tra gli atti dell' Abbazia di Rogovo ossia del Monasterodei 
Ss. Cosma e Damiano trovai il documento che segne deiraoDo 
\\><l, e credo di doverlo pnbblicare perch^ inedito. 



„Iq nomine eterni Dei, aano incaraationis eins M.C.LIII.I 
„mense martio Indictione qoartadeci'ma Jadre. Temporibas Domini 
„Thebaldi venerabilis Jadrensis Arcbiepiscopi hoc actum est. 

„Ego in Cbristi nomine Michael Scardonensis Episcopns, re- 
„sidentibnsmecnm Magistro Marino Ragusino, Nicolao Sancti Petri 
„plebano, Drase et Marino capellanis meis, Rainerio Qninqaeccle- 
^aiensi, Magistro Lanrentio, Puree, Bratonia sacerdotibus, Votcbara 
pjndice, Nicolao Molcac, Dimitrio sclavo, Petro Sloradi, Consnle 
,,BIaculino, Domachia Strechia et Gandio Mutagange, Lampridio 
„Vitace ac Bott^^ quod jam in mea presentia actum fuerat inti« 
„mare curavi. 

„Qnippe cum non minus sit peccatnm veritatero tacere, qnam 
^yproferre mendacium. 

„Venit equidem Petri; filius Micbaelis Pan^e Sanctorum Di- 
„mitri martyris et Thomao Apostoli advocatas respondere pro eis- 
^„dem ecclesiis de quibnsdam terris quae sunt in loco qui dicitni* 
„Bnbniani qnas moliebatur invadere Saracenus filius Bescianni et 
,,Bruconia. Praefati vero Saracenus et Brueonia in mea prae- 
sentia positi post litis contexfationem, indncias postnlarunt et 
„babitis, volentes ntramque partem sno jure esse contentam 

^) Dal PulichorioD pag. 19. 20 neirarohivio Luogoten. Zara. 
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„ad causae decisioDem, illis terminum primam, secuodoio, ter- 
„ciQiD, quartum et qa.Dtutu prefiximaa, coosidcrati^ temporibos 
„et ambaruuj partium opportQDitat'bas, aodito quoqoe apnt Jadram 
„Parcasias Talations Gomes Domioi mei Regis Uogariae et cam 
,,eo Fla^conios Tioieosis episcopus ac Maeareosins Comes et plu- 
^res Dobiles viri i^clavoDie esseot, ad illas pergere stndai, id qao- 
„ram praesentia et mea et ad quorum eoIlau'JatioDem volens qood 
„ratio ista difiniri debeatnr, predictos iSaracconm et Brncooiam 
„citavimus^ habito et dato iilis ultimo teriniDo ut ad litem conte* 
^xtandara, si de causa couGderent, accederent responsun, ('in vero 
„senteuiiae Don luerarentur cxameo. 

„Ipsi \cro uoo \euieDtes justa Dece^sitatfs procedentes can 
„sam nobis dandac sententiae prestiterunt opportnnitatem. 

„Nos itaque instrumenta, testes atque allegatioiies predicto- 
„lum Sanctorum sufficientes esse ceruentef, de conditio omnium 
„astantium Episcopi et Comitum, pro Ecclesia ^^anctorum Dimitri 
„et Thomae sententiae corroborationem, nostra Auctoritate, iirma- 
„vimus terram a predictis Saraceno et Bruconia invasas, jure per- 
„petuo ad Ecclesiam Beatorum Dimitri martyris, et Tbomae apo- 
^stoli reverti debere secundum regulam canonum et civilis juris 
y,et ad ultimum per soliditatem Prestoldi nobilis \iriDrascenni Jap- 
„pani filii Slovinie, Dominam Bonam predicti Mooasterii Abbatis- 
„sam in possessionem predictarum terrarum ponere fecimns, eas 
,.perpetuo jure possidendas. 

„Hanc ut'que Sentent*am de mandato praedicti Michaelis 
„Scardonensis episcopi scripsi ego Matbeus Sanctae Anastasiae 
„Snbd aconus et Jadre tabellio^ ut audivi, roboravi et solito sigoo 
„signavi *). 

Al documento or ora riportato, che coni'ene una sentenza, 
note?oIe pella sua forma e pel gindice che la proferl, fo segnire 
altri due dell' a. 1187, il primo dei quaii e un atto d'immfssione 
in possesso in base a sentenza proferita, ed il secondo nn atte- 
stazione del monaco Petrac*a Negomir circa V estesa della posses- 
sione di Rogovo. 



„Anno Incarnationis Domini nostri Jesu Christi Millesimo 
„C.LXXX.VII mense februarii, die XVIII, indilione VI, temporibus 

*) Dal Polichorion presso rArcbivio Lnogot. aotico in Zfra pag. 24. 25. 
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„Domioi oostri Bele Dei gratia iovictisnimi Regis Uogariac, Dal- 
„maciae, Chroaciae atque Ramae, et I'etri Jadrensis archiepiscopi 
„electi, ac Damiani ejasdem Urbis incliti Gomitis. 

„Ego oenipe Raddicba filias Sramliaoi, Ysaci Dvoroicas, di- 
,,0119008 Pristaldas a Stephano Yerace et Sracinno Besaoni iupaoia, 
„mitto te Dom^nicam SaDCtornm Gosmae et Damiani Abbatem et 
nOmnes monachos ejasdero Ceoobii tam presentea qnam fotoros 
„per predietorum JiipaDoram sententlam tam in vineam qoam in 
^cunctis territori 8 et possessionibus quae Braconia com sais bae« 
„redibns apot Tenum in territorium Moimiri fratris Drascei babere 
„dieebatar qnod idem Moimir aotiqaitus Monasterio Sancti lobannis 
„Evangelistae pro saae aoimae remedio, sicnt soperiori oartala 
„continetur, donaverat, tali videlicet ordine ut omnia sapradict« 
„jare bereditario perpetais temporibas habeatis et poasideatis ac 
„at idem Bruconia in his se de cetero non intromittat per se ne- 
„quo per intromis^am personam. Pro praedictoram jodicio joppa- 
„noram snm direclus ut X boves ajamdicto Bruconia acciperam, 
^qaod et feci et Pristanstinam recepi quod meum jus fderat sibi 
„suisque heredibus perpetanm silentium iroponeoseo quod ydoneis 
„teatibus faerat approbatum, quod si qua ibi aliquando babnerat 
^prefato Monasterio pro XXI romanatis aureis vendiderat. Jadioio 
„quorum juppanornm hii nobiles affuerunt testes 

„Boricins Onsich — Martinus Slaradi - Tran^anus Michae- 
„lis — Oandins Nosse — Ornbessa de Joseph, et mnlti alii tem 
„Sclavi qnam Latini. 

„Ubi antem vos in vestris possessionibus intromissi, fnornnt 
„hii testes : Predictus Boricius — Vilcina Tolei filius, Beloscius de 
„Teoo — Jacobus Chropinuee filius. 

^Et ego Blasins Diaconus et Jadrensis Notarius qui facto in- 
„terfui ct omnia quae praedicta sunt a prefato Pristaldo audivi, 
„has diffinicionis paginas seripsi, roboravi et solito signo signavi.*) 

118T. 

„Annu incarnationis Domini Nostri Jesu Christi millesimo 
^,centesimo octnagesimo septimo, mensis septembris die ultimo, 
„Indictione sexta, J^idre, temporibnr Domini nostri Bele, Dei gra- 

*) Dal Polichorion etc. etc. pag. 20. 21. 
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,tia iovictissimi Regis Hangarie, Dalmaoiae, Chroacie atqne RamaCi 
„et Petri Jadertioae Sedis Veoerabilis archielecti et DamiaDi ejna- 
„deni Givitatis illastrissimi Comitis. 

„Testifico ego siqnidem Petracia Negomire mooachas et in 
„ipsa veritate quae Christus est, dico, qaod tnoc temporis qaiim 
„Abbas NieiforaSy Monasteriam Sanctorum Cosme et DamiaDi re- 
ngebat et ego secum apud partes Rogove mnltociens equitassenii 
„aadivi ab ore ejus quod Rex Svinimir quodam territorinm a qaa- 
„dam maceria quae Ganca dicitur, usque ad viam graodem versus 
„oceidentem quae selavice Goloicns dicitur et ab lode recto tra- 
^mite deorsum versus usque ad Blatam. omnia quae inter hos 
„termlnos coli possunt cuidam Magistre sno proavo, videlicet See 
„staki regia anctoritate propterea quod Saocti Johannis Evangeli- 
„stae £cclesiam cooperierat, antiquitus donavisset, et sui heredes 
„post ipsum illnd idem territorium ut proprium douum regium mut- 
atis temporibu9 possedisset. 

„Quia te vero Damiannm nepotem prenotati Stestaki esse co- 
„gnosco, et haec mnltociens a jam dicto Niciforo et a multis aliis 
„in veritate audivi, coram te ac coram Micha Pcceoegi, Bitte Pre- 
„stancij, Blasio Diacono et Jadrensi Notario. ac Anastasio Berifi 
„ydoneis testibus per \erum dixi testimonium, rogans pinrimum nt 
„omnia quae predicta sunt in scriptis redigerentur. 

„Et ego snpradictus Blasius diaconus et Notarius a jam dicto 
„diacono Petracio, ac eorum snpradictis testibus deprecatus banc 
„testificationis cartulam ut audivi scripsi roboravi et solito signo 
„signavi. *) 

Non b pri\o di un cerfo interosse nemmenoil documentodel 
1188 che coutempla Tacquisto di nn terrene fatto dal Monastero 
nelle vicinaoze di Rogovo, e cbe gli fu vendofo per 20 romaoati 
da Paolo figlio di Pietro Luibe. 

(Continua) 



*) Dal Policorion etc. etc. pag:. 36. 37. 
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Serie dei Aeggitori di Spalato. 



MCGCGV. Indizioae XIII. 25 marzo. „Regnaote il Signor 
^D08tro natnrale il Signor Ladizlao, pella graziadi Dio incIitoRe 
,,d' UDgheria, Gernsalemme, Dalmazia, Croazia etc. ed il Magni- 
„fico signor nostro sigoore 

HERVOYA 

„pella stessa grazia di Dio, Dace della Citta. di Spalato, illastre, 
„— ai tempi al Revcrendo Padre in Crieto e Signore, Fra Pere- 
„grino pella stessa grazia di Dio e della Sede apostolica, arcive- 
„scovo spalatense, deir egregio nonio signore 

PETRlZA JVRGEVICH 
„da VerbaS; onorevole Conte, deir egregio uomo 

Banhf Sragovich 
„da Sana Milite del Conte della Citt& di Spalato etc ') 



MCGCGV. Indiziono XIII. 25 ottobre. „Begnante il Sereois- 
„simo Principe e Sigoore nostro natnrale, il signor Lad zlavo pella 
„grazia di Uio inclito Re d'Ungberia, DalmarJa, Gernsalemme, Si- 
.»cilia etc. ed )1 Magn fico e Spettabile Sigoore, Signor nostro 

HERVOYA 

„pella grazia di Dio illustre Dace della CiUk di Spalato : - ai 
„tempi del Reverendissimo Padre in Cristo e Signore Fra Pere- 
„grino, arcivescovo Spalatense, dell' egregio nomo Signore 

PETRIZA JVRGEVICH 

„da Verbas onorevole Conte, e dei nobiluomini Signori 

Sicnisio di Elia 
(Jiovanni di Giovanni 



Dngli atti della Cancelleria della Magnifica Comunita di Spalatp, 
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Stanicha di Giovanni e 
Giacomo di Nicola 
.Giadici dell' onoraada Citti\ di Spalato" etc. ^^ 

1406 
MCCCLVI. iGdiziooe XIV. 10 agosto. „Regnante il Sereoi«- 
„flimo Priocipe e Signore nostro natarale, il signor Ladizlavo pel- 
Jn grazia di Dio ioclito Re d'Uogberia. Dalmazia, Gerusalemme 

^Sieilia etc. — ed il magnifico eSpcttabile signor Dostro 

IlKRVOYA 

f,pella grazia di Dio, illastre Dace della Citt^ di Spalato, ed ai 

^tempi del Kevereodissimo i^adre in Cristo e Signore Fra Pere- 

.grino areive6co\o spalatense, delKegregio nomo 

PETRIZA JVRGEVICH 

„da Verbas onorevole conte, e dei nobilnomini gignori 

Vithco di Nicola 

Marco di ?ietro e 

Fietro di Martino 
„Giudici dl Spalato. 

1407' 

MCCGCVII. lodizione XV. 21 ottobre. ^Regnaote il 8ereoi8- 

„gimo Priocipe e Signore nostro naturale, il signor Ladizlao pella 

„grazia di Dio inclito Re d'Ungberia, Dalmazia, Oernsalemme, 

„Sicilia etc. ed il Magnifico e Spettabile Signore, Signore nostro 

HERVOYA 

„pella grazia di Dio illastre Dnce della eitt& di Spalato: — ai 

.tenopi del Reverendissimo Padre in Cristo e Signore Fra Pere- 

„grino pella grazia di Dio, arcivescovo Spalateose, deiregregio 

„nonio signore 

PETRIZA JVRGEVICH 

„da Verbas, onorevole Conte, e dei nobilaomini signori 

Francesco di Bivaldo, 

Nicola di Giovanni Stipcovich, 

Andrea di Giovanni, e 

Carino di Badoslavo 
„Gindici di Spalato etc. ^) 

Presso i Conti Cindru. 

^) Dagli atti della Cancelleria delU Magoifica Comunitu di Spalato. 

•; Presso i Conti Cindro. 



Pella Tip. Editr. A. Zannooi, M. Snidarčić. F. Buli<5, proprietario Kedattore 



^upplemento al ^^Mtilletti7io'^ 7V. 2 a. 7890. 







Sq1 frontispizio di faccia alio stemma sta scritfo : 

Ad hoDorem, et gloriaro 

Christi Jesu 
Ad iaudcm, et đecorem 

B. JOANIS BAPfiE 

ChrigtiaDi8."'i Sereniss ««» PNPIS VP:SE.'" 
Honorabil'S et gloriosa 
CHRSTICH PROSAPIA 
Laadabiliter et decorosa dicti 

IVANISSEVICH scilicet lOAlJlTIA 
FIDELISSIMA SUBDITA 

ExemplaoQ saniptum exalijs Exemplis Auteoticis, diversisqne 
Origioalibns existeDtibas Id maoibus Reverenđi Presbiteri Aodreae 
Joannitij, alias Ivanissevich Spalateos. 

I. 1444. 
Exemplum assomptum ex alio exemplo Litteraram Sereois- 
Bimi PriDcipis Venetiaram D. D. Francisci Foscari diei 3 Martij 
1444 scriptaram Clarissimo Padrono Christophoro Marcello, taoc 
Comiti, et Capitaneo Spalati pro coDfirmatione Pactoram, et Ca- 
pitalorom per jam dictam ClarissimDm Comitem, proraiRSornm nee 

V Qaeste memoriestoricherisguardanti la famiglia Giovannizio alias Ivani- 
sevic veDnero copiate fedelmcDte da due libri anteDticati che si conservano 
nella famiglia e che veDoero geotilmente imprestati al professore Federico 
Alačević dal Signor Giorgio Giovannizio q.m Antonio. 
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Đon Illustrissimi RegimiDis Veoetiaram et Spectabilis Comnnitatis 
Spalati Nobilibns, et Universitati Politieosi. 

Et inter alia sunt iiifraseripta. 

Ancora pronaettemo Noi Conte pređetto per nomei come de 
flopra, dar, et coDsegnar in segno de donazion, et bona amioizia, 
et noione alii sopradetti Nobrli| et Uniroratti di Pegiiasa certe 
Case, et possession in la Cittš, di Spalato, et in sao Campo, ao- 
cora provision, e de denari, e tntte altre cose; come de sotto se 
contegniri. 

Prima al Conte Breger Draxoevicb con 4 saoi Figli demo, 
e donemo nna Casa in la Citta di Spalato, et alcane possession 
in Campo de Spalato, e de provision ogni anno a tatti lire ses- 
santa air anno: al Conte Rados Cavnglier demo, e donemo con 
s6 Fradello ana Casa in Spalato, et possession in lo so Campo, 
e de provision ogn' anno Z. 40 : de p'ceoli. Et maltis aliis Nobi- 
libus in eisdem Litteris nominatlH, quibus similiter malta promit- 
tnnt, omissis signant infrascripta. Le qnal tatte, e cadaane cose, 
case, provision, e possession dade, dooade* e concesse alii detti 
Nobil Homini, et University de Poglizza promettemo Noi Conte 
soprascritto per nome della Comanifa di Spalato, che la Serenis- 
sima Dacal Signoria confermeri, e ratificheril alii detti per sao 
Privilegio perpetaamente a lore, e snoi Eredi da(revol)meate, e 
fin a tanto observar^, e tegniri fedelt&, et obedienza alia detta 
Sigooria Nostra, et nnion, et bona amicizia con la Citti de Spa- 
lato; e cosl hanoo promesso, e pron^ettono con Sagramento con 
loro nsanza, e servir, come qui de sotto 

Camillas Paschettas CancellariasMagnificaeComanitatis Spa- 
latensis fideliter exemplavit, sabscripsit, et sigillavit 

11. 1461. 
Pasqaalis Maripetro Dei Gratia Dox Venetiarnm NobilibnSi 
et Sapientibus Viris Mattheo Barbaro de sno Mandate Comitt Spa- 
lati, et Soccessoribas siiis, Fidelibas dilectis salutem, et dilectionia 
a£fectnm. De Meose Novembri 1460 misimns, ot redaceatis Spec- 
tabilem Dominum lo(annHm) GregoriuM Ivanissevich de PoliUa, 
provisionatum Nostram ad libras centom parvoram in totom ia 
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«D00, et 9; in Politia est Sp(ecta)b(i)li8 Miles D{om%)nu8 Rados- 
sivs Ivanisaeviclt de Politia^ provisionatas N(oBte)r qoi etiam est, 
sicuti fDDltorum relatione đic^ioimas^ staote N(e8t)ro sITecto vola- 
mus, vobisqae manđamns, quatenns ipsnm Z)(omi)num Radossium 
Ivanissevich Pulitiensem dedocere debeatis, compntato id, qaod 
habet ad praesens de provisione ađ Libras in totom Ceotam de 
cetero in anno ex rat(ioĐ)e anni, et has ad fotaram memoriam 
registrari faciatis. 

Datam in Nostro Dneali Palatio die 27. Martij lDd{iction)e 

9. 1461. 

>. 

Reg.t« die 8 Maji 1461. 

III. 1468. 

Christoporns Mauro Dei Gratia Dax Venetiaram Nobilibas, 
et Sapieiitibos Viris Antonio Lauredano de suo Mandato Gomiti 
Spalatiy et Saccessoribas suis Fidelibos dilectis salatom^ et dilec- 
tionis affectum. Supplieavit nuper Nostro Dominio Spectabilis fide- 
lissimus Noster Radossius Ivanissevich dictas Petrovich de Politio 
nomine Spectabilis fidelissimi Nostri Ivanis fratris sui, at illam 
eqaalem in pro?isione cam reliqais facere dignemnr, qaamobre(m) 
habentes iilias devotionem, et fidem gratissimam, ejasdem suppli- 
cationem admittere stataimas, ad librasqoe qainqaaginta, qoos de 
provisione quotannis habet, alias libras qaioqaaginta addidimus, 
adeoqae libras centam in anno habeat, et ita ad istam Nostram 
Cameram notari faciatis, proptirea qaia idem Radossias, et sao, 
et Fratris sui nomine sapplicavit, ut provisiones saas per Comitem 
Nostrum Bracchiae solvi faciiaas, eis quoque in liac secunda sup- 
plicatione sat^sfecimas, atque eidem Gomiti Nostro, et saccessori- 
bas scripsimus, at illis solvere debeant. Etiam eidem Radossio hie 
dare fecimas Dacatos 23. gx. 3. p. 26. pro dnabus bolletis, qoas 
habere restabat^ quos denarios ad illius computam poni facie- 
tis. Mittetar preterea Jussa Nostro quedam supplicatio supra- 
scripti Radossii ad Comitem N<istrum Liesinae Litteris Suis 
inclusa, qua habita Vobis mandamus, at de receptione iilias su- 
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prascripto Radossio notificari facietis, ut cam ilia ad Noslrnm Do- 
miDiam venire queat. 

Datam in Nostro Dncali Palatio die 19. Decembris. lodi- 
ctiooe 2. 1468. 

IV. 1479. 

JoaDoes Mocenigo Dei Gratia Dax Veoetiaran!. Nobili, et 
ISapienti Viro Marco Bondumerio de soo Mandate Comiti Spalati, 
fideli, Dilecto, salntem^ et dilectionis affectum. Faerant ad Nostram 
praesentiam Comes Ivanis Petrovichy et Bartbolomaeus Sib('ch de 
Politia, et nomine Nobilium Politianorom porrexernot Nostro Do- 
minie certa Capitnla, ad singala qaorum cam Nostro Collegio ha 
bentem aactoritatcm a Nostro Consilio Rogatornm ; respondimns, 
prout per Copiam ipsaram Responsioo^m Nostrarnm dare videbitis; 
Qaam quidem Copiam vobis mittendam dacimas, ut si forte Nan- 
ciis predict! alitor refi^erent, vos Jntelligatis, quo pacto res habeat 

Praeterea, quia dictus Comes Ivanis Nobilis exposuit Filiam 
soum interfectum fnisse in servitijs Nostris, cum defenderet Dis- 
strictum ipsum Nostrum, et proinde sapliciter petijt, ut dignare- 
mur augere provisionem, quam a Nobis habet, Respondimns ei, 
quod cum talis res Nobis ignota esset, de ea a vobis informatio- 
nem sumere volebamus, quod ideo fecimns, ut rem produceremus, 
existimantes satis ei suificere provisionem, quam a Nobis habet. 
Proinde pro vestra prudentia intelligatis id, quod hac in re vobis 
sit faciendum. 

Mandamuj demum vobis^ ut scribatis ad Vojvodam Pontis, 
hortantes cum cum illis verbis, quae vestrae prudentiae visa faerint, 
ut velit amice habere, et tractare Politianos, tamquam fideles No- 
stro Dominio, et sinere eos frui pacem, quam cum Turcam babe- 
mas. Volumus praeterea, ut de dictis Politianis, habentibus provi- 
sionem ad isfam Cameram nostram, illam eis solvi faceatis de tem- 
pore in tempns tarn pro praeterito, quam pro future. 

Datae in Nostro Ducali Palatio die 4 Junij. Indictioae 12. 1479. 



Siipplemeyito al y^Mullettino" 71. 1Z cv. 1988. 



2iEid(is UpagffUplii^Tia© 



compOBuit IVI. Ot>iilJon. 



I. NOMINA VIRORUM ET MULIERUM. 



Ael.. 98. 45.*) 
P. AcliuB Aper 17. 7. 

Aelius Titas p. 147. 

Apnleia Sabioa 8. 1. 
C. AqQilisas 145. 95. 
C. Asorias 145. 94. 

Acrelins Snter p. 147. 
L. Baebilius Epaphroditas 
161. 100. 

BaebilinsEatycfaes ]()l. 100 

Baebilius Satyrns 162. 101. 

Baebilia Charides 102. 101. 

Baebilia Prima 161. 99. 
P. OaesiQS Plaatins 33. 11. [in 

sigiUo aeneoJ» 
L. Caasins FirminDS 98. 52. 
L. Cervics Restitatns 17. 6. 

Clodius Ursas 103. 75. 
P, CloeliuB 102. 68. 



Cloelia 102. 68. 

Coelius Oemellinns 81. 29. 
L. Cornelias L. f. 99. 55. 

Douiitia Arethnsa 9. 4. 

X^abia 99. 55. 

Flavi... 178. 106. 

I-Ielvia Felicnla 113. 78. 
C. iQlitis Diadocbus 113. 78. 
C. lulins RogatQB p. 146. 

ILiupala Statilia 177. 105. 
L. Oc. 49. \7. 
t F^etrns 9*5. 42. 
L. PlaetoriasVictoriDns 130.91. 
M. PlasiDS Amruianas 83. 39. 

Pompo... 9. 3. 

Pontilins Hessenius 113.79. 
L. SemproDins PddcDS 10. 7. 

Septimia Exaperia 115.87. 
M. Sextins Epaphroditas 82. 38. 



*) Mamenis arabicus primns remittit ad pagioam BulletHni; secandu« 
▼ero ad namemm Bingnlarnm iDscriptioDam ordine quo editae sunt. 
* abi praeponitnr ant lectio corrupta est aat explie^io prorsns' incerfa. 
^ praeponitur excorptis ex titulis Christianorum. 
() in indice cogDominuni, qni comprehenduntnr numeri, eo s^goificatar eos- 

dem homines etiam in indice praecedonte nominnm comparere ; contra 

qui extra uncos legnntnr numeri, eos homines aut notnine carere aat certe 

id peril sse. 
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L. Sigi... 102. 67. 

L. Stallins Secandas 10. 5. 

L. Stallia ""Callirhoe 10. 5. 

Statia logenoa 17. 6. 

Titia Ursa 162. 101. 



C. Valerias C. f. Aziaas Pro- 

clus X. I. 
T. Vettius Tertullinns 81. 29. 
Ulpia L. f. Domitiana 9. 

200. 



II. COGMOMINA VIRORUM ET MULIERUM. 



A^mniianus (83. 39.) 
Aper (17. 7.) 
Arethusa (9. 4J 
Artemisia 114. 80. 
Azinas Proclus (8. 1.) 
*Oallirboe (10. 5.) 
Celsioa Lanetis 130. 90. 
Celsinas m). 90. 
Ceana Trosia H3. 40. 
Chariđes (162. 101.) 
r>a8to 177. 104. 
Diadochus (113. 78.) 
Diteius 49. 16. 
Domitiana (9 20()). 
Epaphroditus ("82. 38; 

1(>I. 100.) 
Ermcrotes 161. 99. 

Ev>9?aa'.cc (116.186.) 

Eophrasins (116. Ib6.) 
Eapins 129. 89. 
Eatvches (161. 100.) 
Exuperia 115. 87. 
Faustus 100. 56. 
Felicula (113. 78.) 
Firm... 102. 6/. 
Firminus (98. 52.) 
<^(OT•:vr, (115. 185.) 
Oemeliino« (81. 29.) 



Geoialis H3. 39. 

Ileladius 115. 87. 
*Helpi8 146 98. 

lanuaria 33. lO 

lannarius 161. 100. 

Ingenua (17. 6.) 

luliana 101. 60. 

Lanetcs (1'50. 90.) 
♦JVIarcia 60. 27. 

Maximianns 129. 88. 
t Maxima 117. 187. 

Maximiua p. 147. 

Maximinus 129. 88. 

Mesceoius (113. 79) 

I^anico 177. 104. 

Plautius (33. 1 I.) [in si- 
gilio aeneo], 

Pompooia 9. 3. 

Prepusa 162. 101. 

Proba 178. 107. 

Prima 161. 99. 

R,e8titatU8(17.6); 114. 80, 

SabiDa(8. 1.) 

JSat \ ros ( 1 02. 101.) 

Secandus (10 5); 99. 55. 

Severa 145. 94. 

Sisciana 8:i. 39. 

Statilia (177. 105). 
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Suter p. 147. 
Tertnllinus (81. 29.) 
TheodoricQS filius Eufrasii 
116. 186. 

116. J86. 
Titas 83. r,9 ; p. 147. 
Trinus Hf). 94. 



Varro Laei 177. 104 
Vera p. 147. 
Viclorin... 18. 208. 
VicloriDus 130. 91; p. 147. 
Urga (162. 101.) 
Ursinus 81. 33. 
Ursns (103. 75.) 



III. NOTABILIA. 



ACCLAMATIONES. 



Qaodsidi aeqai faissect, Uli nobis facere debuerant 65 25. 



CHRISTIANA. 

t Area 98. 42; 101. 60. 

t ^ecclesia 34. 15. 

t *epi8Copa8 34. 15. 

t Diofita 97. 41; cfr. p. 130. 

t presbeter 9. 207. 

DII. DEAE. 

luppiter optimas maximns 

p. 146; p. 147. 
Liber Pater 82. 38. 
Mater Magna 10. 5. 
Silvanus Augcstas 17. 7; 

18. 8. 
Triviae 10. 7. 

GEOGRAPHICA. 

Florent'a 145. 94. 
Ueraclea 99. 55. 



t *3!aari 18. 208. 
Salonitani 99. 53. 

HONORES. 

aedilis 9. 2. 

consules a. 059: f Eusebins 
et Hypetins 97. 41; cfr. 
p. 130. 
♦decurio 113. 79. 
Mnumvir iure dieundo 9. 2. 
exprotectore p. 147. 
f y,:|^.r^; 116. 186. 

magister collegi 9. 2. 

qninqaennalis 9. 2. 

sevir AugnstalislO. 5; 99. 53. 

MILITARIA. 

Legio VII. 99. 55; 145. 
94. Milites id. 
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Icgio VI II. Augusta p. 147: 

veteraous id. 
Legio XI. Claudia p. 14(3: 

beoeficiarius consularisic?. 
cofaors I. Alpinornm 8. 1 : 

eques id. 
cobors 1. Belgarum S. 1 : 

vexillarius id ; decurio e- 

quitnm id, 
beneficiariuB eonsularis p. 

146. 
centuria Trini 145. I>4. 
centurio 102. G9. 
decurio equitnra 8. I. 
equcs 8. 1. 



veteraDQs p. 147. 
vexillarios 8. f. 
VARIA. 

aedes 10. 5. 

»iwia 49. 16; 65. 25; 99. 55. 
curia 65. 26. 

deceptus a latrone 129.8s. 
iunior p. 146. 
matertera 17 V. 104. 
occisusa viatoribas 129. s9. 
pnella f 101.60; 162.102. 
pugnae 129. 88. 
secutor 129. 88. 
8ignum=agnomeH 129. sg. 
t ':^;i>.3ty.:tpr,;;r;i(5:xy,;115. 185. 



IV. COMPENDIA SCRIPTURAE.*) 



C- B- M? 130. 92. 

D- D ? 101. i)9. 

DEC decurio (?^ 113. 70. 

11* P- bores posuit 09. no. 



Q' H- N- F [nbi mole Q 
H- H- F) quod faeredes 
Don fecerant(?) 65. 25. 

Q- L- D? 178. 108. 



*) II ic ea tantnm leguntur quae rariora sunt vel non aatis comperta. 
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K)W^im^5r\in 




risguardanti la topografia suburbana dell* autica Salona. 

(Con una Tavola d. III.) 



10 vart iocoQtri, in tatte le direzioni faori del reciDto delle 
mara perimetrali delF autica Salona, ma specialmente a Nord 
ed Ovesty farono fatti da singoli contadini escavi di oggetti anti- 
chi, cbe non poteano essere condotti sistematicamente e razional* 
mente, trattandoai di fondi privati, cbe doveano essere messi sa- 
bito in coUura. Di qaesti escavi parziali ed isolali, qaesto perio- 
dico non poteva occupursi in dettaglio, non permettendo ci6 le 
circostanze, nolle quali essi vengono fatti, per cai si do?ette limi- 
tare ad indicare il laogo del ritrovamento, la qaaliti degli oggetti 
trovati ed altre circostanze degne di menzione. 

Negli altimi mesi fa fatto nn escavo di qaesto genere, ma 
sa seala alqaanto pid vasta, e dalla condiscendenza del proprie- 
tario del fondo, si ottenne^ cbe qaesto esca?o, senza pregiadizio 
dei saoi interessi materiali, fosse praticato an p6 piti razionalmente, 
di qaellocb6 ordinariamente viene fatto. 

I risaltati di gi& ottennti ofifrono dati sicari trattarsi qnl di 
an edifizio importaote, per cai erediamo opportaoo di dame una 
dettagliata descrizione, tanto pid cbe c' b speranza cbe si scopri- 
ranno ancora altri oggetti. 

11 laogo sa cai venae praticato V escavo, di cai ci occapia- 
mo, giace a Nord faori del reciuto delle mura perimetrali delPan- 
tica Salona, in an terreno arativo di Nieol6 MiliSić detto Dodig, 
non lontano dal grappo delle case omonime, a Strana^ frazione di 
Salona e cbiamasi Maruiinac. Qaesto fondo čsegnato nella Map- 
pa Gatastale della Comune censuaria di Salona, foglio XIV, col 
0. 372. V anita tavola porta nella fig. 1 il rilievo del terreno. 

Prima di procedere alia descrizione degli oggetti trovati, ere- 
diamo necessario di accennare, cbe ancbe il defanto abbate Fran- 
cesco D.r Carrara, benemerito direttore di questo Maseo, ebbe a 
praticare degli escavi nella suddetta local t^ MaruSinaCf o no diede 
Marzn 1890. 3. 



34 

QD resocoDto nella sua Memoria De' Scavi di Salonx nd ISoO, 
Praga 1832, Ed oode ladescrizioneche qui diamo, riceva pifi lace 
ed ambedae vicendevolmente si completino, crediamo opportaoo 
di riportaria per iotiero dalla suddetta opera a pag. 7 — 9. 

,,Nelle escarsioni fatte per Y agro salonitaDo, avevo ootati, fuori 
„del perimetro antico, alia chiDadel moote Gaprario, alcani rottami 
.di mosaico e qualche frammeoto di lapide cristiana. Fissai a lao- 
„go di scavazione an campo arativo, detto MaruUnac. Qnale dod 
„fa la mia sorpresa al trovar?!, a soli due piedi di profooditi^, no 
„pavimento a mosaico, veramei^te di squisitissimo gusto ! Feci sba- 
„razzare dalla copritura di terra tutto qnanto lo spazio sa cui era 
„disteso il mosaico, ed ottenni fortuoati risultamcDti. 

„A scavameuto compiuto mi ebbi una sala mortaaria, pavi- 
„mentata a mosaico, con un corridojo sotterraneo, daute iogres^o a 
„destra e a manca ad alcune celle mortaarie ordinate a modo di 
„colombario. Disposi io snl panto cbc fossero rilevate geometrica- 
„mente tanto le piante, cbc gli spaccati dell' intntto, e paiticolar- 
„mente i notevoli disegni de' mosaici, cbc meriterebbero d' essere 
„fatti coDOScere agli stadiatori delP arte. M'ace^ntento per intanto 
„di far conoscere nella tavola I. tanto il rilievo della pianta, quau- 
„to la facciata e lo spaccato de' colombari. La pianta d' ambidae 
„6 nel mezzo della tavola, e vi si mostraoo a colpo d' occbio le 
„qaattro cellette dell' uno, e le tre deir altro, e il corridoio inter 
„medio col sarcofago. Lo spaccato A. B. comprende due cellette op- 
„poste, e quella del centro della sala ; e mostra il fianco dello sar- 
„cofago. Col rilievo della I'nca E F si vede la faceia o prospetti' a 
„d'un colombario e con quello della linea C D lo spaccato. 

„Diro ora quanto gwna notare d'ogni parte deirinsieme. La 
„bellezza del disegno nel mosaico risalta da he, e mostrasi priuci- 
„palmente nelle fascie della sala; e di queste, nieno neiresteriore, 
,a complicatissima treccia, cbe nell' interna^ gr^ca, {Batlssier^ D^s 
j^ordrea d* archUecture de la Grim, p. 15^), la quale vnol 
„essere ricordata, per quant' i* mi sappia, aucbe per la novitsi della 
„composizione. (A giadicare dai modelli delle principali modana- 
„ture deir arcbitettura greca, cbe d^ Bat*8S!cr nella saa Hutoire 
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„đe Vari monumental (pag. 158J, oel pavimeoto teate đescritto 
„avremmo aoo đei migliori mođelli đegli entrelacs e đe' mean- 
„dre greque). U esecazione đe' mosaic! e verameote đi maao 
„maestra: noncoslla preparazione e đisposizione del cemeDto, sot- 
„tile e poco tenace, perche, come đirebbero qae' đell' arte, magro 
„đi troppo. I material! sodo i soliti : marmo bianco, lavagoa, terra 
i,cotia, e marmi comuni ; al solo vacuo, tra 11 sepolcro del mezzo 
„e Testremiti della sala, trovai qaalche pezzetto di cristallo dorato. 
„L' interno delle cellette, ne' colombart, e a volto di pietre cotte, 
„d' ottima qual td, assai consistent! e resisteuti, d'un piede crescente 
„in quadrato, grosse 1'' 6'". L'allnngameniodel volto interno segna 
„anche Tarcnato della facciata : le sogl'e ele erte del vacuo della 
„porticina sono di pietra bianca comane ; e la porticina stessa, in 
„una ai carđini, d' nn solo pezzo della medesima pietra^ lavorata 
ugreggiamente, senza chiavistello o scrratnra. Ilsarcofago, formate 
„d'nn'nrnH di pietra comnne, senza leggenda e seoza ornati. Inn- 
^go 1** 3"; largo 2' 5"; alto^ senza il coperchio, 1*9": ilcoperchio 
„a doppia pendenza longitndinale, con orecchioni, della massima 
„altezza di 1* 4*'. Tutte le porticine erano rotte eforzate; una so- 
„la forzata e non rotta, sicbe ho potnto trarla intera, e trasportarla 
„nel Mnseo. Da c'6 e dalla poca profonditd dello scavo vedesi chia- 
„ramente cbe non gli era possibile attendersi il rinvenimento đi 
„qaalche oggetto prezioso. Tutto cbe mi fu dato di trovare in quello 
„scavo ridccesi ad una statnetta, rappresentante Mercnriocol pe- 
„taso, nna testina muliebre, una tartarnga, e un anello con chiave : 
„tutto di bronzo. Oltre a ci6 una medaglina d' argento d'Antonino 
„Pio, molto ben conservata, ed una trentina di rame di poco conto. 
„Cosl fatte sepolture non si videro puntoin qnelFagro finora, 
„e pere]6, credo, cbe le ^ieno non vuote di senso per la conoscenza 
„storicae topografica di Salona. Lc ho dette colomharioj quantunqne 
.nello stretto senso della parola quel nome significbi an ricettacolo 
„di orne cinerarie, e precisamente ana stanza alle pareti della quale 
„sienvi delle piccole nicchic incavate e d*spo8te a modo de' nidi 
,,dei colombi, per riporvi quelle urne ; del quale cionumento fane- 
^rario il migliore modello si k quello de' liberti Livia ed Au^ustO; 
»descritto dh] G« ri. 
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„A pochi pass! da qaella locality erasi scoperta poc'aDzi nn'ara 
„faneraria di piombo, sal fianco e sal coperchio della qaale vede- 
^vansi, io rilievo, dae colombe teneoti col beccaccio anlabaro, e 
„in qaesto^ oltre alia X e alia P le dae mistiche Aed Q della 
„Scrittara. 

„Un coDsimile labaro, inciso a questa maniera 
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„sopra ana lastra di marmo bianco, era statotrovato dapprima in 
„qnelle vicinanze da Matteo Dodig, che lo mar6 sopra la porta 
„della 8oa casa. 

„I fratelli Barissicb scavarono pare, per accidente, qaalch'an- 
„no fa, una piccola arna cineraria in pietra, altae larga V 2*', la 
„la quale adoperano a pila d'olio. Sulla faccia vi silegge: <l>iXc- 

ff [y.Jiii.OL\ y,XY;povc;j.c', xjtcO uTTsp ty;; zb-i^jiixz ir.z'.T,zT/ Opi'!/avT/\/ *) Un 

„altro frammento, rinvenuto da medesimi, e murato, capoTolto, nel- 
^la loro casa nuova a Strana, porta: C FiiJiciuS' C' L- Sabinus. D'nn 
„rotto sarcofago, bo trovato la faccia colla leggenda completa vicino 
^la casa Barich; lalapide 6 alta T, 4''; larga 3', 10''. Eccone Te- 
npigrafe : Cervia Siliciana Maritimae Alumnae, 

„Qaesti sono gli oggetti trovati in vicioanzaal monumento 
„avanti descritto a Marnšinac, e cbe ajnter anno alia determinazio 
„ne deiretž del monumento, e forse alia storia ecclesiastica salo* 
„nitana. A redimere comunqne i mosaici e le camere mortnarie dal- 
„la sicura rovina per parte dc' villici, ein attesa dc' necessariprov- 
„vedimenti^ feci ricoprire lo sterrato, subito cbe se ne compierono 
^i molti e difficili rilievi geometrici''. 

La particella catastale sn cui veudero fatti questi escavi dal 
Carrara b attigaa alia prima e porta il n. 364 neirunita Tavola Pig. I. 
I lavori furono eseguiti precisamentc nel sito segnato nella stessa, 
come abbiamo potnto constatare dai contadini, proprietari dello stesso 
fondo. Come si vede gli scavi praticati dai Carrara furono coronati 
da buon risultato e confermano Topiniono trattarsi qui di un edi- 

*) Ora in Museo sotto il o. 989 c ripubMicata pi u esattamente uel Đul- 
Uttino d! Archeologia DalmcUa 1884 p. 166. 
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tizio importantCi del quale ora sporge dal saolo il tmtto di muro 
A— B neir nnita Tav. Fig. I. 

Id dicembre adanqne deiranno scorso, Nicol6 Dodig Milišić, 
proprietario del suddetto foDdo arativo, neir occasione del disso- 
damento dello stesso per piantarlo a vite, trov6 vart pezzi di li- 
mitare di porta, soglia, fasti di coloDoe, an capltello di stile corintio, 
canalidi pietra, grondaie, ana quantiti di embriei e tegoli senza 
marca di fabbrica e i segaeoti cioqae frammenti d' iscrizione, im- 
murati come semplice materiale da selciato. 

30. (1557.) 

c EN0AKITE<^PONO 
■ eriTTIOCMHNI 

: lOYNiorAiNAiA ; 

... EvOa x(-e «l>f sv. .. (aiqvi... 'Isuvioj a,' iv5 :»' 

31 (1558). 

; NON> 
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32. (1559.) 



P0SdIA«I>EP01'SA 

it/ INHMONOS 

■'"■ ^^ " 

,..ps; ž'.asšpoJca /Myvt);x(ovo; 

33. (1560.) 

MT A BfO FIR MO • A N?X Vi I T 

SO^RORISF- > 

...Marco Fabio Firmo, annorum XVIIlf Fabiae Marce[llae].., 
sororis Jiliae. 

Qnesto frammento c a caratteri bellissimi, deir epoca migliore. 

34. a561.) 

wie^RENTI 
{Continual F. Bullć« 
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Nadpisi iz mletačke dobi. 



(Lešina). 
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Grob — štit na 
trokut. U polju je 
okrunjen zmaj. 
Nad štitom su 
vrpce i orao ra- 
širenijeh krila. 
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GVBERNATOKI GASP 
ARO CACICH VIUO PA 
TRIQ DlLECl ISSo VX 
OR ET FILIVS EISDEM PO 
STERISQ POSVERVNT 

M D C X X X V 1 1 

X 

Pogrešno je ukresano £T FILIVS, a tako u EISDEM ooo 
je D u svezi sa E. 

Ovaj je spomenik u Fraojevačkoj crkvi BL Gospe od Milosrdja 
u Hvaru (Lešina). Još je u crkvi dosta uadgrobnijeb natpisa. 

Usporedit mi je grb štit Kačića s Hvara s grbom štitom 
u čuvenomu Fojničkomu kodeksu. 

Spomenuti je grb— štit naslikan u Kodeksu pod br. 30, a 
štit je targa na trokut. Polje je zlatno. 

U polju je put lijeve crveni zmaj raširenijeb krila. Oko štita je 
draperija crvena, a postavljena zlatoijem. Na plavoj je kacigi (na- 
burnici) tamno ljubičasti polukrst okrenut put desne. Na kacigi 
je vijenac tamno ljubičasti (približnje se šipčastoj boji) i bijeli, 
a na vijencu je zlalni zmaj laliireuijeh krila okrenut put lijeve. 
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Zmaj je izplazio crven jezik. Ispod štita je natpis: * KACICHC - 
U Blata (na Korčuli) našao sam dobar broj pergameoa i 
dva fermana kod g. Nika SamuelliKačića, pa onda složen grb— 
štit (n bojama s natpisom: ARM A FAMILI/E ispod štita CACICH. 
Uz rečene pergamene navesti ću i sliku grba slavne porodi- 
ce Eačić&. 

Vid Vuletid'Vvkasovid. 








Copia đi un'antica scrittura, risguarđante la Nobiltd 

đella Famiglia Vitturi đi Traii. 

(Manca il Inogo e V anno.) 

(ContiDuaz. Vedi đ. mec.) 

„L' origine de Vitturi da Traii per legittima discendenza viene 
„da Drusimirio Vitturi dal confin di S. Maria Formosa, che cosi 6 
„cbiamato detto Drusimirio nelle lettere ducali scritte del 1297. x. 
„novembre et da ToMa suo legittimo fiol, del qual confin sono stati 
„sempre, da quando sono del con.so Nobil di Venetia li Vittari di 
„tal confin. Non e dubio ale.n che avanti la morte di Drusimirio, 
pOvero di Totila suo fiul sono stati fatti nobili detti Vittari, perchfe 
j,Totila rilveva del 1275. 9. Febbrajo quando giii erano del cons.o 
„il che si vede in una scrittura pub ca nella qual detto Totila di- 
„manda il possesso di beni di d.o suo padre posti a Trad, come 
„colui che prettendeva haver doi parti della dote della sua madre, 
„et moglie di detto Drusimirio. Dal qual Drusimirio, et Totila le- 
„gittiroam.te descendono li Vitturi da Trati si come appar p. istru- 
„menti et testamenti pubblici, dalli qnali anco 6 comprobato il loro 
„arbore, et antenticato da qnattro nodari Venetian!. Non b dnbio 
„anco che dair istesso colonello di S. Maria Formosa discendono 
„li Vittari, al p.nte Nobili di Venetia, come dal luoco et confin, in 
„quelli principij proprio di quella casada, si come si lege in ana 
„scrittara che si trova nella Cancellaria da bosso a Venetia^ fatta 
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„đl 13H7. li 30. đecembrio, dove alci Vitturi dl. coofio di S. Fan- 

„tio, ot altri đi S. Gancian havcvano tatti doi qaeste famiglie pre- 

„tension nella possession posta a S. M.Formosa, argamento ma* 

„nifestissimo chc il troncone, Ceppo, et radice di tal famiglia, tanto 

„di qaelli da Trat, qaanto di qaelli da Venetia tira principio, et 

„origine da quelli di 8.ta M. Formosa, et eonseguentem.te se que 

„sti anco qaelH nobili, ne si pu6 dir ehe qaesti sono Nobili et 

„quelli non, perchfe essendo la radice, et il troncone di qaesti, et 

„quelli Nobili, e manifestissimo ebe li rami, che nasconođa tal 

„troncone sono Nobili. Gt acci6 qnesta verity sia illustrata con mag- 

„gior fondamento k da notare, cbe dal 430 m. cc.a quando vene 

„in mente ad Attila Re di Unni impadronirsi dell'Imperio occiden- 

„tale, s'no al passato milesimo del 1500 16 sempre T Italia da di- 

„versi popoli forestieri et nativi tanto in generale, qnanto in par- 

„ticolare, entro di essa afflitta, et travagliata etin tali tempi, et 

„guerre di continno s' andavano radunando da di versi paesi, ancor- 

„corcb6 lontanissimi ogni sorte di condition di persone nelle lagnne 

„di Venetia, luoco in tutta Italia, et forse Europa, pid atto a con- 

„stemarsi quietam.te dalli tiimuiti et seditiooi, cbe nelle pift forti, 

„et inespugnabili fortezze, cbe poteano trovarsi in tutta Italia, et 

„acci6 con maggior comodo et longbezza di tempo potessero viver 

„nelle dette lagune, occupavano li proprii luocbi chi in una parte 

„della Gittii, e cbi in uu altra, fabricando Pajazzi, et corsi, secondo 

„la possibility di qnelli, cbe venivano, delli q ali anco i pit ricchi 

„fabricavano Cbiese app.o li lore Palazzi, et cosi secondo la pos- 

„ysibHit^ di quelli, cbe venivano, delli q.ali, cbiamandosi della con- 

„trada della tal Cbiesa. Per tempo poi o per la moltiplication della 

„generation, o p. disgosti tra fratelli o germani, alcuni di loro ai 

„partivano dalla tal contrada. et andavano ad babitar altrove, come 

„li sopradetti di S. Fautin et di 8. Cancian o nel afittodi case 

„d' altri, o nelle case comprate in altre contrade over anco nelle 

„case fabricate di nuovo in altra parte della Gitta. Alcuni di loro 

„venivano esser mandati dalla Repub.ca p. Colonic, altri o per 

„bando, o di propria volonti^ andavano ad babitar in altri luoghi 

„del mondo, o per tempo, o^c^u per scmpre, et parte di loro re- 
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^stavano a Venetia Nobili di qaella Cittž, parte restavaDo faori, et 
„come Nobili et della Nobil Stirpe discesi erono fatti aDche Nobili 
„di qaella Cittii dove restavaDo si come veram.te forDO li Vittnri 
„Nobili di Trat, li qnali nel tempo cbe venero star a Venetia, si 
„fermaroDO, come si đir& nella coDtrada di S.ta H. Formosa. Li 
„qaali faggendo da Magdebarghi Citt& sal fiame Alb* in Oermania, 
„il cai Arcivescovo 6 chiamato il primate di tatta Germania, sico- 
„me descrive an Historioo, il qaal pone anco V arma del detto sao 
„libro dipenta del padrone della d.a Citt&Jaqaal b bipartite, cio6 
„dalla man destra Tarma Imperiale, st dalla sinistra doi tressi per 
„longo a ponto Tarma della Casada Vittari. II qaal Historico nara 
„cbe neiranni avanti 1200ilpadron della detta Citt& faggi de U, 
„et sen'and6 ne si sa dove : air bora qoando Germania s'attrovava 
„in ana gran seditione p. V elettion del novo Imperatore. Et cbi 
„sa cbe fossi qaesto Tistesso Drasimiro, il nome del qaale b simile 
„a qnelli nomi di qaelli paesi, et faggendo da Germania venne in 
x^Attin Citt& della Marca Trivisana, ma pocbe sicaro in qaella, si 
„ritir6 come li altri nella Gitt& di Venetia fermandosi, come dissi 
„in qaella parte, dove al p.nte e S. M. Formosa. La qaal casada 
„0 per la nobilt^ di sangae, si come era il costame di qael senate 
„0 per qaalcbe notabil benefizio fatto air bora da qaalcano della 
^detta casada alia Repab.a farono fatti del Cons.o". 

(Continna) D. F. Karaman. 



II Monastero e la Chiesa del Ss. Cosma e Damiano 

suirisola di Pasaiano. 

CContio. Vedi n. prec.) 



„Anno ab incamatione Domini nostri M. C. LXXX. VIII. 
„Jadrae, temporibas eqaidem Domini nostri Bele Dei Gratia invi- 
jyCtissimi Reg's Uo^arie, Dalroaciae, Chroatiae atqae Ramae, et 
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n Petri Jađertine Seđis venerabilis arcbielccti, ac Damiani ejnsdem 
pCivitatis iDcIiti Comitis. 

^Confiteor ego siquidem Paulas filius Petri Linbe iiDa enm 
pineo oepote materno Desa et cam ooinibas meis participibas per 
„hoc scriptom quia vendidi tibi Dominico Saoctoram Cosmae et 
„Damiani Abbati, terrain nostram sccas Rogova positam et tais 
„saccesBoribas cum teraiinis et pertinentils snis pro XX romanatis 
„a te bene susceptis et ideo volo ut prefatam terrain cum omni- 
„bus signis et terminis semper habeas et possideas tarn tn quam 
„omnes fratres et snccessores ejusdem Cenobii in perpetuum, sit- 
„que vobis ammodo in antea libera potestas si opportuerit, ven- 
„dere commutare, et quicquid volueritis facere neminc resistente. 

„Acta sunt quidem haec et firmata coram his testibus. Da- 
„miaiio predicto Comite^ Martino Sluradi, et iilio eius Jacobo^ Mi- 
jeha de lunti Soppe, Gaudio Mntagangae, Dessa Stricalla, Dra- 
„sinnia de Cece, Micha Cigali, Pettnla, Curtisia, Martinus Platoni, 
„Tollisio, Bruconia, Gregorius Mogorovick, Bratei, Lapganin, lo 
„Iianne Gusick, Mironego de Covaciri, Dominico de Scardona ct 
„Gridesia Jacobo, et Cusina ac multis aliis. 

„Et ego Blasius S. Anastasiae Diaconu^) et Jadrensis Nota- 
„rius qui facto interiui, hoc venditionis scriptum nt a Paulo et 
„Desa, certis quidem testibus audivi, scripsi, roboravi ac solito si- 
„gno signavi*). 

Sedeva sulla cattedra di S. Pietro Clemeote III, sncceduto 
a Gregorio VIII ai 19 dicembrc 1 1S7. I monaci credettcro consul- 
to di rivolgersi al Sommo Pontefice per ottenere anche da parte 
sua la ricognizione dei possessi del ftfonastero. La ottennero col 
Diploma 15 febbraio 1188 cbe per non esscre stato riportato dal 
Farlati, credo di doverlo inserir qui : 
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hi 

„Clemens ep'scopus, Servus scrvornra Dei, dilectis filius Do- 
minico Abbati Monasterii Sancti Damiani de Monte, cjusque Fra- 

'*') Dal Polichorion pag. 21. 
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^tribes tarn praesentibas qaam fataris, regalarem vitam professis 
^io perpetQum. 

„Qaotiens a Nobis petitnr qnod Religioni et Honestati con- 
„venire dignoscitar; aoimo dos daxit libenti concedere et petentiam 
„desideriis congraam saffragium impertiri. 

„Eapropter, dilecti in Domino filii, vestris postolationibns ele- 
„menter annaimas, et felicis recordationis Lucii Papae, praedeces- 
„soris nostri vestigiis inbaerentes, praefatam Mooasterium S. Da- 
„miani de Monte, in quo divino mancipati estis obseqaio, sab Beati 
„Petri et Nostra protectione snscepimus et praesentis seripti privi- 
.legio comanimus, stataentes ut qnascumqae possessiones, quae- 
„camque bona idem Monasterinm in praesentiarum juste et cano- 
„nice possidct, ant in faturnm, concessione Pontificam, largitione 
.Regum vel Principom, oblatione fideliam sea aliis justis modis, 
^.praestante Domino, poterit adipisci, firma Yobis vestrisqae pos- 
„sessoribas, et illibata permaneant. 

„In quibus baec, propriis duximns exprimenda ^ocabulis. 

„Locam ipsam in qno praefatam Monasterinm sitam est cam 
^omnibns pertinentiis snis. 

„Possessionss omnes Monasterii S. JoannisEvangelistaeqnod 
„qaondam Veneti destroxerunt. 

„Ecclesiam S. Michaelis de Kogovo cam pertinentiis sais. 

„Grobovniza cam pertinentiis sais et annm molendinam. 

„Babnani cam pertinentiis sais. 

„Tin cam pertinentiis sas. 

„Alesani cam pertinentiis sais. 

„Cbovaszani cum suis pertinentiis. 

„Merani cum pertinentiis sais. 

„Gbamenani cum pertinentiis suis, et unam molendinam in 

„Scardona etc. 

^COmmissis) 

,^Datam Laterani per manum Moysis Lateranensis canonici 

„vicem agentis Cancellarii, XV Kalendas Martii, Indictione VI, In- 

„carnationis Domini anno MCLXXXVII, Pontificatus vero Domini 

„Clement's Papae fert'i anno primo*). 

*) Estratto dalla Štampa Intitolata del povero Comncc di Tkon pag. 35. 
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I moDaci đei SS. Cosma e Damiaoo ritennero opportano đi 
chiedere anchc a Bela III la conferma đei loro privilegi, e la ot- 
tenDero con diploma del 1188, un estratto del qaalc viene qai tra- 
scrittOi essendo quasi eguale a qaello di Re Stefano dell* aoDo 1 1 66 
gii riportato, salve alcune varianti. (Coutinua) 



Serie dei Reggitori di Spalato. 



MCCOCVIII. Indizione I. 4ottobre. ^Regnante il Serenissimo 
„Principe e signore nostro natnrale, il s^gnor Ladizlao pella grazia 
„di Dio inclito Re d' Ungheria, Dalmazia, Gernsalemme, Sicilia 
„etc. ed il Magnifico e Spettabile Signore, Sigoor nostro 

HERVOYA 

„pella grazia di Dio, illustre Dace della Citt& di Spalato, — ed 
„ai tempi del Reverendissimo Padre in Cristo e Signore, Fra Pe- 
„regrino pella stessa grazia arcivescovo Spalatense, deiregregio 
„Signore 

CIVITHCO THOLICHNICH 

„da Rama, onorevole Conte, e dei Nobilaomini signori 

Dionisio di Elia 

Bosicho di Sazo 

Matteo di Doimo e 

Soimo di Andrea 
„Gindici di Spalato"* etc. ') 

1409 

MCCCCVIIII. Indizione II. 8 maggio. „Regnante il Serenis- 
„simo Principe e Signore nostro natarale, il signor Sigismondo 



'} Dagli atti della Cancelleria della Magnitlca Comunita di Spalato. 
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i,pella grazia đi Dio inciito Re đ' Ungheria^ Dalmazia etc. eđ il 
„Magnifico e Spettabile Signore SigDor nostro 

HERVOYA 

„illnstre Dnce đella Citt& di Spalato, — essenđo vacante la Sede 
„Spalatense pella morte avvenota jeri del Signor Arciveseovo, — 
,,ai teoipi dell'egregio uomo sigoore 

CIVITHCO THOLICHSICH 

„ODorevoIe Conte, e dei nobilaomini signori 

Giovanni di Giovanni 

Matteo di Nicola 

Uarco di Pietro, e 

Nicola di Uichele 
y,6iađici di Spalato" etc. *) 

1410 

MCCCCX. Indizione III 4 settembre. „Regnante il Serenis- 
„isimo Principe e Sigoore nostro naturale, il signor Sigismondo 
„pella grazia di Dio inciito Re d' Ungheria; Dalmazia, Croazia -- 
i,ed il Magnifico Signore, Signor nostro 

HERVOYA 

„pella stessa grazia, illnstre Dace đi Spalato, — ed ai tempi del 
„nobile ed egregio uomo signore 

ZIVITHICO THOLICNICH 

„onorevole Conte, e đei nobilaomini signori 

Đionisio di Elia 

Nicola d' Ivanis 

Matteo di Pietro, e 

Fietro di Martino 

„gindici della citt& di Spalato, essendo vacante di Pastore la Chie- 

y,8a di Spalato" etc. >) 

1410 

MCCCCX. Indizione III. 3 dicembre „Regnante il Serenissi- 



') Daigli attl della Caocelleria della Magnifica CumuDita di Spalato. 
^) Presso la Confrateroita di 8. Spirito. 
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^mo Principe e Sigoore nostro oatarale, il signor Sigismonđo pella 
„grazia đi Dio, inciito Re đ' Uogheria, Dalmazia etc., — ed il 
„Magaifico Signore Signor nostro 

HERVOYA 

^^illastre Dace đi Spalato, essondo vacantc di pastore la Chiesa 
„metropulitica Spalatense, — ai tempi đeir egregio nomo siguore 

ZIVITUCO TOLICIINICH 

„onorevole Conte, e đei nobiluomini signori 

Stanicba di (Hovanni 

Lorenzo di Giovanni 

Francesco di Novaco, e 

Paolo di Volcina 
„G'ttdici di Spalato" etc. V> 

1411 

MCCCCXI. Indizione IV. S febbraio. „Noi ffoycino VicecoDte 
^e giudice della Cittd di Spalato, a te provvido uomo Paolo Co- 
„stanicli, ed a taoi fratelli faceiamo noto, cbe dinanzi a noi ed 
„alla Caria nostra, vcnne esposto e narrato da Slavooighe figlia 
,,del fa Bratacani dalla Brazza vedova di Miladino d'AImissa 
„cbe" etc. »). 

1411 

MCCCCXI. Indizione IV. 3 maržo. „Nella (^uestione agitata, 
„nel giorno di jcri dinanzi il Signore 

CIVITIICO 
„Gonte di Spalato e di Almissd, e dinanzi Radoslavo Pipina Gia- 
y,dice di Almissa, sedenti a tribunale snlla piazza di S. Doimo 
„presso la immagine di S. Cristoforo, per eonoscere la stessa qne- 
,,8tione, tra Paolo Deseovleb c Gmbano Sopovicb da Almissa, da 
„nna parte, attore, e Ser Gcorgio di Ugrino da Poglizza dalFal- 
„tra parte reo convenuto** etc. ^). 



*) Prosuo i Conti Cindro. 

Da^li atti della Cancelleria dclU Magnifica Comunita di 8palato. 

') Dagli atti della Caticclleria del Couiuno di Spalato. 
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MCCCCXI. Indizione IV. 9 giagno. ,,RegoaDte il SerenissiiDo 
„Preocipe o Signor oostro natarale, il signor Sigismoodo pella 
,,grazia di Dio inclito Re d' Ungberia, Dalniazia etc. — ed il Ma- 
yygoitico Signore, signor oostro 

HERVOYA 

„illustre Duce di Spalato, essendo vacante di Pastore la chiesa 
„Dietropolitica, ai tempi dell'egregio uomo signore 

ZVITIICO TOLICHMCH 
.jODorevole Coiite, e dei nobiluomini signori 

Matteo dl Doimo 

Nicola di Bilsa 

Charino di Badoslavo, e 

Stanicha di Doimo 

„Giudici di Spalato*' etc. '). 

1411 

MCCCCXI. lodiziooe IV. 13 agosto. „Alia preseDza del no- 
,,bile ed egregio uomo 

ZIVITHCO TOLICFINICH 

jyConte di Spalato, ed in questa parte delegato dall' illastre sigoora 
,Ja Dachessa di Spalato, sedeote a tribuoale presso il Castellodi 
^,8palato, insieme col Dobile ed egregio aonio Sigoor Micotio de 
,,Caboga da Ragasa, Vicario deir illastre Signor Daca di ISpalato, 
,,e Conte di Almissa, e cosi pare coi nobilaomini 

Matteo di Doimo 

Charino di Eadoslavo e 

Kicola di Bilsa 
^»giadici di Spaluto, cbiamati dallo stesso signor Corte Zivithcoin 
,,virt(i della sua delegazione, a rendere giustizia ai Lesignani (Pha- 
^^rensibus) e Brazzani infrascntti. Comparsi i nobiluomini SerGio- 



') Prcsso i RK. PP. Predicatori a Spalato. 
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^yVanin đi Ozoro e Ser Vitale di Silvestro, asserti procnratori di 

„Lešina, da nuix parte, attori, e Ser Mixa di Petrnlo, Ser Matteo 

,,di Micha, e Ser Michog di Cranco procnratori della ComnDit& di 

,,Brazzii, dair altra parte, rei coDvennti. e gli nni cootro gli altri 

„ageoti, litigant! e difeadenti, circa i terreni dati alle stesse parti 

,,dal sigDor Coote soprascritto etc ^). 

1412 

MCCCCXII. Indizione V. 1 1 gennaio. ,,Per ordine del sigoor 

„Vice CoDte 

GOYCINO 

pdei qnattro giadici, e dei qaattro CoDsiglieri, fa proposto Del ge- 

,,Derale Consiglio dei Dobili di Spalato, in Dumcro safficicDte, e 

„Del solito modo coDgregato, che il SigDor Dacadesidera e vaole 

„che il CoQte 

ZVITHCO TOLICHNICH 

,,ed il sigDor Micatio dc Caboga da Ragusi, Protovestiario, siano 

„Dobili dtlla CittA di Spalato, e siaoo aggregati Del Dovero dei 

,,CoD8iglieri'' etc. ^). 



MCCCCXd. lodiziooe V. 16 seltembre. „Regoanteil Sereoia- 
„simo PrJDcipe e Sigoore Dostro Datarale, il sigDor Sigismoodo 
„pella grazia di Dio Kc dei Romaoi sempre Augasto, e Re d' Un- 
„gberia, ed il MagDifico Sigoore, Sigoor oostro 

HARVOYA 
„illastre Dace di Spalato, essccdo vacaote di Pastore la Cbieaa 
„metropolitica Spalateose, — ed ai tempi deU'egregio uomo sigDore 

ZIVITHCO TOLICHNICH 
„oDorevole Coote, e dei oobilaomini sigoori 

Matteo di Nicola 
Marco di Pietro 
Alberto di Madio, e 
Nicola di Badico 
^Giadici di Spalato^ etc. •) 

'j^ Dagli atti della Cane elleria della Ma^oifica Comunita di SoAtato. 
^) Prossu il Si^Dor Girolamo Laposi^noli. 
^) Presso i Cooti Ciodro. 

Fella Tip. Editr. A. Zannoni, M. Snidarčić. F. Buli«;, proprietario Redattore 
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Copia Capitalorum inclusornm io đ'ctis Litteris. 

1479. Die prima Janij in Collegio. Qaod ađ Capitnla Nobis 
porrecta per Nddc'os Homenum de Politia respondeat. £t prime 
ad primam dicat, qaod Nos scribemus Com'ti Nostro Spalati, quod 
interpoDat se cam Vojvoda a Poote exigeote Tribatam Illfastrissi)- 
mi Imperatoris Tarcaram, at ipsi qaoqae; si fieri potest, compre- 
haendaat 10 pace naperrime facta, proat iatcllegimas, Comitem ip- 
sam se factaram obtalisse. Dabimasqae in Mandatis Nostro Ora- 
tori ad Portam profectaro, nt qaando erit ad praesentiam Impe- 
ratoris suprascripti, hoc ipsnm ab ejus Excellentia obtinerc proca- 
ret. Ncc quicqaam intentatam omittemas, qao ipsi etiam tali pace 
frai possint. 

Ad secundam, per qaod petant solatioaem saaram provisio- 
nam, respondeat. Qaod scribemas, et efficaciter mandabimus Co* 
miti praedicto, at talem modom adhibeat, qaod ipsis Politianis de 
tempore in tempos solvant provisiones suae, tam pro preterito, 
qaam pro fataro, ot sois necessitatibos possint satiefacere, utquo 
oaasam babeant servandi fidem Nostro Dominio, et ita Comes prae* 
B60S, et Soccessores facere debeant. 

Ad tertiom, per qaod petoot, otinScopaIoTorcaIae,sibi alias 
per Nob concesso plantare vitcs, et seminare possint, respondeat ; 
Qaod si Nobiles, et alii Politiani meta Hongarorom (proat dicoot) 
volent condacere babitatam ad dictom Scopulum Torcolae, com 
sois familijs, eis observare faciemas totom id, qaod alias circa hoc 
promisimos, jaxta tenorem Litteraram. et Concessionis Nostrae, et 
tnnc potcrant plantare vites, et seminare, et omnia alia facere ad 
nsom SQom, et soarom fam*liarum necessaria. Mandabimasque Co- 
miti Nostro Lesinae, subcojas Kegimineest dictas Scopulus, at ita 
exeqai, et eas observare, etobservari facere debeat, salvo jare ter- 
tij. Sed si forte non reducent sese com familijs habitatum in dicto 
Scopulo, nolamos; ut dicta concessio ilium habeat vigorem, neqac 
qaod ipsi ollam beneficium possint percipere super dicto Scopulo. 
Declarando tamen quod propter hoc nullo pacto contra veniat pa- 
ci, quam habemus com Domino Tarca. 



Ađ quartum, per qaod petont, qnod revocet condemnatio facta 
per Comitem Tragarij contra illos Nobiles Politieoses, qui inter- 
feceraot Castellaaam Clissae, re9p}ndeat: Nos niittere NostrosRec- 
tores ad Terras, et Loca Nostra, at Justitiam mioistreat, et cum 
Comes TragQiij, in casa dicti Ilomicidij, Processum furmaverit. et 
Sententiam tulerit, non videtar Nobis honestam, dictam Seoteo- 
tiam revocare, quoniam id asset alienum a Nostris moribas, et ab 
Jastitia, et honestate. 

VI. H99. 

AagQstinas Barbadico Dei Gratia Ddx Venetiarom. Ilavendo 
inteso per TesposizioDC fatta per voi Conte Zaanoe IvaDissevich 
da Pogliza avanti il Cospelto della Sigooria Nostra, e pariter vi- 
sto per 11 Capitoli per voi posti in nome del Conte Stefano Mar- 
covich,'^ e quell' altri Conti e Nobili, Capi delii Patrimoniali di Craina, 
Gorska Znppa, e Narenta, con quanto ardore e desiderio deaide- 
rano venir alia divozione, el ubbidienza della Signoria Nostra, se- 
mo rimasti conteoti accettarii, e riponerli in quel numero e gra> 
do, sono tutti gl' altri Nostri fedelissimi e divotisnimi tenendo per 
indnbitato, che cosi, come spontaneamente, et motu proprio bodo 
devcnuti a questo, cosi etiam si gforzeranno a continaare, e per* 
severarc neir avvenire, e massime, che dal canto Nostro non semo 
per mancarli in tntte quelle cose, conosceremo, siano per ridondar 
in beneficio, comodo, e sicnrtd loro, c delle sue famiglie. E per 
dar principio a qncsto oltra lemunizioni, ve facessimo ultimamente 
conscgnare, da esser mandate in Luoghi aotedetti. et aimiliter al 
Bastion a Noi richiesto. Sappiate Noi haver scritto, et imposto a 
tutti i Hettori Nostri, dove capitarete V(ostre) S('gnorie; Spalato, 
Lešina, Curzola, e la Brazza : Item al Proveditor Nostro in Dal- 
mazia et Albania, e cosi al Capitanio del Golfo, che per qaanto 
aspetta a cadauno di loro, debbano per el condur della presente 
materia all' ultimo cfTctto prestar ogn' ajuto, favor et consegliosao 
provedendovi di Maestranze^ e tutte le altre cose in effetto ante- 
detto neccessarie, come non dubitia:::o faranno, presentate li sa* 

"* Qiiesti EoDO quei KaĆH* Markovid, amici del Dminc Piipalić Q pretso i 
quali essendosi rccato, depo termiDato TaDiio di conte in Pogliza, trovo il 
manoscritto del Prete Diuclcate. cui comimicu al Marco Marulu. 

Nota delFEditore. 
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ranno per Vol le letterc, v'habbiamo fatto dare, a voi direltivc, 
aapendo questa esser meote, et aoimo Nostro. Ilavemo ulterius 
mandato danari al Conte Nostro in Spalato (secondo dicetnmoj per 
ogoi ajato possibile. Vostro affizio veramente sarš, coDtinuare nel- 
la vostra fede, e divoziooe verso la Sigooria Nostra, e cosl come 
eolla virtu e pradenza vostra havete tolto la Premura di reducer 
r antidetti Luochi sotto il Vesillo Nostro, cos) etiaui ve sforziate 
csegnir la cosa per modo, e forma, che meritamentc in ogni tem- 
po possiate esser laudato e comeutato da totti. 

Dataein Nostro Dacali Palatio die 14 Januarij Ind'ctioae 3. 1491). 

VII. 1501. 

Augustious Barbadico Dei Gratia Dox Veoetiarum. Nobilibns 
et Sapieutibus Viris Mattheo BaSo de suo Mandato Comiti Brae- 
chiae et Successoribus snis fidelibus^ dilectis salatem et dilectionis 
aiTectnm. Habbiamo deliberato con el Senato Nostro, che il Conte 
Zuanne Ivanissevich, quale ha con tre altri suoi Fratelli ducati 
20 de provision air anno a qaella Camara, habbi de coetero in 
sua parte ducati o, e piu, quali gV habbiamo sic in futurom asse- 
gnato, et debbi havere per la porzione sua Ducati 10, e li altri 
15. siano divisi fra gl' altri 3. suoi Fratelli. Volemo adunque et 
comandamovi, che de tempo in tempo pagate la detta quantity di 
denaro nel modo predetto alii prenominati Conte Zuanne e Fra- 
telli, del denari di quella Nostra Camara giusta la forma e tenore 
delle prime loro lettere, che hanno della Signoria Nostra, la qual 
in reliqnis volemo siano e restino rate, ferme, e valide, has autem 
ad faturorum memoriam registrar! faciatis, registratos praesentanti 
restitnite. 

Datae in Nostro Dacali Palatio die 25 Ma}i. Indict;one4. 1501« 

VIII. 1522. 

Iscrizione della sepoltura esistentc nella Chiesa delli K. R« 
P. P. Minori Osservanti di San Francesco della Beata Vergine di 
Palodi in mezzo la Chiesa appresso la Pila d' Acqua Santa: Joanoi 
Joanicio Policiano Equestris Pat/riciiqu Ordinis Viro/ Catherina 
Joanicia/ Marito Caris8(imo) sib'/ quoq(ue) Liberisq(ue) 8ui8/m(o- 
nnmentam) b(oc) p(osuit) anuo »(alutis") M. D. XXII 
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IX. 1523. 

Coram Magnifico, et Clarissimo Domino Donato DigoiRsimo 
Comite Bracchiae coroparnit Comes Sfephanvs Rndossevirh Rao et 
nomine Comitis Petri ejus Fratris ac nomine Dominici et Fratraom 
SQoram aiterias Comitis Ivanis filij q(aonđa)Q Comitis loannis Iva- 
nissevich de Politia, et praesentarnnt Litteras tenoris sabseqaentia 
petens suo et nomine snpra, registrar!. Tenor qaarnm seqailnr, et 
est talis. 

Andreas Oritti Dei Grat'a Dux Venetiarum Nobiltbus, et Sa- 
pientibus Viris Marco Antonio de Canali de suo Mandato Comiti 
Spalati, et Francisco Bolano Comiti Hracebiae, ct Saccessoribns 
suis, lidelibus, dilcctis, saluteni ct dilectionis aifeciam. 

Sono in ogni tempo stati di tal sorte li meriti c fede del 
q(aonda)a Kados, e Conte Znanne Ivanissevich Nobili Polizani, et 
ultimamente delli fedelissimi Conte Pietro, e Conte StefFano Fra- 
tclliy Figliuoli del detto q(nondajn Kado3 verso il Stato Nostro, 
si come per vostre leltere, et etiam la deposizione del fedelissimo 
Secretario Nostro SabadinO; indotti farli dimostrazione della grati- 
tudine della Signoria Nostra, e con el Senato Nostro T habbiamo 
cresciuto Dncati *). di provision per anno, si cbe dove al presente 
hanno Ducati 10 per uno di detti Fratelli, de cetero haver deb- 
bano Dncati 15. per uno air anno, e medesimamente habbiamo 
statuito a Domenigo, e snoi Fratelli, figliuoli de IvaniSi che fa 
ligliaolo di quondam Znanne predetto Ducati 5. di provisione tra 
tutti loro air anno, accio liabbino cansa di ben in meglio conti- 
nnar nella divozione con fede verso la Signoria Nostra. Volemo 
per tantOy et cum eodem Senatu ve comettemo, che de tempo in 
tempo facciate pagar el detto augmento, et provision alii prefati 
fedelissimi, et benemeriti Nostri dalla Camara dePa Brazza, ove 
fin bora sono stati pagati. Has autem Nostras ad Successoram me- 
moriam in Actis Cancellariae Vostrae registratas praesentanti re- 
stitnite. 

Datae in Nostro Ducali Palatio 

die 26. Jolij Indictiofie U aono 1523* 



V 



a. ... 
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X. 1537. 

Andreas Gritti Dei Gratia Dux Venctiarum Univcrsis et Sin- 
galis prescDtes Litteras iospecturis signiGcamus et Dotum esse vo- 
lamas. Come essendo veaati alia preseaza della Signoria Nostra, 
e delli Capi del CoDseglio Nostro de X. li Nobili e Valorosi Conto 
Francesco Ivanissevich, Conte Marco Audriassevieh, et Andrea Ci- 
brianovich Nancij, et Ambasciatori della fedelissima University di 
Pogliza, et bavendone per nome di qnella esposto il desiderio sao 
aniversale d' accostarsi, e ridarsi alia devozion del Stato Nostro, 
e perseverar in fede, et amor, come boni e fedelissimi del S'ato 
Nostro, e perseverar in fede, et amor, Noi coir Autori ta del Con- 
seglio Nostro di X. et Zonta li habbiano accettati, et admessi, 
come fedelissimi e carissimi, che ne sono molto pronti et alle- 
gramente colli Capitoli, c condizioni qui inferins descritte, et an- 
notate, et hanno per nome d' essa fedelissima Universitil alia pre- 
senza Nostra giarato fidelt^ sopra V Evangelij di Nostro Signer 
Gesa Cbristo. 

Et prime hanno ricbiesto e dimandato, e co^i gVabbiamo 
concesso, cbe il Governo e Gindizio cosi del Criminale, come del 
Civile di tatta la Pogliza, et sao Territorio e pertineoze siano, et 
esser debbano in le man lore, et in Loco sia administrate, e ga- 
vernato per li Giudici d'essa University de Pogliza per le Leggi 
e consaetudini lore, e che V appellazioni del Giadicar lore debbano 
devolersi in qaesta Citt& alii Magistrati Nostri, si come fanno gli 
altri sadditi Nostri. 

Item banco richiesto, e li č stato concesso che accioccbe 
habbino causa neir fmportanti occorrenze dello Stato Nostro di ben 
servir la Signoria Nostra, e con il cuor quieto per causa delle lore 
famiglie, quali non havendo lore fortezze, ove possano tenir quelle 
senza pericolo manifesto, che per6 siamo stati contenti comettere 
a tutti li Circonvicini Regimenti delle Terre Nostre cosi da terra 
come dair Isole Nostre, che accettar debbano esse famiglie beni- 
gnamente insieme colle robbe loro; e massime colli vini soi, per 
li quali volemo, che non habbino a pagar Dazio alcuno nelli deiti 
JLocbi^ e Terre Nostro, 
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Item haDDO supplicate c li c statu concesso Partesane fiW 
iDastadc in doDo, accioche possaDO far il debito contni rioimici 
Nostri, come s' liaDOO dimostrato prontissinii di far io bcDetlzio 
delle cose Nostre. 

IlavcDdoIi etiam promesso, cbe la eoDservazioDe et indemn'la 
delle cose loro ne sara taoto a cuore in cadaana occorenza Nostra 
quanto cosa cbe sia, e puossi essere carissima del Stato Nostro. 
Iq qnoram fidem bas Nostras fieri jassimus, et Sigillo Nostro anreo 
pendente muniri : qnare aactoritate Consilii Nustri X. cum Addi- 
tione quibuscnm(}ue mandamus, ad quos spectat, sive spectare po- 
tent hujus delibcrationis Nostrac exccutio, ut eam inviolabiliter ob 
servent, et observari faciant. 

Datum io Nostro Dacali Palatio die 15 Novembris Indic- 
tionc 11. 1537. 

XI. 1571. 

Conoscendo Noi Audrea Micliielper il Serenissimo Ducal Do- 
rainio di Venezia Oonte e Capitauio di Spalato e suo Distretto 
esser debito officio di cadaun Rappresentante di Sua Screnifii di 
renderue vcro e fedel Testimonio di (luelii, cbe in qnaluoque modo 
ben e fedelmente La servono^ e specialmente di quelli, cb'anno 
preferito il beneficio di Sua SerenitA al suo particolare, comehanno 
falto il Conte Pietro Ivanissevich da Pogliza, et Vicenzo suo fi- 
-gliuolo, latore delle present!, cbe ritrovandose haver nella Villa di 
Zacncaz posta nella parte di Pogliza verso Almissa, d^ve babita- 
vano, Stanze comodissime, Vigne, Terreni, et Animali, de' quail 
trovavano Vin, Biave, et altri frutti, colic quali loro proprie cntrate, 
non solameDte vivevano comodamentc d' un anno all' altro, ma anco 
ne vendevano, et imborsavano il rctratto, nulla di meno mossi 
dair ardentissima fede, cbe ad imitazione de suoi Ascendenii ban- 
no sempre portato a Sua Snbliniita, come appar da diverse Let- 
tere Ducali, per dimostrar con vivi atletti V animo loro nel princi- 
p:o delta presente guerra forno li primi di detta loro villa^ cbe 
ad esempio d' altri abbandonando il suo, passarono con la loro 
Dumerosa famiglia; si pu6 dir, nudi; in AImi8sa;e poi si ridnssero 



-- 11 - 

ađ habitar in qaesta Citt4, dove anco h morto qaesta estade il 
detto Coote Pietro, ad imitazione del qaale vi vennero anco la 
maggior parte di qoelli di delta villa ; i! che Iiavendo iuteso li 
Turchi, e loro segnaci^ li misero le loro case a sacco, e 8acebeg- 
giate, che Tebbero T abbruggiarooo, e per dar maggior terrore 
agraltri 8Uoi vasilli, che non se partissero subito, asscgoarono le 
loro terre ad altri, e come di ci6 pi& chiaramentc ne appar dalla 
deposizione de Testimonij degni di fede cod giaramento, sopradi 
ci6 esaminati. Onde che per dar animo agl'altri d'abbandooar 
assieme coo il loro havere la fazion Tarcbesca, et venir alia di- 
vozioD di Sna Sercoiti, d' 6 parso cosa convenevole di farglieoe 
fede delle snlette sae bonC; et honorate operaziooi, repatandolo 
degno della ClemcDtissima Grazia di Sua SerenitA, alia quale ri- 
verentcmente lo fdcciamo raccomandato. Id quorum. 

Di Spalato li 12 Maggio 1571. 

XII. 1671. 

Maguifico. 

Si ritrova il fcdel Vicenzo Ivaniasevich figliuolo del quoodam 
Conte Pietro haver di provisiooe Ducati sette e mezzo airaono, 
assegnatoli a quella Camara della Brazza. la qnale li fn coocessa 
per li roolti meriti e fedel operazioDi fatte dalli suoi Maggiori in 
bcoeficio delle cose di Sua SereoitA, della quale provisione par, 
per qnaDto vi 6 stato esposto, che va creditore di certa quaotiti 
di deoarO; sapplicaDdooe a far provisioDc, clie possi coDseguire 
quanto se trova cred'tore et iusieme esser per Y avveoire sodi- 
sfatto, la qual cosa pareodoue conveniente, Vi commettemo, che 
dobbiaCe far, che il detto sia soddisfatto, di quauto per tal cooto 
deve havere, et medesimameate per Tav veni re fare, che de tempo 
ID tempo possi coDsegnirc qnello, che io ricompensa delli meriti 
e fedeli operazioni dci Suoi per rEccelleutissimo Sonato I'fe stato cod- 
cesso, come porta il dovere, e se la M(agDificanza: V(ostra) havera 
cosa alcuoa id contrario, ci rescriva et alia M(agDificeDza) Vostra 
di cnore ci raccomaodiamo 

Di Spalato alii 23. GiugDO 1571. 
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Giacomo Foscarini Proveđitore Generale đi Dalmazia. 
A Tergo: Al Magnifico M(agnifico) Marco Venier 
Digoissimo Coote đella Brazza. Dalmazia. 

ZIll. 1581 

Spectabilis et 6eii(ero)8e Vir. 

Exposnit Nobis Co(me8) Vincent'us Ivanissevicb, qaođ cum 
ipse tamqaam provisioDatas a Sereoissimo Dominio de Doeatis 
Septem cum dimidio, singolo qaoqae aDDO exegisset dictam ejas 
provisionem assigoatam sibi in Camera Braccbiae, nunc eandem 
ab ipsa Camera exigere nequft, eo qnod peenniae ipsins transmit- 
tont ad istam Cameram Fiscalem, idcoqnc esse creditorem per 
aliqaibus annis decnrsiS; instetitqae de opportune sibi suffragio 
provider!, quo circa Vestram reqaisimas Spectabilitatem, at si sic 
est, eidem Vincentio solvere faciat dictam ejas creditam et snc- 
cessive de anno in anno faciat sibi ellevare ejus Ballettas, sicat 
conveniens est. 

Verum si aliquid babet in contrariam Nobis rescribat 

Jadrae die 28 Jaoaarij 1581. 
L. S. Petras Lando Sind(aca)j, Aud(ito)r, Ad. . . . r, ct Pro.r 
Dalmatiae et Albaniae 

Tergo : Spectabili et Generoso Viro Domino Nicolao Corascio 
Comiti et Capitaneo Spalati Honorando. 

Noi Scipion Minio per 11 Serenissimo Dacal Dominio di Ve- 
nezia d' Almissa e sao Distretto Proveditore. Ad ogni e qnalanqae 
Officio, Excel] entissimo Consiglio, Colleggio, et Magistrate, a cui 
perveniranno le prezenti Nostre, et specialmente a Sua Serenity 
facciamo ampla, et indabitata fede, qaalmente Mi.. Polidoro Iva- 
nissevich Cittadino di qaesta terra d' Almissa legitimamente nae- 
que dal quondam Mi.. Francesco, cbe fu legitimo figlio del quon- 
dan M.... Zuanne Ivanissevicb fii Eavaglier di questo Dominio, il 
quale discese per linea relta dal q.n M.. Ivanis lore Progenitore, 
et similmente M. Vicenzo Ivanissevicb Cittadino aucoregli di qae- 
sta Terra fu legittimo figliuolo, e discendente del q.m Miss... Picro fa 
fratello legittimo del sudetto M. Francesco e Figliuoli deH'antedetto 
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ONTENUTO: 



Kitrovanienti risgnardanti la topoj^ratla siibarbaiia deirantica Silooa 
(Odkrića odnosna na topo.i^rafiju predgradja starog *Solin<i). — Nomi e uiarche 
di t'abbrica su tegoli, embrici, niattuni cd altri oggetti flttili neir i. r. Miiaeo 
in Spalato flanna i pečati tvornica na cigiauj, criepovim, opekan i drugim 
glinenim posiuiaui c. k. Muzeja u Spljetu). — Nadpis iz mletačkog doba 11 
Šibeniku dscrizioni d'epoca venetaa Sobenico). — Castel VItturi (Kabtel Luk- 
šić). — II Mtinns'cro elaChicsadei Ss. (,'o%;ina e lUmiano sull'isola đi Pasmano 
(Manastir i Crkva ^Sv. Kuzme i Damjana na otoku Pašmana). — S-irie đei Keg* 
gitori di Spalatu. \M6. (Popis načelnika ^•plietskih 141 j). 

1. Supplemenfo: Menioric Storicho deila Famiglia Giovannizio aJias 
Ivanisevic. 



Conteniporaneamente pubblicati 

a) 11 numero 4.o del Jbglio. (pag. 49 64). 

fj) b pagine di snppleuicnto. 

c) Due pagin : (7 S) di notizio sulla copertina. 



DAR MUZEJU 

g. 1890 



Lambert Conte Camhj : jedan liepi dobru saSavani vrh mje- 
dena koplja, i jedna željeznu strielicu, sve našasto a Samograda 
na Svilajl. 

Pop D. Simun Lukič žapnik 45 komada ponaj više bairenib 
rimskih novaca, a medja ovim dva srebrna. Uvala im. 
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risguarđanti la topografla suburbana đelF autica Salona. 

(CoDtio. 6 fine. Veđi o. prec. e la relativa Tav. III.) 

Colla continaazione đegli escavi in geooajo a. c, veoocro in 
lace tre arcbe sepolcrali morate, coperte da tre lastroni, eoo iscri- 
zione. SoUo il primo lastrone iođicato col n. I nella Tav. III fig. 
I e III stava aoa tomba orientata, e sotto i due lastroni iodicati 
col 0. 2 e 3 si trovarono dne tombe parallelie orientate pure. La 
fig II. indica la profonditi del saolo, alia qaale si rinvennero i 
lastnoi con iscrizione (0'70m.) e la profonditi delle tombe fino 
agli avvanzi omani. I tre lastroni poggiavano sn nn selciato di 
placconi, della granđezza media di 0'30X0'15m. ; sotto qaesto c'e- 
ra nno strato di terra, cbe insieme col selciato avea lo spessore 
di O'SOm., pid sotto erano le tre fosse sepolcrali. II primo lastrone 
(N. 1. Fig. III) trovato rotto quasi per met&, come si vede nella 
Tavola, copriva nna fossa, nella qaale si rinvennero gli av- 
vanzi di nn md\v\dno,9enzsL dnhhloil presbyter JoiJi)anne8. E'dun- 
qae qaello il sito primitivo delP iscrizione e le tre tombe conte- 
oevano i đefanti, dei qaali in essa si fa parola. 

Le iscrizioni sono le segaenti: 

35 (1573.) 
tHICIACITIOHANNES N, 1. 

PECCATV R E T I N 
DIGNVSPRESBITER ^ 

EXPLETO ANNORVMCIR N. 2. 
////CVLO QJ/INTO HVNC 
////ŠIBI SEPVLCRVM IO 
HANNIS CONDERE IVSSIT 
MARCELLING S VO PRO CoN 
SVLENATO GERMANO P R A E 
SENTE SIMVL CVNCTOS Q3^E 

Aprile 1890. ^- 
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N. 3. 

NEPOTES ORNAVIT TVMOLVM 

MENTEFIDELIDEFVNCTVSACCES 
SITOBSIS v;nA CVM CONIVGE NATis 
ANA ST ASU SERVANSREVERENDA 
LIMINA iSawOITE R T I O POST DECIMVM 
AVGVSTINVMERO fAENSis IND ictione Li PRAE 
FINIVIT SAECVLI DIEM« 

Aozitatto osserviamo che il seoso dcir iscrizione non h del 
tatto cbiaro. Pare che Johmines, j)eccat{o)r et indignus preshyttr^ 
come egii si cbiama, si abbia fabbricato il sepolcro neir tik đi 50 
aoDi. Co8l almeoo noi interpretiamo qnel expleto annorum circulo 
quinto. Civculus annorum sarebbe qnindi il periodo di 10 anni. 
Johannes dovrebbe essere stato fratello germano di Marcellinus 
proconsul, durante il governo del qaale si fabbrlc6 il sepolcro, 
Marcellino suo nato germano, pvoconsule yraesente ; e si fabbric6 
il sepolcro mente fideli per se e per tatti i saoi ncpoti. Morto, fa 
sepolto insieme colla moglie e coi figli, ostaggio, obs(e)s delU sna 
mens fidelis: dsfunctus accessit obs{e)s vna cum coniuge natis. Sall'iif- 
ficio che copriva Johannes Delia chiesa, cio6 Anastasii seroans r«- 
verenda limina sancti parleremo pib gid. Egli morl il giorno da« 
cimoterzo del mese di agosto, tertio post decimum Augusti numero 
mens{i8) praeJinivU saecvli diem, Neirindizione pare sia incorso an 
errore. L'iscrizione porta chiarameDte L'^ cinqaantaaQo, il che esaen* 
do assolatameote impossibile, dev' essere male inciso per II o VI. 

L'iscriziooe b an carmen, o meglioun centonedi versi, gia- 
sta r aso del secolo adulto qnarto in poi. Se essi siano presi da 
an formolario schematico, per ora, collo scarso materiale in que- 
sto rigaardo fino ad ora trovato a Salona, b difficile il dirlo. Di 
qaesti carmi cristiani trovati a Salona noi non abbiamo finora se 
non qnello pabblicato nel C. I. L. Ill, I n. 2G28 e qaelli trovati 
negli nltimi anni nel cimitero cristiaso di Salona pabblicati nel 
Catalogus Inscript, Musei Archaeol. Salon. Spalati, 1886 f, 261 n. 
1075 ; p. 268 n. 29; p. 269 n. 30; p. 272 n. 47; p. 274 n. 53; n. 
54; p. 282 n. 121 ; p. 283 n. 129. 
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Da qaesti noo possiamo aocora formarci nnMdea đello stile 
di qneste composizioci poetiche, e so qaeste siaao state fatte sa 
qaalcbe modello delle note scnole, oppare sa modelli local! sale- 
nUaai. Cod rignardo alia circostanza che i carmi finora trovati a 
Salooa e citati pid six, Don trovano an analogo nei carmi di cai 
tratta il comm. De Rossi nel vol. II. I Parte delle sne Inscriptiones 
christianae Urbis Romae aaec. VII antiquiores, siamo inclinati a 
credere cbe i nostri carmi portano, diciamo cosl, nn impronta lo- 
cale, propria della comuniti cristiana di Salona. Qaando si avri pid 
abbondante materiale in qaesto rigaardo, si potranno fare stadt di 
confronto e stabilire con qaalcbe probability la loro origioe e fonte. 

La prima lapide copriva il sepolcro A\ Johannes^ peccator et 
indignvs presbyter, il qaale avea fatto erigere i prossimi doe vi- 
cini sepolcri pella moglie, figli c nepoti. I tre sepolcri cootenevano 
qaindi le spoglie mortal! di una intera famiglia. Come vedremo pid 
gid, la nostra lapide cade circa Tanno 600 d. Cr., epoca in cat 
sedeva salla cattedra episcopate di Salona Blassimo IV (593—620), 
cclebre negli annali ecclesiastic! di Salona per il sao contegno 
sotto ogni rapporto riprovevole, cbe gli att!r6 dal Papa 8. Gre« 
gorio Magno pareccbie Icttere ripreosive e comminatorie, fincb6 
finalmente dopo pareccbi anni, non ebbe a ritrattare i saoi error! 
e ritornare nel seno dalla cbiesa. ') Ora fra le colpe cbe gli aveano 
fatto attirare V ira del sommo Ponteiice, va annoverata qaella cb'e- 
gli era infetto dallo scisma di Frontiniano, vescovo di Salona 
(544 ~ 554), il qaale scisma sebbene non rigaardasse la parte mo- 
rale, ma puramente dogmatica, 6 pare possibilc cbe si riferisse 
ancbc a qnesta nitima, cbe cite i chierici infetti di qaesto scisma 
avessero abbandonato il celibate, nella cbiesa romana ritenuto con 
moho rigore. E' quindi possibile cbe il nostro presbyter Johannes 
fosse stato infetto da qaesto scisma, qaindi ammogliato e percio 
si fa nel carme menzione diretta della moglie e della prole. Po- 
trebbe ancbe da^-si cbe a qaesta saa coadizione di prete coniaga- 
to, cootro i canon! delta cbiesa. cbe allora vigevano, allada la 
frase peccator et indignus presbyter, sebbene qnesta frase sia pro- 
pria dello stile di queir epoca. 

') Farlati Illyr. Sacr. II p. 24G ss. Monum. hhtor. SJuvurum Merid. spec- 
ttfDtiaVXIpag. zf)5. 
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Del nostro presbyter lohannes viene detto: Anastasii servam 
reverenda Umina sanctL Qnesto verso allade seoza dabbio all'af- 
ficio del sacerdote Johannes^ di custodire cio6 la veneranda 
soglia di S. Aoastasio, ovvero nel termiDe d' allora, egli era eustoB 
martyrum, cubicularius, ') custode del sepolcro di S. Anastasivs. 
Le reliqaie di S. Anastasio M., a qnesf epoca, erano sepolte Del- 
ia coofessione delta basilica nel cimitero di Manastirine, che si 
va da alcani anni sterraodo. II fatto poi, cbe, il eastode del se- 
polcro del martire, noD 6 sepolto nel cimilero di Manastirine, 
proverebbe, che in qaesta epoca, cio& circ4 la fine del VI sec. era 
cessato Tuso di seppellirsi nel detto cimitero; e ci6 sarebbe dalTal- 
tra parte provato dair altro fatto che in esso non si rinveanero 
finora iscrizioni della seconda met& del seUo secolo. 

In qncsta lapide troviamo nn dato cronologico abbastanza 
sicnro per poterla mettere circa Tanno 60(). Si fa in essa men- 
zione del proconsul Marcellinus, Questo Marcellinus con qnesto 
titolo noi conosciamo g'k da nn altro monumente scritto, cio6 da 
nn epistola di Papa Gregorio „MarceUino proconsuli Dalmatiae^^ 
riportata in varie opere ^). II proconsul Marcellinus era, a gin- 
dicare da questa lettera, an encrgico fantore del sopradetto 
vescovo Massimo, venato per il suo contegno in collisione 
colla sede romana. II titolo di proconsul che in questa lettera si 
legge per la magistratura suprema in Dalmazia, fino ad ora non 
sicnro, acquista nuova luce con questa lapide. Perchiarire la cosa 
eonvicne rimontare un p6 in alto, richiamarci cio6 a memoria, che 
colla divisione delP amministraziono in Dalmazia, circa I'a 280, d. 
C. i poteri, che da Angnsto fino a questa epoca, erano concentrati nelle 
mani di an solo, col titolo di legatus Augusti pro praetore, ven- 
nero divisi : i poteri amministrativo e civile li conserv6 il vero 
laogotenente col titolo di praeses, i poteri militari invece ottenne 
il dux lUyriciani limitis. Pare che qaesta amministrazione cosi 
divisa abbia durato fino al regno di Teodorico, il quale (488—526) 
?i pose in Dalmazia due magistrati, il prime col titolo di consn 



') Cfr. Kraus Real Eocyclopaedie der christl. Alterthiimers. v. 
-) Cfr. Farlati Illyricum*^8acrum. II p. 17i;Mooum.VII p. 275.45, 
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laris, il seconđo con qaello di princepa, ') II primo era io realtA ti- 
tolo di magistrato, OBsia il ccnsularis era il governatore della Dal- 
mazia, mentre il princeps era an paro titolo^ conferito per onore, 
privo di poteri e di doveri.^) Oiastinianopoi (^527— 56o),tolta ebe 
ebbe at Ooti in Dalmazia, la elevd a dignite delle provincie procon- 
solarieđ insigni il sapremo magistrato preposto algoverno della stessa 
del titolo di proconsul^ dl eui ecco canosciamo eon certezza ano, cice 
Marcellino, noto gik, come sopra 6 stato detto, da altri docamenti scrit- 
ti, ma ora fuor di dabbio dalla nostra lapide. Conoscendo poi da 
questi docamenti scritti che la sopracitata lettera del papa Gre- 
gorio a Marcellino proconsole della Dalmazia, cade neira. 598, 
nel mese di ottobre, e nominando la nostra lapide il proconsole 
Marcellino, dobbiamo concbiudere cbe essa cade anche circa qae* 
sto anno. Ora ricorrendo in essa V indizione II (oppar VI) 6 cer- 
to che r anno in cai fa posta T iscrizione 6 Ta. 599oppare Ta. 606. 

016 conferma ancbe la palcografia delle lettere chesono del 
secolo VI. come si vede neir anita Tavola, circostanza cbe ci dis- 
pcnsa qnindi di esaminare V iscrizione pid in dettaglio sotto qaesto 
rigaardo. 

Obiadiamo col riassamere che qaesta lapide, oltre di essere 
un inieressante docamento di epigrafia, essendo per epoca la pid 
bassa fino ad ora conosciata a Salona, immediatamente prima 
đclle irrazioni degli Avari, lo b pare di stjria, avendoei confer- 
mato il titolo della saprema magistratara in Dalmazia alia fine 
VI secolOi cosa fino ad ora non sicara. 

II fatto poi cbe an defunto si illastre 6 sepolto colla saa 
famiglia in qaesta locality, nella qaale giii il Carrara rinvenne 
traccie di an grande fabbricato, e nella qaale recentementeveanero 
in lace varii frammenti architettonic% porta a sapporre^ cbe ivi oltre 
al eemetero esistessero altri ediGzi, per es. ana basilica, o maasolei 
privati. Per ora, non ofi'rendoci i docamenti antichi nessan date 
certo per Y indagine, qaale monamento fosse stato nella locality 



') Farl. Illyr. Sacr. U p. 165. 
>) Ibid. p. 156. 
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MfintiinaCf crcđiamo snperflao il proporro congettare in proposito, 
riservanđoci đi parhirne, qnaDdo le futoie scoieite mciteranoo 
forsd in lace gli avvanzi đi qaesto monumento. 



Nomi e marche di fabbrica 

SD tegoli, embrici, mattoni eđ altri oggetti fittili nelF i. r. Maseo ia Spalato. 



(Continuaz. V. Buli. d. 2 a. 1889 p. 20 2K) 

Diamo la coDtiDoazioDe đei boUi applicati sn tegoli, cmbrici, 
mattooi, vaši eđ altri oggetti fittili, cbe furooo acqaistati nell' a. 
1889. I nameri ionanzi le marche sono del relativo Catalogo Ma- 
seale *). 

Solll eu tegoli ecc. Catalogo Mas. Terra co/^a Fa). 

341. | m ' ALBI • KVH | AL, BI, VF in nesso. Viđđi Narenta; 



Cfr. B. D. 1888 (XI) p. 82 ; 342. | ti • PANS! an ia ; 343. I pansian 



», 



AN, AN in nesso ; 344. Z^ akSIA no; 351. j SOLON las; 352. 



|iIPAM8 iowq; 363. | neR - CLAVDl :Pongtayia,NEK,LA, VD in nesBo; 
354. Pdw^ii 'ANA'l AN in nesso ; 355. : SIAli | ? ; 356. j PANbl aiia 



357. I II PAKSiA Jna TI in nesso ; 358. | PANž?IA no; 359. C. luJT- 



AFRICAM'^'TvitlANA l AF, RI, CANI, AVITIANA in nesso ; 360. 
\ ir lVLl^"rAF5lCAKl"^"AVniANA | VL, AF, RI, CANI, AVITIANA 
in nesso; 361. ["HOET i ?; ;J62. Paw«i aNa|; 363. | panS1ANA| ; 364. 
Q. Clo Dl AMBRO si DI, AM in nesso; 365. F HI lAY itiani, 
(= jiglina Titii Aoitiani) TI, AV in nesso ; 366. l -MLrlONl gi ? ; 
367. iS 0L0NA8 |; 368. LjcalKL. Caž»/5;^;3G9. P^iN SlANA H ; 370. 



InER CLAVirfi Pansiona^ NER, LA in nesso; 371. | NER CL audi 



Pansiana-, 372. Q. Clodi ^mBRO^i; 373. Q{uinii) Q{rani) 



*) La maggior parte di questi oggetti provieue da Salona, per qiielli 
đi altra pro?eDieoza b fatta speciale annotazione* 
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Titršct; RI in nesso; 374. Pans jA^ la ; 375. t SOLON a«; 376. 



|PANS Hana ; 377. |q • clodiambrom| Dl, AM, SI in ne88o;378. 



<S OLON [as ; 379. SoiL ONAŠ"! ; 380. | lllsiLL i ?; 381. C.i CAESPANŠ jtaHa. 
Solll su Vaši. Gatalogo Mus. Terracotta F b). 
413 i CHRISERO \ HR in nesso. p. BU-IĆ. 



Natpisi iz mletačkog doba u Šibeniku. 

u crkri S. Fraoa nahođe se ovi natpisi: 

1. 
Pod orgnljama na crno] mramornoj ploči: 

lOSEPH MATHAEACIO CVIVS ANIMI AE a svezi 
CANDOR, IN DEVM PIETAS, IN REM P • 
FIDES, IN OMNES SICENSIUM ORDD • 

STVDIVM, IN MAXIMIS TVM MAGIS- 

-TRATVVM, TVM IPSIVS SENATVS IVSSV 

NEGOCIIS C0NFICIENDI3 SEDVLITAS, 

IN DISSIDIIS SEDANDIS DEXTERITAS, 

IN TABVLARII PVBLICI PRAEFECTVRA AE a svezi 

ADMINISTRANDA PROBITAS 

EXTITlT SINQVLARIS • 

PETRVS, ET lOANNES 

PARENTI OPT • 

H • M • P • C • 

VIX • AN • LXXIX • OB ' M • D • CIX 

2. 
Na zidn blizn kapele Sv. Križa za strane Evangjelja. 
NOCTV FLAGRANTE • DOMO NVDA 
LATEBRAS • QVAERITANSPRAE • PVD AE dvakrat 

ORE • FLAMMIS • CONSVMPTA CY u svezi 
RILLA • MATtHEACIA • MAPHEI • CA AE u svezi 
VAZZE • CONIVNX • HOC BVSTO • 
INCESTIS • CINERIBVS • IN • LVCEM • 

EXCESSIT • 
M • D • LXVI • DEC • KAL • IVN • 
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3. 

u kapeli S. Križa a ziđu sa Btrane Epištale : 

ALTARE HOC OMNIPOTENT! DEO 

IN HONOREM SS. CRVCIFIXI 

ERECTUM PRIVILEGIO QVOTIDIA- 

NO PERPETUO AC LIBERO PRO 

OMNIBUS DEFUNCTIS AD QU- 

OSCUMQDE SACERDOTES VIGO- 

UE BREVIS BENEDIOTI PAPAE AE n STCzi 

XIV • DIE IV • OCTOBRIS MDCCLl 

INSIGNITUM ATQVE A MI- 

NISTRO GENERALI ORDI- 

NIS DIE • IX • MENSIS lANU- 

ARII MDCCLIII DESIGNATUM 

4. 

IzmegJD drngoga i trećega otara (odozdo) ea strane Evan- 
gjelja n crkvi : 

Biskupska mitra. 

VIRI CL : AC REVMI 

CAROLI ANTONU DONADONI VEN 

ORD: MIN: CON: 

REI LITTER : OPT : MER : 

SEBENICENSIS ECCLAE AE n svezi 

PER XXXIII • AN : 

EPISCOPI : 

VIRTVTIBVS OMN: ORNATISS: 

HIC JACENT CIN: 

OB: DIE VII • MENSIS lANVARI • 

MDCCLVI 

U Korčuli, Nikolju dne 1889. 

F. Radič. 



bi 



©ustel ¥ittoiri 



Copia đi nu anfica scrittnra, risguarđautc la nobilt^i 

đcUa Faniiglia Yitturi đi Trau. 



(Continaaz. Vedi n. prec.) 

„II qaal Drasimirio del 1243 si trovacheerapotest&di Traii, 
„percbe si lege in un Istramento di qncll' anno : tempore nobilis 
„viri Draximiri Potestatis Tragurij : ragion potcntissima, che airho- 
„ra li Buoi nepoti ex filio rimanessero a Trad. £t del 1 12 neHl- 
„Btrnmento deiraqnisto cbe fa Totila sao fiol, par nome simile di 
y,qnelli paesi di Germania, del feudo di Orsera terra mnrata in 
„Istria qaal delto Totila compro da nno certo Lodovieo de Arico, 
„come qaelli ehe non erano asi star senza il Dominio, si legono 
^qaeste formal parole: Dominas Ladovieas de AricovendiditD.no 
„Totile filias Comitis Drasimerij qaicqaid iaris habait Henricns 
x,paer etc. — qoal titolo di Conte delto Drusimirio pnr teniva, se 
„ben era faggito dal sao contado dl Magdebargb. Et si eomeda- 
y,na islessa casada alcani si fermarono a Venetia, come dissi, al- 
„cani andavano star di faori, si come a moiti 6 oceorso, et dap- 
„pol molio tempo qaelli di faori^ provando cbe sono stati nn' i- 
„stessa časa con qaelli da Venetia remanevano ancorloro Nobili^ 
„si come a ponto si vede in qaesto caso di Vittari da Trab. Si 
^scorge anco qaesta veritž; cbe qaesti di S.ta M. Formosa erano 
„an islessa cosa con qaelli di Trad percbč Rainerio Vittari del 
„medesimo confin lassa nel sao testamento ana cerla qaantil4del 
„đenaro, qaal vaole cbe sia diviso con Giacomo Vittari Nobil di 
„Trad, qaal babilava a Trau, et s' a?eva mariđato a Trad, dal 
„qaale legiltimamenle discendono li Villari da Trad, et anco per- 
„cb6 rislesso Drasimirio, cbiamado nelle leltere dacali del confin 
„sopradetlo baveva beni a Trad, come si vede dalle delte leltere, 
i,li qaali beni, et Totila sao fiol^ et doppo lai eDiambra saa mo- 
ijglie in favor đella qaale forono scritte tali lettere, prettendeva 
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„haver per li đoi tcrzi dclla dote di Cecilia sna madre, et moglie 
„di Drasimirio li qaali anco li faroDO coDsegnati come bcoi d^ 
„Drusimirio. £t si ben nelle lettere Ducali sopradette scritte nel 
„1297 et del 1300 in circa il Principe chiama la moglie di To- 
ijt'la : fidelis civis nostra et Gregorio nepote sno ex fratre : đilec- 
ntas civis noster: — con qnal nome di Civis Venetns, Totila et 
„Daniel suo nepote ex filio^ par che pid tosto si landano, cbe con 
„nome di Nobilis Tragnrij, — qual Daniel si deve advertir cbe 
„qaesto nome di Civis, non leva la Nobiltd, perch6 b nn nome 
„generico, ma pid proprio del Nobile, che veramente il Nobile 6 
„vero cittadino, et altri o forestieri o Popalari, et massime nel 
„tempo antico V istesei Nobili erano cbiamati Civis — come si 
„vedono molti esempj, dove si trovano scritture di qael tempo, ma 
„p. cbe ogn' ano che habitava in una citt4 si chiamava Civis, perO 
„dappoi si cominci6 aggiongere a quel Civis — il Nobilis — e 
„cosl si osserva fino il giorno p.nte chiamar nel scriver an nobile 
. — Nobilis Civis — per separarlo dal Popolo, qnal par si vaol 
„chiamar ancor lai — Civis. - Qaesto e la massima cbe del 
„1300 qaando faron scritte tali lettere, qaelli di S. Maria Formo- 
jySa erano Nobili, percbč erano passati anni e anni ch' erano del 
„Con.so aozi an Piero Vittari, in qaelli tempi era Procarator di 
„S. Marco, et essendo a qael tempo Nobili, et molto prima, son 
„s'ha da poner consideration sopra qaella parola Civis come co- 
„man al Nobile, et al cittadino, ne si deve haver consideration 
„che erano Nobili qaelli di S.ta M. Formosa^ si come sono al piTte 
„delli qaali era, et Drasimirio et Totila suo fiol. Si prova con 
„qaesto argam.to che Drasimirio et Totila non potevano esser, se 
„non Nobili Venetiani, perchfe nella Cittd di Trad h an antichissima 
fj{con8uetudine) che chi non prova, che sao Avo paterao, et padre sieno 
„stati Nobili di quel Cons o che ne anco lai possi esser, et tro- 
„vandosi che Giacomo fiol di Totila et nepote ex filio di Drnai- 
„mirio era Nobile di Tran k segno evidentissimo che d.o Oiaco- 
„mo haveva provato che suo Avo, et padre erano Nobili, non di- 
„CO Nobili di sangae solam.te ma Nobili veri di tal Cons.io come 
i,verbi gratia, di Venetia, che d' altri Cons. i non si pad saper che 



„sicDO stati, et se ben la leggc dice, cbe qnelli cbe đevono esser 
Nobili đi Trad dcbbano mostrar cbe legiftimamcDte discendono 
dal Avo paterDo, et dal padre, di qael Cons.o. di Trad la nata- 
„ra di tal legge si estende in pid stretti termini nelli Nobili fo- 
„restieri, li qaali se dod fossero Nobili di qnalcbe Cons.o p. Avo 
i,et Padre, dod sarebbero aceettati oel detto Codb.o. A1 sopradetto 
»s' aggiuDgie cbe se li aDteDati di Lampridio Vescovo di TraCi, el 
.figliaolo di Giacomo Vittnri soprad.to dod fossero stati Nobili di 
„VeDetia dod s'bavrebbe posto sopra TEpitafio airArca, dove b 
.sepolto d.to Vescovo questo formal priDcipio del d.to Epitafio: 
„Qaem geoait Jacobus VcDctus de Nobile Stirpe Victari etc. Dal 
„cbe si vede cbe quelli Nobili di Trad disccDdoDo verameDte dal- 
„la Nobil Stirpe di Vittnri da Veoetia, qnal Epitafio si crede es- 
„ser stato posto dappoi la morte del Vescovo, qual viveva Del 
„1330. — Ne si pu6 dabitar cbe alcuDi di tali fosse stato Data- 
„rale, percbfe oltracbfe eraDO Nobili di Trad Del qaal Cods.o si 
„osservavaDo et s'osservaDo strettissime coDditioDi, cbi vnol es- 
^ser Nobile. Piero Vittari fiol di Giacomo sopradetto vieD a esser 
„iDvestito del 1311 del feudo di Orsera, gi& ccDt'aDDi avaDti 
„aqoistato da Totila suo Avo, da qnal Piero disccDdoDO legitti- 

„mameDto p. retta liDea detti Vittari al pole Nobili di Trad, es- 
„seado cosa manifesta eha li oaturali dod polao sncceder Delli 
„Domioij di fendi. Si poDi aoco p. esempio, se dd cittadio Vene- 
„DetiaD fosse aDdato a star f nori di Veoetia, et bavesse aDco pro- 
„creato fioli di fnori, qnali tutti fossero fatti Nobili di qnella Citt& 
^dove habitano qnal maggior bonor sarebbe loro chiamarsi citta- 
„din, bencbe Venetian, o Nobile di quella Citt& dove habita, ben- 
„ch6 DOD taDto Nobile qaaDto Veoetia, si crede certo cbe voreb- 
„boDO sesse cbiamati cod Dome pid Nobile : ma se Oregorio fiol 
„de Salingnerra et oepote ex filio, di Drnsimiro Nobile di Trad 
„e cbiamato Delle lettere Ducali — Dilectus Civis Venetns: et 
^Dotasi qael — dilectas — adiettivo dod aso a darsi dc aLCO a 
„tatti Nobili, se dod a qaalcbe Magistrato, oltre cbe sarebbe im« 
„proprio, massime Delle lettere Dacali, chiamar odo p. Civis di- 
;,lectas, il padre del qaale, et lai stesso di faori đi Vepetia a lao* 
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„CO, et faoco, et dappoi tanto tempo della partita loro da Vcnc- 
,,tia, se fosse pero simplice cittadino, et se noo fosse veramonte 
„Nobile, il quale nome c indelibile mentre dnra al marido, simil- 
„meote se Daoiel fiol di Giacomo par Nobile di Trad, lai istesso 
„piii tosto si vnol chiamar io aa Istrumento pab.eo Civis Venetas, 
„cbe Nobilis Tragurij ; qaal argumento si pQ6 far di qaestOi se 
„non che verameote eraoo Nobili Venetiani, et si gloriavano di tal 
„nome Civis, segno evidentissimo ebe non intendevano qaesto no- 
„me per semplice cittadino, ma per Nobile Venetiano, il che se 
„non fosse cosl, havrebbero fatto torto alia NobiltA loro di Trail 
„ehiamar&i con nome piii ignobile, tanto pid die in qnel tempo 
„la Citt& di Trad era libera, ne era sotto posta ad alcnn Prencipe, 
„ma qnelli Nobili nel loro Cons.o creavano 11 Rettori, et altri of- 
„ficij, et governavano assolafamentc la CittA di Trad con sao tcr- 
„ritorio. Se torna a dir donca che dappoi cbe li Vittnri farono 
„fatti Nobili Venetiani, Drusimirio, et Totila sao fiol vivevano fina 
„1275 ed erano delli istessi Vittnri di S. M. Formosa, cbe cost 
„sono chiamati dal Prencipe, dalli qaali legittimamente descendo- 
„no li Vitturi di Trad et cbe sia vero, cbe a qnel tempo erano li 
„Vittari di S.ta M. Formosa, si vede per la procara qnal fa Gia- 
„como del 1263 per scoJer qaello che li lassava Rainerio Vittnrii 
„come si disse di sopra, et essendo di S. M. Formosa consegnen- 
„temente erano delli stessi Vittari dalli qaali legittimamente di- 
„scendoQo li Vittari Nobili di Trad, et si vede aceo cheet qnesti 
„de Venetia et quelli di Trad erano fratelli, et ana cosa istessa 
„p. an istrnmento di debito di L. 200 die fa Piero Vittari daVe- 
„netia con sno fratello Giacomo Vittari da Trad, tntti doi fioli di 
„Totila per il qaal debito Piero Vittari soprad.o obliga a Giacomo 
„li saoi beni che haveva a Trad. 

„Non obsta finalmente che non si trova Zndegado d'alcan di 
„loro, et che p. qaesto non 6 segno ebe sieno stati Nobili, perch6 
„neanco li Vittari, qnali al pn.te sono Nobili non si potrebbe tro- 
„varZadegado ne loro ne d' altri Nobili di qael tempo, per Tia- 
„cendio delle scrittnre tanto antiche dove erano li Zndegadi di 
;,qaei tempi, ne qaesto deve esser preginditio alle raggioni di quelli 
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„cbe eon tanti manifesti argomenti mostrano esser điscesi đallo 
gtesso Colonello che sono descesi altri Nobili Vittari, qaesto h la 
i^massima che li Vittari di S. M. Formosa sono stati Nobili al 
„tempo che sono state scritte le soprađette lettcre Dacali etmolto 
„avanti souo al presente e saranno mentre dara Venetia, tra li 
j^qaali h stato Drasimirio et Totila sao fiol, et consegnentemeote 
„tatti li loro legittimi descendentl, si come sono aoco li Vittari di 
„Trati. La qaal veritž si dimanda al preseote ch6 sia palesada al 
„mondo come verity ferma et indabitata, et tanto amata et ab- 
„brazata da qaesta felicissima Repablica Veneta. 

(Cootioaa) D. F. Karaman, 



II Honastero e la Chiesa dei Ss. Cosma e Damiano 

suirisola di Pasmano. 



CContin. Vedi n. prec) 



fjln nomine Domini et SaWatoris nosfri lesa Cbristi. Anno 
„incarnationis millesimo centesimo octogesimo octavo. II nonas 
„madii, Indictione VI. Strigoniam. 

„Ego Bela tercias Oeyce Regis filias Dei gratia Haugariae, 
„Dalmatiae, Chroacie Ramaeqae Rex, Cognoscens etc. 

(11 resto come nel Diploma di Stefano III fino alle parole 
tic regali judicio subiaceat,) 

^Praeterea ob peccatoram nostroram remissionem sicat in 
i^rescriptis praedecessoris nostri Stephani jam dicti Regis compe- 
i^rimns, eisdem fratribas Regia Anctoritate concedimas, at qaos- 
,)Camqae etc. 

(il resto come nel diploma di Stefano III fino alle parole 
quod si quia eis vim intulerit cbe mancano al pari della cbiasa 
ff actum est iatud, etc.) 
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II giađice cbe proferl la senteoza deU'a. llSl, otlo anni 
đopo ne proferi ua aitra che conferma la prima, e peir intercsae 
che preseota, esseodo anchc questa ineđita, trovo opportano di 
pubblicarla. 



„Anno ab incaraatiooe Domir M. C. LXXX. VIIII. mense 
„maji die II astante, iDdictione VII, Jadrae, temporibna ejasdem 
^Domioi Nostri Bele gloriosissimi Regis UnganaCi Dalmatiae, 
„Croacie, Ramaeqae, nee non Galacioe, et Macharij Carialis Co- 
^.rnitis ejns VicebaDi, ac Petri Salonitanae Sedis Arcbiepiaeopi. 

„Cum ego siqaidem Michael sanct^e ScardoDensis Eccleaiae 
„Episcopns ad jam dictam Comitem Macbariam viseodam, lade- 
,,ram perrexissem, tocius mei episcopatns jura pro juribas venti- 
„lando difinissem, BrucoDia cum filiis io mei, maltoramqne alio- 
„ram praesentia, quos ioferius dicemus, venieDs sua nobis insinaa- 
„tione moDstrabat quod tu Bunua Sancti Dimitri Abbatissa com 
„tuo Conventu quaedam territoria eius io Bubniaoi ac in campe- 
„stribus deorsum posita, per violentiam obtinebas to vero e contra 
„taliter respondebas : quod si de cefero super hoc respondere non 

„deberes, eo quod ante me a mult's retro actis pro ea* 

„dem causa steteras et Drascenoum Siovinie filium Praestaldum tali 
^ytenore suseepcras, quod ad primum, secundum, tereium ac qaar- 
„tum et usque ad quintnm terminum prefatus Bruconia cum filiig 
„citatus fuerat et venire contempserat, auditis utrisque partibus 
„et recordans quod omnia quae tu Abbatissa dixeras vera erant, 
,.tibi prcfatae Abbatissae et tnis posteris Abbatissis prcnotata ter- 
„ritoria cum omnibus terminis et pertinentiis semper habere et 
„perpetuo possidcre per sententiam adjudicavimus, tibique pracfa- 
„tum Drascennum ad nostri judicii coufirmationem iterato dcdi- 
„mus, ipse vero, vice sui, Tolisium Tugomirik super eandein cau- 
„sam constituit. 

„Acta sunt quidem haec et deiinita coram Damiano Comito 
„Jadrae, Dimitrio Sclavo et Petroni Cucillc judicibus, Micba Stri- 
„gule, Boricio Michaelis, Michael Subbe, Nicolao Scg'riutti, Gre- 
„gorius Cilumbuli. 
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„De Sclavis anteni faerant hij : Vilcani, frater ejns filius 
„Ooysce, Milonia cum filio de genere Criscel^o et multi alij co- 
pram qaibas prefata territoria circnmventa et terminata faernnt. 

^Et ego Blasias Sanctie Aoastas^ae Diaconns, Jađertioae ci- 
i^vitatis Notarias a prefato episcopo Scardonensi rogatas, hancde- 
^fioitionia et proteetionis cartulam, at aadivi, seripsi, roboravi et 
„solito signo signavi. *) {Continua). 



Serie dei Reggitori di Spalato. 
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MCCCGXIII. lodizione VI. 5 maržo. „RegDante il Serenissi- 
„mo PriDcipe e Signore nostro natarale, il signor Sigismondo per 
y,grazia divioa Re dei Romani Sempre Augcsto, ed illastrUsimo 
„Re d'Uogberia etc., e rinclito Signor il Signor 

HERVOYA 

j^pella stessa grazia Dnce di Spalato, essenđo ora vacante di Pa- 
ijStore la Chiesa Metropolitana SpaUtense — eđ ai tempi deH'e- 
,)gregio nomo Signor 

ZIVITCO THOLICHNICII 

yyora onorevole Conte di Spalato, e dei nobilnomiui Signori 

llarco di Ser Crisanc 

Marco di Ser Giovanni 

Nicola di Ser Giovanni Caripich; e 

Jaozsa di Fietro 

,ora onorevoli Giudici della stessa citt&. II signor GOYCINO Vice 
,yConte e Laogotenente del sopradetto signor Zivitheo Conte di 
„Spalato" etc. ') 



*) Dal Policorion pag. 23. 24. 

^) D^gli atti della Cancelleria doUa magoifica Comunitu di Spalato. 
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MCGCCXIII. Inđiziooc VI. 3 giagoo. ^^Regoante il Serenis- 
,,PriDcipe e Sigoore nostro natarale, ii signor Sigismonđo pella 
,,grazia divina Re dei Romani Sempre Aagnsto, ed illaatrissimo 
„Re d' Uogheria etc.^ e Y inclito signore, sigoor 

HERVOYA 

^;pella stessa grazia, Duce di Spalato, essendo ora priva dl Pa- 
,.8tore la Chiesa mctropolitica Spalateose — ed ai tempi dell'e- 
^gregio Qomo Signore 

ZIVITHCO THOLICHNICH 

,jOra onorevole Conte della Cittc^ di Spalilo, edei nobiluomini sigoori 

Franoesco di Ifichelo 
Paolo di Volcina 
Fietro di llartino, e 
Marino di Paolo 

„Giadici di Spalato" etc. ') 
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MCCCCXin. lodizioĐe VI. 4 giogoo. ^^Regnaute il Serenia- 
^ySimo Principe e Signore nostro natarale il signor Sigismonđo 
y pella grazia di Dio lie dei Romani sempre Aagasto e Re d' Un- 
,gheria etc., ed ai tempi dell' egregio uomo signore 

CIIARINO DI RADOSLAVO 

,,onorevole Rettore, e dei nobiluomini signori 

Nicola di Zoro 
Francesco di Michele 
Fietro di Uartino e 
Marino di Paolo 

,,gindici di Spalato'* etc. *) 



') Dagli atti đella Canceller ia della magnitlca Coiiiunitu di Soalato. 
*) Da^li atti dclla Cancellcria della uaguifica CniimnitH di Spalato. 



Pella Tip. Editr. A. ZaDDuui, M. Soidarčić. F. Bullć, pruprictario Kedattore. 
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q.m Misser Zaaooe Kavalier gingta V Arboro di Parentela hoggi a 
Noi per li predetti Misser Polidoro e Yicenzo presentati, si come 
'della sadetta discendenza e parentela appar chiara TestimoniaDza 
per la deposiziooe de Testimonij fede degni ad istanza dellipre- 
Domioati Misser Polidoro e Vicenzo sopra es^a Parentela e discen- 
denza in qaelBta Nostra Canoellaria esaminati. In qaornm, 

Almissa die 29. Aprilis 1581. 

(L. S.) Scipion Minio Proveditor 

Heraclias Alverius Cancellier 
Clar(issi)mi D(ominiJ Prov(i8o)ri8 M(anda)to 

ZIV. 1624. 

Noi Lorenzo Contarini per la Serenissima Republica di Ve- 
nezia Proveditor alia Sanit& in Dalmazia et Albania. Serve per 
Alfier della Compagnia de Poglicani del Sig(no.r) 6over)nato) Vin- 
cenzo Pavcovich in qaesta citt& la persona di Tadia Ivanlssevich 
e per la relazionCi cbe di lai tenemo, 6 baon UfSciale e sollecito 
eel sno CaricOi e ricereati a fame attestato, V habbiamo lasciato le 
present! Nostre in testimonio di questo tanto. 

Dato in Spalato li 19. Marzo 1624. 

(L. S.) Lorenzo Contarini Proveditor 

Cancellier Antonio 

XV. 1624. 

Noi Giacomo Micbiel per la Serenissima Signoria di Vene- 
zia Conte e Capitanio di Spalato. 

Certificati da vivi effetti (della continnata fedelt& et servitti 
prostata dal strenno Tadia Ivanissevicb da Poliza Alfiere dellMl- 
lastre Signer Governatore Vicenzo Pavcovicb per tntto il tempo 
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del Regimento Nostro, il qaale in ogoi occasione rappresenUUsi 
a qaesti Cooffoi, ađ ogoi richiesta Nostra ha esposta la propria 
?ita piti volte contra Tarchi, et altra geote đi mal fare ; eome in 
ogoi altra occasione, dove si trattava di servizio PobUico, haven- 
do sempre prontameote esegoiti 11 Ordioi Nostri; Per taoto loati- 
miaooo degoo đella Grazia di Soa Sereoit& e percid rhabbiamo 
voloto attestare coo qaeste Pobbliche Nostre, et a Soa Sereniti et 
a qoalsiaai Illastrissimo Rappreseotaote, raccomaođaodoli la Soa 
persona in ogni sna occorrenza. In qnorom fidem. 

Spalato li 5 Maggio 1624. 

(L. S.) Giacomo Micbiel Conte e Capitanio 

Gasparo Baioi 
Canceilier Pretorio. 

ZVI. 1626. 

Noi Antonio Pisani per la Serenissima Repnbliea di Venezia 
Proveditor General in Dalmazia et Albania. 

Con pronta esibizione s*obIig6 i passati mesi il strenno Ca- 
pitan Tadia Ivanissevicb di condor al servizio 60. Fanti đi Terra 
aliena per servir con essi, ove fosse comandato, e si ba conae- 
gnito Teffetto con Nostra intiera soddisfazione e molto soo merito: 
E percbe doppo cessanđo Tocassionedi valersene 6 stata regolata 
la sodetta et altre simil Compagnie, la Pnbllca Monificenza con 
effetti deir ordinaria soa gratitođiae, ha voloto, che resti ricono- 
sciota la prontezza e la fede, di chi ben serve e per deliberazione 
deir Eccellentissimo Senate con Docali di 9. Settembre prossimo 
passato hŠL comesso a Noi V espedizione delle Patenti, che babbino 
a valere, come se fossero fatte dal medesimo Eccellentissimo So- 
nato, Noi per6 conoscendo la bont& e la sofficieoza d'esso Gapi- 
tao Tadia, e la soa disposiziooe d'habitar nel Stato della Sere- 
nissima Repoblica, e d'esser obligato, come prontamente a' i eai- 
bito, ad altre levate, che occorressero, li babbiamo asse^nato, e 
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coir aatorit4 snđetta đeir EcccIIentissimo Senate assegnamo al.đette 
Capitan Tađia Dacati 4. al mese di trattenimeote e cid oltre la 
paga, che si gaadagoasse, rimesso in altre Compagoie, đovendo 
per6| qaaodo torneri servir per Capitanio restar nella paga del 
Carice compreso qaesto assegoameDto, il quale poi toroi a conti- 
naarli^ qaando fosse regelate; Comettiamo perei6 in conformity del 
sodette pablico volere, che in cadaon Laoco di qoeste Serenissimo 
Dominio, ove si ritroveri esse Capitan Tadia, li siano prontamente 
pagati li sadetti 4. Dacati d' assegnamente, che li ministri, a' qoali 
aspettanoi debbano descriverlo nei Libri Pablici e che le presenti 
siano registrate, et abbidite da cadaano. In qaornm fidem. 

Di Cherso a' 17. Ottobre 1626. 

L. S. Antonio Pisani Provediter General 

Hare' Antonio Otbolin Secretario 



ZVII. 1630. 
Ciprian Ciaran Conte e Capitanio« 

Cosl ricercando r importantissimo Publico servisio comettiamo 
a cadaano delli Gastaldi delli Castelli della Nostra Giarisdiziooej 
che debba nbbidir al Capitan Tadia Ivanissevich in qnello, che 
da esso sari comandato, dandole il segnite di totte qnelle genti 
armate, che da lai sarž ordinato, commettendo a cadaan inobe« 
diente la pena della Pablica disgrazia, e di quelle altre, che a 
Noi parer& a doverlo seguire, et obbedirci e cosl eseguiretoi ali- 
ler. In quorum. 

Di Spalato a 4. Luglio i 630. 

L. S. Ciprian Civran Conte e Capitanio. 

U Cancellier de Mandate« 
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ZVIU. 1635. 

Noi Vincenzo da Riva per la Sereoissima Sfgooria di Veoe- 
zia Conte e Capitanio di Spalato. 

La Fede, e prontezza da Noi in piti occasioni esperimentata 
della persona del Capitan Tadia Ivaoissevicb, egreffetticorrispon- 
deDti coo altretaota volontu, e devozione verso il Poblco servizio 
ne hh mosso far palese a qaalanque le present! per ^enirannOi Tax- 
zioni lionorate di lai, per le qaali compitamente siamo restati so- 
disfatti, mentre piti volte ei ba dato notizia vera de andameoti 
del Turcbi, ebe si amassavano a qnelli Confini,es8endo8ianco per 
tal e£fetto molto tempo d'Ordine Nostro trasferito, e di notte as- 
sidaamente trattenato in qaesti Borgbi per sicartsi de' Sadditi^per 
il ebe, e per altre lodeveli sue condizioni la repatiamo degoo del- 
la Grazia di Sna Serenitii, in testimonio di cbe Bottosoriveasimo 
Id presenti di Nostro proprio pagno. In qnoram. 

Spalato li 29. Marzo 1635. 

(L. S.) Vincenzo da Riva Conte e Capitanio 

Cristoforo Visinoni Cancellier Pretorio de Mandate. 



XIZ. 1646. 

Ncll'atto di Dedica del Poglizani a Venezia 28 Maggio 
1646 comparisce il Cancellier Andrea IvaniSević e neir atteatato 
segaente del Provd.r L. Foscolo si fk parola di sao figlio conte 
Iv^n Ivanisevic di Andrea da Ostrovica. 

XX. 1651. 

Si fa fede per la Camara Fiscal di Palma come il Capitao 
Mattias Ivanissevicb de* Fanti Murlacebi ba lasciato in delta Ca- 
mera nel mese d'Agosto prossimo passato Dncati cento, per al- 
tretanti bebbe da quella di Udine li 30. Laglio precedente in sot- 
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veDzione per marchiar olla CompagQia in qaesto Pressidio, come 
appar da Publici Roli e Libri. In qaoram. 

Palma primo Decembre 1651. 

(L. S.) Bernardo Morosini Proveditor Estraordinario. 

Giovanni Battista Pavini V. R. S. 



XXI. 1652. 

Si fa fede per 1' Officio della Magnifica Fiscal Camara di 
Udine come il Capitan Mattias Ivani88evicb, e sua Compagnia de 
FantI Marlacchi, che servl anco alia Fortezza d' Osoppo, ha scon- 
tato in delta Camara nelle sue Bolette dal dl 25. Maržo 1650. 
Bino air ultimo Ottobre sossegnente Dacati 58 : Z. 1:6, che sono 
per altrettanti andava debitore, come nel Rolo di Palma di 22 
Marzo sndetto, si come dalli libri esisteoti in detta Camera appar. 
In qoorom. 

Udine dal sndetto Officio li 24 Oennaro 1652. 

Arcangelo Perab6 Sconiro« 

XXII. 1656. 

fieitoeias Valerio Dei Gratia Dux Venetiarnm Universis et 
singolis Rappresentatibns Nostris, qnibnscnmqae ad qnos Nostrae 
pervenerint, et earnm executio spectat, vel spectare poterit, sign!- 
ficamns hodie in Consiglio Nostro Rogatornm capta faisse partem 
tenoris iofrascripti. Videlicet. 

Erede del me/ito^ et imitatore delle fedeli operazioni dft snoi 
Haggiori il Capitan Zuanne Ivaoiesevich La proctirato anch'egli 
d' acquistarsi la Grazia Pnblica, et passando per li gradi della mi- 
lizia portarsi meritamente alia Carica di Capitanio, da Ini con 
frntto e sua particolar lode molto tempo sostenuta. Bramava aneo 
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deir alticne speđizioni đi Milizie per Levaote paBsarsene io Regno 
di Caođia, ma cađota sotto la riforma la sua Compagnia, rimaoe 
a1 prescDtd seoza veruoo impicgo ; et esseodo ccoveoieote parte- 
ciparle in qaesto caso qaalche effetto della poblica gratitodioe, 
r anderi parte, che a1 Capitao Zuaooe Ivaoissevich sopradetto sia- 
DO aosegoati Dncati 3. đi Caposoldo al meseio vita sna d'esserli 
corrisposti da qoella Camara ove servirž, aggionti ad ogoi paga, 
che godesse, cosi che consolatameote poesa progredire il sao lo- 
đevole servizio. Quare aactoritate sopradicti Consilii maodamDS 
vobi8 at ita exeqoi debeatis. 

Datae in Nostro IJacali Palatio die 13 JannariJ lodictiooelO 1656. 

Tomaso Pizzaoi Segretario. 

XXIIL 1658. 

Joasoea PisaDCO Dei Gratia Dux Veuetiaram. Uoiveraia et 
slDguIis Rappreseotantibus Nostis quibuscumque ad quos Noatre 
perveoerlnt. Significamus hodie in Consilio Nostro Kogatoram cap- 
ta fioisce partem teuoris iofrascripti. Videlicet. 

Rifletteodo questo Coosiglio alii motivi di Publico Serviaio, 
et alle beoemereoze del Capitau Zuaaoe Ivanissevicb, che pcrana- 
sero il Procurador Luoardo Foscolo, giA Proveditor Generale in 
Dalmazia et Albania ad aeseguargli Ducati 6. a 1 mesed'eBserli cor- 
risposti dalla Camera di Zara, gli stessi persnadono ancora qaesto 
Consiglio ad esaudirlo nelle sue hnmil supplicazioni, con quail ri- 
cerca, che li stessi Ducati 6. gli siano in avvenire corrisposti da 
ogn' altra Camera, ove ser?ir&. Perd 1' anderd parte, che li Ducati 
6« al Mese assegnati con Terminazione Foscolo a primo Aprile 
1648. al Capitan Zuanue Ivanissevich da Ostr(o)viza gli siano in 
avvenire corrisposti da quella Camera, ove servira, con oblige pe* 
rd di servire il corso della corrente Guerra in Dalmazia per do- 
ver haver snbitamente a partire, eon che maggiormenie assicnrato 
dalla Publica Grazia babbia modo di procedere consolato li anoi 
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lođevoli impieghi. Quare Aoctoritate Saprađicti CoDgiliJ maođamos 
vobis at ita exeqoi debeatis. 

Datae io Noetro Dpcali falatio die 29. Jaoij. lodictioDe 11. 1658. 

Alemante Aogelo Dooioi Segretario, 



XXIV. 1686. 

Noi Girolamo Coroaro Kavalier per la Sereoisaima Repablica 
di Veoezi.a Proveditor Generale in Dalmazia et Albania. 

Deaiderando Capitan Marco Napadich Nobile di Pastrovicbio 
di prosegaire nell' attestazione di saa fedeltA appresso il Pablico 
Servizio, ed haven do in divers! tempi della Gaerra passata am- 
massate tre Compagnie di Milizia Oltremarina, ba volato anco nel- 
la preaente far apparire la soa vera divozione coll' unione d' on 
altra Compagoia di simil nazione in testa di Domino Zaanne sao 
Figlinolo, e perchft qaesto s' attrova aocor in etA pnerile, brama, 
che per Governatore d'eesa Compagnia aia poato il Conte Andrea 
Ivaniaseviuh Capitanio Riformato persona di molta eaperienza. A- 
vendo per6 Noi a si ginstu dimanda, rignardo a diatinti meriti del 
Capitan Marco snddetto, che per antiohitft del servizio, preatato 
da anoi Antecesscri, e da esso Capitanio, vanta impareggiabili, co- 
me pare del Capitan Riformato Conte Ivaniaaevicb; la di coi atti- 
V t& 6 molto nota, non degenerando da aaoi progenitori, che con- 
aamarono le loro etadi in dignisaime Cariche per il Publico aer- 
vizio : Habbiamo perd in ricompensa di taute benemerenze deati- 
nato, ed eletto per Capitanio d' eaaa Compagnia il aopradetto Zaan- 
ne figlio di Capitan Marco Napadich con la aolita paga, e con 
tntte le perogative, ed emolamenti ordinarij, come pare eleggiamo 
per Governatore deila medeaima Compagnia (sino che Capitan 
Zaanne preacritto provenga in eik habile per aoatener T impiego) 
il Conte Andrea Ivanisaevicb aaddetto, quale in questo tempo do- 
vr& easer riconosciuto dagl' OfGciali Sobordinati, e 1' nno, e 1' al- 
tri poi obbediti da soldati con ogni pontualiti neir occorrenz^ tat- 
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te đi Pablico Scrvizio. Con)(etti8)uo per6 il Regintro đeile present! 
dove, et a cbi spetta. lo qaoraoi. 

Spalato )4. Laglio 1686. 

(L. 8.) Girolamo Coroaro Kavalier Proveđitor Generale 

Biasio Bortolioi Segretario 

XXV. 1691. 

Fraociscus Maaroceoo Dei Gratia Dux Veoetiaram. Uoiversia, 
et siogulis Rappresentaotibas Nostris qaibaacamqae, ad qnoa baee 
Nostre perveoeriot, et earam execntio spectat, vol apectare poteril, 
Bigoiflcamas bodie ia Conailio Nostro Rogatornm eaptam faisse par« 
tern tenoris iofraacripti. Videlicet. 

Dopo haver servito oella Proviocia della Dalmazia le tra- 
acorae Compagne il Capitan Riformato Viceozo Ivaniasevich eol 
Gomando d'uoa Gompagnia Oltramariua da lai ammaaaata, e reso 
in qneir occorrenze prove delta propria divozione con accreaeimeoto 
di merito, ha bramato portar^i in Levante ia qaalit& di Ventore- 
rCf et in quell' occorrenze bk corriapoalo in effetti in ben servire 
con proficne operaziooi in quelle congiunture, come pienamente 
vien atteatato da Noatri Rappreaeutanti. Supplica egli per tanto 
qcalche cootraaegno della Benignity Pnblica, del quale reodeodo- 
aene meritevole n6 rifleaai anco di non godere aaaignamento, o 
Capoaoldo alcuno, e per la prontezza, cbe dimoatra di reatitoirai 
alia continnazione de' anoi impiegbi. L' acder& parte che al Ca- 
pitan R formato Viceozo Ivanisaevich aiano conceaai Ducati 4 di 
Capoaoldo almen ana vita durante da eaaergli corriaposti da quelle 
Camere, ove aerviri aggionti ad ogoi paga, cbe godease coH'o- 
bligo di reatituirai, air armata airubbidienza del Capitan Generale, 
dovendogli eaaer levati Meai 4 anticipati del Capoaoldo audettoda 
principiarai dal giorno della partenza giuata V ordinario. Quare 
auctoritate anpradicti ConailiJ mandamna Vobia, ut ita exequi de« 
beatia. 

Datae in Nostro Ducali Palatio die ultimo Martij, Indictione 14:1691. 

Felice Gallo Secretario. 
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DAROVI MUZEJU 

e. 1890 

Stov.gosp. Duje Dr, Rendić-Miočevid djelo: Cai Plinii Secunđi 
Naturalis Historia. Parmae 1481; i jedna svietiljka glineno. 

M. P. Gosp. 0. Ante Gili6 žapnik a Kozici dva liepa ieljes- 
na rimska koplja naiasta a Zavojanim. 

Štov. gosp. Luđvig Klein pl. Hermanfels Upravitelj n^eatnog 
Poitarskog Brzojavnog Ureda jedan srebrni đakat republike du- 
brovačke. Hvala im. 
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3a©iri^a©M Itaiddate. 



A.i*đ.u.l>a (Sardiin, Dcnji Dolac) 

36 (1575; 



s AVR • RVFINE; 

' DEFVNCTEAN \ 

' ,MLXXPM A X l; 

^MVSMAT R I P ' 



Aureliae Rujin{a)e dBfunct{a)e annorum [p](lu8 m(inu8) 
LXX Puhlius MaxifmusJ matri p{o8vit). 

Frammento d' iscrizione, alto 0*17m. largo 28in., trovato in 
febbrajo a. o. io nn fonđo đi Mate Bilić da Dooji Dolac, nella lo- 
ealit& chiamata Podgradje. Le lettere sonocorrose e parzialmente 
guaste. II calco ci veone favorito dal sig. maestro đi DoDji Dolac 
Vinceozo Ćaleta^ e la lapiđe venoe piti tarđi acquistata pel Mnseo. 

IVeđlnum (Nadin) 

37 

I O V I o 
P T I M O 

S 
EX V O T 
MARCVSAC 
/ ( iJjiJJ^jJ. 

lovi Op'imo Sterum, Ex votfo] Marcus, • • 

11 calco đi qaesto frammeoto d' iacrizione, a caratteri đi epoca 

baoDa, ma đi pessima conservaziooe, ci venae favorito dal R. P. 

Andrea Vakićević. Veone da Ini trotato nella chiesa diroccata đi 

S. M^chele, non lontano da Smilčić. Le lettere della 5.a linea aono 

iDcerte, illeggibili quelle deir ultima. 

JHaggio 1890. 5. 
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Salona (Solin) 
38 (1576) 

/ / / / ) ^ 



XORI 



INLOC 



(5 D A 



Frammento d' iscriziooe trovato II 4 del mese đi aprile sotto 
la Bcalinata d'iogresso al Daomo di »SprJato, neir occaslone dial- 
caoi lavori praticati coU per per rlnforzare F armatura del Cam- 
paoile, chesi ristaara. Le lettere sooo đell'epoca bassa, ed a giudicare 
dair haedera diatinguens cbe si osserva rovesciata io fondo đcU' ia- 
crizlone sa spazio libero, la lapide deve aver portato prima no'al- 
tra iscrizioDe, di cal 6 rimasto soltaoto qoesto segno, oppare il 
lapicida lo ha messo senza comprenderoe il sigoificato. 

39 (1577) 



ND in nesBo 



AL iu' 

CVND ' ; 

XIIX.AE- 

Frammento d' iscrizionei a caratteri belli, trovato neir anno 
seorso a Salona. 

40 (1578) 41 (1579) 



^ 



I •' " ■>- .•~\. ^* , 
D I 

VE ^ 

• MAR ; 

; L-VET 

Frammenti trovati neir anno corr. a Salona. 



^~_ " ". '^-' 



? POSIT: 



Ossenrazione airiscriz. n. 35 p. 49. a. c. 

II eh. Comm. G. B. đe Rossi ci avverti gentilmeote che Johannes 
presbyter đell^importaote iscrizione pubblicata e commentata a p.49 54 del 
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D. preo. b pafre (non fratello germaoo) del proconsole Hareellino, non do« 
vendo essere congiante le voci nato germano, ma separate. 

F'. Sullć. 



Natpisi iz mletačkog doba u Šibeniku. 

(Vidi broj predjašoji) 

6. 
Us orgolje sa strane Epistole : 

IO • JACOBO PETRIS 
DE GIIERSIO 
SACRAE THEOL • MAG • aE n svezi 

PROV • MIN • ET COM • GENLI • DAOT • 

IN REBVS APTE PONDERADIS AD n svezi 

SAPIENTI MORA • 

IN MATVRANDIS CONSILIIS 

OPPORTVNA CELERITATE 

EXIMIO 

POTIVS MORIBVS QTa-AVTHORITE va ithu mti 

IMPERANTI 

ERVDITIONE RELIGIONE 

AMORE IN NATIONALES 

INCOMPARABILI 

FR • IVLIVS lACVTINOVICH GVARD' 

ANNVENTE FAMILIA 

POSVIT EREXITXIII MAH MDCLXXXIII 

6. 
Pod orgnljama do nlaznijeb vrava sa strane Epistole : 

SISTE GRADV EXTINCfV ANTE OCVLOS CER 

NIS HIERONIMVM CECCONFOLIM IN FORI 

IVLY BELLIS DVČE, PRO SER."* REP^č* STATO 

ITALIA PRIMARTVVERONE AGMINVM DVCTO AE n sv. 
REM IN REGNO CRETE SETHIE ET GERAPE 

TRE GVBERNATOREM • QVI TANDE SEBENICI 
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GVBERNATOR VLTIMV CLAVSIT DIEM VIII 
FEBRVARY ANNO MDCXXXXII lOAMARIA VA u «v. 
CECCONVS FRAT R FABRITIVS BELTRAME EXSO- ME , 
RORE NEP.s ET PAVLYS PELLE6HINI DILECTISSPC NE , 

7. 

U obora do iste crkve S. Frana na razlnpanoj ploči : 

HIC lACENT OSSA EXCE 
LLN' NECNON MEllITIS 
IMI ET NOBILISSIMI * 

DNI GEORGY VIT///- (ZZ) 
AMANO PROYISORI 

TININY • 0/// YT aWO W' (obiit) 
MDCIC MENSIS MAY ED ED n ami 

8. 

Na nađvratnika neke knće pokraj mora: 

TVTO • QVELLO CHE • TV • VOGLI • FARE • PENSA 
PRIMA • QVELLO CHE TE • NE • PVO • SEGVIRE 



9. 



Vide vrati neke koće a Rossini-evoJ ulici : 

HAEC VIA AE a svezi 

AUSPICE NOBILE VIRO 
lOANNE BRAGADENO 
RAETORE SIBENICENSI AE a sveii 

VIGILANTISSIMO 
CIVICIS CONSTRVCTA SVMPTIBVS 
INSPECTORIBUS 

CL-V-NICCOLAO MISTURAE ET lOSEPH SEMONH ae « sr. 
ANNO REPARATAE SALUTIS MDCCXCU 
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10. 

Na ćoski jedne kuće iste nlice: 

DEI QUI 
FABRICATOR 
EST OMNIUM 
OPE FACTUM 

U Eorčali, o Nikolju dne 18b9. 



F. Radii. 




(u Kninskoj ŽupaDiji.) 



Današnja Rakovica, u crkvenom područja, saSinjavafie čest 
kninske biskapije, az posebna velika preimaćstva, agled i nadar« 
bine koliko starinskim crkvam toliko agleđom, koji su uživali 
crkveni dostojanstvenici na Bribira (1arcipre8biteri)| Bilinam, Zvo- 
nigradn, Zrmanji i drugdje. Ugled svećenstva i crkavd u području 
Bukovice (BacajensisBucovicensis) iztiče se kroz crkvene duge 
parnice osobito za b^skupovanja Bricija, ') na stolici kninskih bis- 
kupa godini 1496 -1516. Odsjev doba samostalnosti narodne, nije 
se tu ntmuo do najkasnije dobi autonomne-hrvatsko*ugurske vla- 
davine u kninskoj bani j i. Bukovica na pograničju cvatućih župfi 
Gadačko - Ličke, Sidrage, Psetske (Plavna), sačinjavaie ugled 
nu čest Kninske i Bribirske župe u vlasti mogućib dinasta Nele 
pića i Subića. Ovdje se uz njihovu moć i snagu najviše raz 
vijala snaga ostalih starinom plemića : DraSkovića Bilinskih 
Utjeienovića Eamičkih. Bukovica u svakom pogledu znameni 
ta po hrvatske starine, ali je malo pretražena, i izpitana. Žu 
pa Psetska skriva mnogo narodnih starina, kanoti i sjevero 



^) Vidi Farlati III. sacr. U* str. 116. Episcopi ThiDienses. Britlas Epls« 
copuB. an. 1496 *1522. 
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istoSni dio Bakovice oko Zvonigrada, Kcgljevića gradca, Pa- 
gjCDa, Očestova, Zagrovica i diljem Golabića. Po samoj narod- 
noj tradiciji i pričanja poka, tamo je skriveno n zemlji mnoštvo 
znamenitih naših stariofi. U ta svrha, god. 1889, kroz božićne svet- 
kovine, obavio satu prvi kratki izlet a Bakovica, preko Erke, Ki- 
stanja, Biovičina sela^ Ervenika, na Mokropolje i Radaćić, u glav- 
noj želji da proačim starinske pnstinjačke špilje, (ćelije) pri oba- 
lah Zrmanje, az one, koje se nalaze u brina ^ Krke, izmedja Res- 
kog Slapa i Bilašića Baka. Moj starinarski posiet ovoga pata, bavi 
se samo o staro* hrvatskomu groblja na Kadačiću, koje se steralo 
oko starinske crkve Svetog Stjepana. Ovo bijaše matica crkva 
zape Radačlća, koja se XY.a stoljeća glasila sa plemenitih hrvata*) 



*) U svoje vrieme, bit će obielođanjeno izvješće n „Đullettino". 

') U Balletlino di arch, e storia dolm, god. 188 i, str. 42... Note cro- 
nologiche e documeDti ineđiti di Giovanni Luc'o Traguriense. Darovnica cara 
Sigismanda god. 1437. Nos Sigismundas ete. . . Consideratis mentis, fide- 
lis nostri Egrpgii Georgit filii Stephanii\/c2r//u'ao«et*/c/i de Radunchjck (Ra- 
dućić) nobilis Comitatus Tiniensis, per ipsum nobis, locis debiti?, et tempo- 
ribus opportunis et signanter nuper, tempore videlicet recaperationis tionnl- 
lorum Castrornm Nostrae Majestati^ iu ipso regno nostro Croatian existent- 
tium...** ubi ipse Georgius, per siiam industriosam et solertem praticuxa, mortao 
annotato quondam Jobanne Comite, inter DomiDam relictam ipsius Comitis 
Jobannis, et prefatum Mathkonem Banuro, pro reobtlnendis castrls prenotatis 
factam, tam fructnosam et necessariam, tamque utilemet comendabilem fecit' 
atque peregit mediationem, sen compos it onem, quod prenotata caotra, pro 

voto Nostrae Majestatis fueruat rooptenta, seu recuperata Qnoram quidem 

laudabilium servitiorum^ annotata Goorgii intuitu, volentes ipsum, tamqaam 
benemeritam ad presens, Nostro aliquali favore prosequi gracioso, quasdam 
possessiones, sea villas Badaan (Badanj kod Drniša) Nepekure (Čitluk a 0* 
klajem) Leichycby (Puljane-Selioe s'ovu sh-ana Krke) et Lobotliychy (Lja- 
botic) vocatas, in provincia, scu contrata de Pro77»^fi7/a (Promina) existenteaet 
habitas, quae quondam Magniiici Jobannis filiLquondam Comitis Cethine, alias 
dictorum Regnorum nostrorum Dalmacie et Croacie Bani prefuisse, et per de- 
fectum seminis sexus masculiniejusdem, adNostram Majestatem de jare, etde 
Regni Nostro Consilio legitime devoluteforeasseruntur.... pretitulato Georgio, 
et snis beredibus jure perpetuo dedisse < t contulisso dignoseitar, cui quidem 
ipsius MathkoDis Baui donacioni Nostre Majestatis consensum et assensum ad- 
bibemoB graciosum, simul cum nniversis ipsarnm utilitatibus et pertioentijt, 
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lifartinoSevićd, koji ove dobi, az starenike Plavna Bojoičiće, Draš- 
koviće, i Utjefienoviće, baitiniše agleđ i bogatstvo već izamrlih 
knezova Nelepić-Svačića. Ova plemena uz stotina đrngih plemića 
županije kninske, sačinjavali sa znameniti zakonodavni zbor i sa- 
diste ^rotni^ saplemenitih Hrvata stola kninskoga, komu je pre- 
sjedao Banovac Hrvatske i Dalmacije, stolicom n grada Knina. 
(Slieđi) G. Urlič-Ivanovič. 



Pođgrađku Zvonika Spljetskog' 

(Sa tablicom br. IV.) 

Početkom tekaće godine otpočela se opravka prvoga sprata 
Zvonika ovomjesne stOoe crkve. Pri izvođenja dotičnih radnja ot- 
krila se njeka dosad ne znana kostarnica ispod velikih stepenica. 
Počem od potrebe bijaše izprazniti je, to je, asljed odnosnoga zah- 
tjeva, Općina Spljetska odredila zemljište od 5m.^na groblja Sv. 

terris ut puta arabilibus, denuo et de đovo dedimas donavimus Isti Lučić 

u BulL br. 4. str. 65 iste godine slieđi. 1457. Nos Sigismandns eto... Consi- 
deratis fidelibus servitiis, fidelis Nostri Egregii Georgii filii Stephani Marthl- 
Dusevich de Raduochich uobilis Comitatus Tiniensis, graciose quasdam tres 
lessiones jobagionales, sea sortes terre in villa Prizap (ŽaŽvić) vocata in di- 
strictu Waczycze (diela Horpolaće do Samkovića) existenti, habitas ad Ca- 
strum Nostrum Ostrovicza, vocatum pertinentes, cut quidem ville Prizap ab 
una, villa Cbucbevno (Vaćane«Krković) ab alia, et aliisvero partibus flavins 
Kerka vocatus, convicinantur, quas sessiones prefatus Mathko Banns (Banovac) 

separanter ab eodem Castro certarum suorum literarum donacionalium 

Godine 1481 povelja Kralja Matijaša potvrdjena od kninskoga kaptola. Datum 
Tininil in feštu beati Gregorii Pape an. Domini 1484 (Bull. br. 4 str. 55.) 
Mathias eto... Confirmat venditiones factas a Martino quondam Jobannis Ghny- 
thoenovicb (Cvitanović) de Bradachlchi Comitatus Luuke, habitatore Jadre, 
suo nomine, et Domine Peruze matris sue, et Jacobi, Nicolai et Georgii fra- 
trum ac nobllis Domino Mikulote, relictae quondam Georgii de Budachichi 
patrue sue... videlicet... Domino Nicola Archidiacono Clisien.... ac Thome, 
8tcfano, Jacobo et Simoni filiis quondam Johannis Marthinusevich de Bo- 
gachyn (BogoćinBubačin) pro 400 fl. auri.... Ove dobi dakle Martinuševići bili 
sa gospodari tvrdoga BogoSina na lievoj obali Krke* 
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Stjepana, i to kraj mjesta gdje sahranjeni bifie oni, ito godine 
1886 od kratelji (kolere) amrli bijaha. Pofito se tamo iskopala 
raka, biše sve Ijadske kosti, ukopno 9*5 m.', u nova grobnica 
prenesene. 

Otkriće rečene kostarnice ocf dvojakog je značaja: Jedno, ito 
doznajemo za novu prostorija ovoga srednjovjekovnoga Zvonika; 
drugo, ito se razvaljivanjem kosturnice obavijestismo o njekim po- 
jedinostima rimskih česti gradjevine. 

Evo njekoliko riječi u objašnjenje pridodatog snimka, i zarad 
pribiranja ovom prilikom stečenih arheoloških podataka I 

Pod kosturnice jeste površina rimskog temelja (h) njegdainjih 
prednjih dijelova Pristupaonice hrama; sa strane su joj pak oba 
člana (f, g) rimskog cokula i podgrađak Zvonikov; na unutra 
zatvara prostoriju zid rimskog krepidomata (pođgratka) trijema 
Pristupaonice, čiju dubljinu t. j. odstojanje pročelja od vrata hra- 
movih, sad tek saznajemo. Spreda pak zatvaraju dvije ploče (b,b) 
i zidić (m) dotični prostor. Strop ^tavanica) kosturnice jeste ko- 
nički svod, koji je položen paraleloo sa nagibom stepenica, a naj- 
viša tačka (e) mu je uz rečeni zid krepidomata. Svod se upire u 
zidiće (d, d) koji su prislonjeni uz bokove pođgratka Zvonikova. 
Debljina svoda bijaše 30 cm., a isti gradjen od pločasta lemljena 
kamena. Povrh svoda bilo je zidjevine (Mauerwerk) kano podloga 
za stepene. Pristup k ovoj prostoriji bio je kroz nikiju (i) na 
sjevernoj strani Zvonika, koja je bila prema nutrašnjosti zazidana, 
i čija se namjena tek sad objasnila. 

Činjenice .^to ih saznasmo, i koje su od važnosti po idejalnu 
rekonstrukciju Pristupaonice hrama (Mausoleja cara Dijoklitijana), 
jesu ove: 
a) konstatovalo se, naiSavši na vanjski zid krepidomata Prostasi- 

na, duUjina iste; 
h) pomoću rečenoga zida, kano i onih vertikalnih ploča na sje- 
vernoj i južnoj strani sadašnjega pođgratka Zvonikova, koje 
pripadaju rimskoj gradjevini i koje ostaše netaknute, može se 
odrediti obseg demolicije izvedene zarad gradjenja Zvonika« 
Ta đemolicija bijaie nasigurno simetrička, jer to posvjeđo- 
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cava duiina^ mjereoa od sjeverozapadne i jago zapadne ofitri- 
ce podgratka Zvonikova s jedne i s drage strane 6*62 m. 

c) isti zid rimskog krepidomata, odredjoje nam i đubljinu rimskih 
stepenica; 

d) možemo — pomoća širine prostora zapremljena kostarnicom, 
odnosno pomoća sada konstatovanog prekidanja rimskog co- 
kala — izračanati Širinu rimskih stepenica. Cokao sastavljaju 
dva sloja, od kojih gornji projilovani a prostora kostarnice ('od- 
nosno stepenica) jedno 10. cm. nnazad stoji. Počempak ikre- 
pidomat koji je povrh cokala — i Zvonikov i hramov — ta- 
kođjer nazad stapa: slobodno je zaključiti, da je u prostoru 
stepenica i njegdaSnji rimski krepidomat u jedno 10^-12 cm, 
otstupao od prediznadnje ivice cokvlom. Iz toga podaje nam 
se dirina stepenici t. j. konstatajemo, da sa ista širina (3*05 m.) 
imale kano i današnje. 

Po tome smijemo tvrditi, da je materijal današnjih stepena 
većinom još iz rimskog doba; ali znamo, iza otkrića kostarnice, 
da ove stepenice niša prvašnja rimska konstrukcija. 

Da sa, nadalje, rimske stepenice pred cokao izalazile, i da 
sa poviSe njega bile — mogu sljedeći razlozi dokazati: 

1) livel rimskog temelja, na kome cokuo stoji, ni£i je od livela 
arhikolonata (arkadil), od kuda je pristup bio] 

2) po stranicama cokula što na unutra idu, nema nikakva traga 
priljuhljivanju glava pojedinih stepena; 

3^ zavratna oštrica cokula (Abbieguugskante) i dan-danas posve 

je iitava*^ što da su stepenice nanije bile — pri tisućugodiS- 

njem trajanju njihova još prije gradjenja Zvonika, i pri iz- 

loienosti objekta — ne bi mogućno bilo. 

Usljed tih istom sada koostatovanih momenata, potvrdjvjene 

rekonstrukcija Pristupaonice koja bi lani u ovome ^UuUettino'^ *) 



*) i^BuIlettino*', Maggio 1889, Suppiemento. — Ovom prilikom ispravlja 
86 u nacrtu Pristupaonice, usljed ponovljenog mjerenja, Širina bokova pod- 
gradka, koja valja da je umjesto 3*50 m. samo S'45 m. 



u 

objelodanjena. U tamo pridodanom nacrta valja «c/(2 samo dubtjinu 
stepenicfi za 13 cm. produžiti t. j. nmjesto 4*72 m. konstatovalo 

se 4-85 m. 

Gjorgje Stratimirovič. 
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Copia di nu'anfici scrittara, risguardante la nobilt^ 

della Famiglia Vitturi di Traii. 



(CoDtinnaz. Veđi n. prec.) 

„Nos Carolns Pisanrns pro III. mo et P^xcellentissimo Dacali 
„Domino Venetiaram Comes, et Capitaneus Tragarij^ einsqae Di- 
„strictas : Inteilecta petitione ađ nos facta per nobiles Viros 
j^Hieronymum, et Nicolaum Fi«wri fratres exponentes perincomo- 
„đam, et đamnosam eis non habere Domam in Campo Magno ad 
„qaam tate reperi possint temporibas đebitis, et se ac sna serva- 
„re ab incnrsionibns, et praeđis, qae fiant in hoc agro per snbdi- 
„tos Regis Hnngariae, et Tarcos, et propterea petentes, et hnmiliter 
jySnppIicantes, at ipsi, et coram saccessores atilitatem percipere 
«possint ex possessionibus, qaas habent in ipso Campo qaod con- 
„strai facere possint in Littore Maris, et in ipso mari si opas erit 
jvpro coram comodo, atilitate, et beneficio rernmqne suaram con- 
„servatione, et alioram qnoqae ad cam confagentiam unam Do- 
„mum de Muro vel plares cam Tarribas, Cave's, Fossis, et alijs 
„ad ipsas taendas necessarijs^ et opportanis, Villamqae ibi prope 
„ponere pro habitationibns caltoram saoramet alioram ibidem como- 
„rari volentiam, fossis,et valle manitam ad propalsandum sabditoram 
„convicinoram, motas, et incarsas et omnia ac singala alia neces- 
.saria, et comoda spectantia ipsi Domai sea Domibas^ qaam etiam 
„spectantia cnltoribas sais et alijs ibi comorantibas et alia omnia, 
i^et singala, qae concessa faerant Domino Coriolano Cipico, Dominae 
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ifMargaritae rel. q.m đomini Petri đe Anđreis, etalijs consideraotes 
phocnon solam credere comodo, etatilitati ipsoram Fratrom, colto- 

„ramqae agri per se a predomibas incanti offeodereot in agro 

i,ad earn confageates se ac sna servare poterant, verum etiam et 

„111 mo Dncali Dominio Nostro Venetifiram, qaia incolae qai per 
^vibras iDcarsiones hine decesseroDt, et ad alieDa loca migrave- 
„runt si se tatos esse sentieDt habeotes pro se recipere possiot non 
pimemores natalis soli ad proprios locos re?erteDtnr ex qao et 
pfacilius armari poterit Triremis cum opus erit, et melius cultns 
„ager dnplicatis fructibns DaciJ iDcremeuto praestabit, pensitantes- 
„que iasuper coueessiones praedictas oon abse inđnltas esse per 
„Precessores nostros supradictis domino Coriolano, Domioo Margaritae, 
„et alijs sequenter ipsorum Praecessorum Nostrornm laudabilia ve- 

^stigia libertatemqne et auctoritatem a prefato Ill.mo Ducali Do- 
„minio nostro nobis attributam tenoro praesentinm damus, conce- 
„dimus, et impartimur dictis DominisHieronymo, ctNicoIao Victuris 
„fratribus jndiciali auetoritate nostra intcrposita quod ipsi et eo- 
„ram successores ioxta ipsorum honestam et in omnibus favorabi- 
„lem petitionem construi facere possint in littore maris, et in ip- 
„so mari si totom eis visum fuerit unam Domum vel plures de 
x^mnro cum turribus, caveis, fossis^ et alijs omnibus ad ipsorum 
x^totelam, et deffensionem necessarijs, et opportunis, ac cum om- 
„nibus et singulis ipsorum fratrum, et posteriorum suorum como- 
„dum utilem, et beneiicinm conceruentibus Villamque ibi ponere 
„pro colonis et cultoribns ad eam se conferre volentibns, fossis, 
„et valle mnnitam ad ipsorum rerumqne snarum conservationem, 
„et omnia ac singula alia facere quae necessaria, ac comoda fore 
„videbuntor tam ad introitus possessionum, quam extra, et tam 
i.spectaDtia ipsi Domui vel Domibus,quam etiam colonis, et cultori- 
„bus ibi comorantibns prout concessum fuit suprascriptis dominis Co* 
„riolano, Dominae Margaritae, et alijs, in quibus quidem Domibus 
„et Villa edificandis, et constrnendis tantum se extendere possint 
„in littore maris, et in mari ipso quantum est latitudo terreni ubi 
„ipsam Domum vel Domos, et Villam fondari voleut. Ita tamen 
f^quod si in edificatione didarum Domorum et Villas Via pu" 
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jyllica occupata fuerit teneatur atternm praestare per terrenuM 
fysuum comodam omnibus ilac iter halitatoriam. In qaornm fldem 
i,8ic fieri jussimas, et S. Marci Sigilli nostra impressione mnoiri. 

Datum Tragurij Die XI Novembrls MCCCCLXXXXVII 

Nicolaus de Rvheis Cancellarius mandate exemplavit. 
L.S.S.M. Zuanne Baselli Vice Canceliier al Civile di Trad eon 

antoriti ha fatto copiare da altra simile esistente apres- 
so il Sig.r Paolo Andreis, premessa T incontrazione 
ha soUoscritte e siggillate. 
(Continna) D. F, Karaman, 



11 Monastero e la Chiesa del Ss. Cosma e Damiano 

suirisola di Pasniano. 



(CoDtin. Vedi n. prec.) 

IV. 

Di antichissima fondazione, eravi a Belgrado en monastero 
di monache benedettine, con chiesa dedicata a S. Tomaso apostoio. 
EreSimiro Re dei Croati, nel 1069, accordd al monastero stesso 
Tesenzione da ogni tribnto, e gli doD6 il ^^regale territorinm in 
„loco qoi Rasochatiza vocatur, incipiente ab ipsa Rasochatisa, nbi 
yjSunt daae fantanae, et nsqae ad pateum, qai manetjnxta terrain 
„Mogorovizi, longitadine, et in latitodine a monte Tini nsqne ad 
^rivam, et ibidem Smardalani, incipiente a termino vallis nsqae 
i^ad pedem mentis Tini etc.'' 

Distrutta Belgrado, come vedemmo, nel 1116, le monache si 
rifagiarono a Zara dove fa ad esse assegnata dal Comnne nna 
casa per abitarvi, e cosi pare la Chiesa di S. Demetrio. 

Le monache continaavano nel possesso di qael regaU terri- 
ritorium, ma da an docamento dal 1194 rilevasi ehe erano aorte 
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gravi qoestioni tra Domenico Abbate del Monastero đei SS. Cosma 

e Damiano da una parte, e Gliuba, Abbadessa del Monastero di 

S. Demetrio io Žara dall'altra parte, le quali farono sopite dal 

Oiađizio ecclesiastico di Žara. 

La questione fa discassa nel Ćoro di S. Aoastasia, dove sot- 

io la presideDza di Giovanni arcidiacoao, ed in eoncorso di altri 

membri di qael Capitolo, di pareechi pievani delle chiese zaratine, 

del Coiite e dei Giuđici della cittA, presenti molti testimoni ec- 

clesiastici e laici, vennero definite tatte le vertenze, come leggesi 

neiratto che porta la data del 4 giagno 1194 e che viene qui 

trascritto : 

1194 

„Anno Dominice incarnationis millesimo CLXXXXIIII men- 
„se Janii die IIII astante, indictione XII Jadre. 

„Regnante Domino nostro Bela, serenissimo Haogarie, Dal- 
„matie, Chroacie, Rameqae Rege, ecclesia Jadertina proprio pa* 
„store carente, et Damiano, inclito Comite ejusdem civitatis pre- 
jySidente. 

„Cam nos nempe Johannes Jadertine ecclesie Archidiaconas 
„nna cnm Andrea Archipresbitero, Marco et Matheo majoris eccle- 
„8ie Canonicis, et Marino sancte Marie majoris, Johanne sancti 
„Petri veteris, Predicio sancti Stepbani, Joseph sancti Petri novi 
„et Johanne sancti Michaelis plebanis, et Capitalo Jadrensi, nee 
„non prefato Damiano Comite, Gregorio Cosce, Damiano Rnba- 
„aacci, et Georgio Soppe Jndicibas, Micha Petraci, Grisogono Bit- 
,itici, mnltisqae aliis ecclesiasticis ac laicis in choro Sancte Ana* 
„staaie ad contraversias qae inter te Dominicam Sancti Damiani 
„Abbatem et Gliabam Sancti Demetrii Abbatissam pro terris ver- 
„tebantar resecandas, resideremas, post moltas altercationes et 
„jndicia judicata qae sancti Dimitrij partem plarimam impetebant, 
j^Vuadias, persiipem at moris est, ab atroqae nostrum sascipien- 
„tes, presentibas Coscia Sancti Damiani et Dessa Bittici Sancti 
„Dimitrii advocatis, hoc pro bono pacis et concordie de comani 
„consilio et volantate statuimas: 

„Ut Sancti Damiani ecclesia omnes terras illas qaas antiqai- 
„tas posaedity a laco videlicet, qui lacas Abbatisse vel monialiam 
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yjdicitnr versas anstralem partem positnm^ incipientei asqne ad 
„Blattam et ab inde tarn snper cnriam Rogove qnam aabtas eon« 
,,do versus occidentem, asqae ad viam veterem, qae sclavice Col- 
onic, latiue via carri, dicitnr, usque Blattam, ubi terminas lapideas 
upositas est, et desuper usque quo terre nepotum Lube tendantori 
„euudo versus meridiem usque ad Strascicam, etabinde recto tra* 
,,mite. usque arborem paganam, id austro eundo, secundum que 
,,iQ antiquo privilegio contiuetur, habeatet possideatin perpetuum. 

„Cetcre autem terre que a predictis terminis in occidente po- 
„site sunt, ecclesie sanoti Dimitrii remaneant cum omnibus termi* 
„nis et pertinentiis suis. 

i,Territoria vero que ex boreali parte tacus Jasseni^e aunt 
„ita; Distingnimus in primiš namque a foute primo versus bo- 
„ream, qui Rasochatifa dicitur, usque ad rivum Jasseni^e, recta 
„linea versus meridianam plagam, et a jam dicta Rasochati^a sur- 
^sum versus Tinnm, qoidquid in australi parte conventus et eo- 
i,clesia Sanctorum Cosme et Damiani tenuit et tenet, teneat etad- 
„hue, et quidquid a jam dicta aqua Rasochatice territorij in occi«- 
„dente est, ecclesie Sancti Dimitrij remaneat perpetuo possidendam« 

„Si autem et ecclesia Sancti Dimitrij aliquid in austro sepe 
„dicte Rasochatice possidet, possideat etadhuc et sicutraque pars 
„semper in pace quiescat. 

„Vinea etiam de Tino, io terris Sanctorum Cosme et Damiani 
„plantata, quam ecclesia Sancti Dimitrii non tenuit, aprecietnr a 
„bonis hominibus et precium appreciatum ecclesia sancti Damiani, 
„ecclesie Sancti Dimitrii tribuat, et memoratam vineam in se per- 
i,petuo possidendam recipiat, nee sit licitum deinceps, sub peaa 
„nostre excomunicationis, ntrique parti banc nostre constitutionis, 
„concordie cartam infringere vel ei ausu temerario in aliquo con- 
„traire, sed firmam illibatamque perpetuis temporibus observare. 

„Et ego Blasius Sancte Anastasie Diaconus et Jadertine Curie 
„comunis notarius banc constitutionis et ccncordie cartam jussu 
„prefati archidiaconi et capituli, banc Domini Comitis et Judicum 
„prescriptoramut andivicomplevi roboraviet signoconsueto s*gnavi.*) 

%* (Continu«) 



*) Dal Policorion pag. 87. 38. 



Id 



Serie đei Reggitori di Spalato, 



MCCCCXIII. Indiziooe VI. 27 gingno. „Regnante il Serenis- 
^simo Priocipe e SigDore Dostro natarale il signer SigismoDđo pel- 
„la grazia di Dio Re dei Romani sempre Angasto, e Re d'Ua* 
„gheria etc, ai tempi dell'egregio nomo signore 

MIGHA DI MADIO 

gmilitei onorevole Rettore, e dei nobilaomini signori 

Nioola di Zoro 
Francesco di Miohele 
Fietro di Martino, e 
Marino di Faolo 

„Giodici di Spalato" etc. ') 



MCCCCXIII. lodizione VI. 27 laglio. „Regnante il Serenis- 
I, Principe e Signore nostro naturale, il signor Sigismondo pella 
^grazia di Dio Re de' Romani sempre Aognsto, Re d'Ungberia 
i,etc. ed ai tempi deU'egregio nomo signore 

MICHA m MADIO 

„onorevole Rettore, e dei nobilaomini signori 

Nicola di Zoro 
Francesco di Michele 
Fietro di Mart'no e 
Marino di Faolo 

„giudici di Spalato" etc. ^) 



') Dagli atti della Cancelleria della magDifica Ck>manitii di Spalato. 

/999 9 a n » 911 
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MCCCCXIII. lodizione VI. 4 agosto. „Regoante il Serenis- 
„simo Principe e Sigoor Dostro naturale, il signor Sigismondo pel- 
„la grazia di Dio Re dei Romani sempre angnsto, eRe d'Uoghe- 
„ria etc., ed ai tempi deiregregio aomo 

CHARINO DI RADOSLAYO 
„onorevole Rettore, e dei nobilaomini signori 

Nicola di Zoro 
Francesco di Miohele 
Fietro di Martino e 
Marino di Faolo 

,,giadic] di Spalato" etc. ') 



MCCCCXIII. Indizione VI. 4 settembre. |,Regnante il Sere- 
„nissimo Principe e signore nostro naturale, il signor Sigismondo 
„pella grazia divina Re dei Romani sempre aagnsto, ed illastris- 
„simo Re d'Ungberia, Dalmazia, Croazia etc., essendo per era 
„vacante di Pastore la Cbiesa metropolitica spalatense, edai tem- 
x^pi dello spettabile nomo il signor 

ANTONIO GIOVANNI DE GRISOGONIS 

„onorevole Rettore, e dei nobilaomini signori 

Nicola di Giovanni Sapcovioh 
Charino di Badoslavo 
Nicola di Fietro di Como e 
Firmano di Pietro 

„ooorevoli giadici della oiiik di Spalato^ etc. ^) 



^ Dagli atti della Caocelleria della magnifica Coinanita di Spalato. 

) *9 n n It I) n nnii 



Fella Tip. Editr. A. Zannoxii, M. JSni<!arčić. F. Biilić, proprietario Redattore 
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XXVI. 1692. 

Koi Vicenzo Venđramin per la Serenissima Repoblica đi Ve- 
nezia — Pro?eđitor Oenerale Inqaisitore đelFIsoIe. 

Valorose, e degne le azzioni pre&tate al Publico servizio dal 
Cap(itaD) Riformato Vicenzo Ivanissevich del Regimento CoUonel- 
lo Olovan Battista Dalcigno, mentre nelle Congiuntare; che AU 
Basai Chiachagia del Seraschier, attaccato T importantissima Piaz- 
za đi LepantOy e ridottosi con approzzi il Tarrion Sfan) Marco, hi 
segnalato con vere prove la sna fidacia nel Publico Servizio, men- 
tre nella sortita fattaai li 19. Ottobre corrente 1692. S. H., sotto 
il commando del Colonnello Isij ha esercitato con prove di vero 
eorraggio neiracqoisto glorioso di Colline, Trinciere, e Posti av- 
vanzati sotto il snđdetto Tarrione, ed nccisione de' Nemici, nnlla 
stimanđo 1 proprij cimenti della vita per sortire la Gloria alPAr- 
mi Serenissime. Serviri il presente Attestato in angmento della 
fede e beoemerenze, che T accompagnano per edificarli vi& pid il 
Pnblico gradimento per le sue ben degne operazioni, che gli an- 
mentano la Pnblica Grazia. In qnomm. 

Data Lepanto li 30 Ottobre corrente 1692. S. N. 

L. S. Vicenio Veđram^n Prov(edito)r Generale In(qaisitojre 

Francesco Savini Segretario. 

XXVII. 1692. 

Zuanne Gicca Sopraintendente della Nazion Oltremarina et 
Sargente Maggiore di Battaglia. 

Attesto, come il Cap(itan) Riformato Vicenzo Ivanissevich del 
Regimento Signor Colonnello Giovanni Battista Dolcigno Sabordi- 
nato alia mia Direzzionee commando, haservito la passata Cam- 
pagna tntto il corso deirAttacco della Canea, et adempito alle 
parti del proprio debito tanto nella difesa, delle Trinciere Bonetti, 
e Posti avvanzati, come in varia scaramazze occorse contro Ne- 
mici^ conforme veniva commandato, dimostrando il sno baon zelo 
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nel Publico servizio, e poscia speđito a Lepanto colli staccamenti 
đelia Nazione stessa per soccorrere qnella Piazza, mentre era at- 
taccata đa Tarchi, egii si điportd đa valoroso Soldato nella difeaa 
della međesima, et aDCo nella sortita effettoata li 19. Ottobre di- 
mostrd il sao valore, come per feđe del qnondan Signer Colon- 
nello Znanne Isij, che fu il Capo, e Direttore delia stessa sortita, 
E per ci6 gli rilascio le presenti per valersene. 

Dato in Romania li 20 Novembre 1U92. 

It. S. ZaanneGiccaSopraintendente^SargczteMaggiore diBattaglia 

XXVIII. 1692. 

Noi Domenico Mocenigo per la Serenissima Repablioa di 
Venezia Capetan Generale. 

Negletta T applicazione alia propria salvezza per far spic- 
car il radicato zelo del fedelissimo sao coore, e intento solo 
airangmento delle Pabliche Glorie, ha dato dal principio dell'At- 
tacco della Canea il Capitan Riformato Vicenzo Ivanissevich del 
Reggimento Dolcigno li pib đesidere?oli contrassegni di Spirito, 
habiliti, e coraggio, esercitate a perfezione le parti tntte di degno 
Ofl6ciale> e valoroso Soldato, et adempite intieramente qaelF Ineom- 
benze, che da Saoi Haggiori le sono state a misnra delle Segnite 
pmdentemente appoggiate. Incaricateli specialmente la direzzione 
di 40. Fanti per sostenere neir occapazione del Borgo V importan* 
tissimo Posto del Grebano, sito a fronte della Porta di detta Piaz- 
za, vi si portd con regole egnalmente di prudenza che di valore. 
Ed oltre V esser poscia montato di Guardia non solo al Bonetto 
alia dritta, che sopra gV altri occapati dall' Armi Pabliche verso il 
Campo Ottomano, intervenne a Posti avvanzati, et all'erezzione 
delle Batterie non mai intermessa T assidaiti del sno frattooso ope- 
rare sino agrnltimi momenti, che si rimosse da queirimprese 
FArmata. Rimostranze non minor! di costantissima fede, e corag- 
gio ha dato, aH'hor che la saperba risolazione de' Tarchi s'av- 
vanzd ad infestare con molesto e darissimo attacco la Piazza di 
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Lepanto, mentre coatribal le sue đesađate fatiche nella đifesa đe' 
Posti pib oppugnati đalF loimico farore, e nella Sortita segnita li 
19. Ottobre per costeroar la forza đeir Armi Rarbare. s'lnteressO 
con eccessi đi commenđabile valore nell'ardenza del sangdnoso 
conflitto in dar la faga all' Inimico. Kesosi pcr6 degno cogl' effetti 
di si frnttnoso prestato serviziodellaPablicaMaggiorpredilezzione, 
accompagniamo il di Lai merito colle present!, perchfe appresso 
la medesima le sia sempre pit facile V aqaisto d' ogni graziosa 
mnnificenza. In quorum. 

Romania li 13. Decembre 1692. S. N. 

L. S. Domenico Mocenigo Capitan generale 

Harin Marino Segretario 

XXIX. 1701. 

Aloysius Mocenigo Dei Gratia Dux Venetiarum. Uuiversis, et 
singulis Rappresentantibus Nostris, eorumque ministris, ad quos 
harnm executio spectat vel spectare poterit^ et praesertim Capitaneo 
Paduae, significamus bodie in Consilio Nostro Rogatorum captam 
fuisse partem tenoris infrascripti videlicet. 

Pervenuto di Levante 11 Capitan Vicenzo Ivanissevich, ove 
cadde nella Riforma, e bramando continnar il suo impiego, come 
b& fatto per il passato, sia dal Savio alia Scrittura accompagnato 
eon Sue Lettere, ove crederi proprio alia sua prudenza, facendola 
corrispondere la doppia paga di soldato, come con altri b stato 
pratticato. Quare auctoritate sopradicti Consilij mandamus vobis^ 
nt ita exequi debeatis. 

Datae in Nostro Ducali Palatio die 25 Maij, Indictione 9:1701. 

Marin Angelo de Negri Segretario. 

L. S. Pietro Massa per 1' A.(autorit&) V.(eneta) N.(odaro) P.(u* 
blico ha fatto copiare d' altre simili autentici esistenti ap- 
presso il Reverendo Don Andrea GiovanniziO; in fede se 
sottoscritto e sigillato. 
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lico comađi zemie od razloga nassega, i ugrabieni od nichi, nebađnchi 
od mnogo vrimena oami a poznagne; i nalazechi se ieđan comad od 
isti posidovan od Brachie scnie S(vetoga) Petra n sela Cameon cod 
iste Zarqae S('vetoga) Petra pod istin selon, biliseu caco u dis- 
segDU od Arebivia, i caco u Dasseuin Catasticn broien N. 505 -* 
daoas oblascbia gori regenon bi nam dat poces od Poblica Co- 
maodadara. Poznaiucbi zato oa istome od Glavari iste scule, da 
dootcbe od istoga comađa zemie bili sa daoi bcnli od pocoiooga 
cassega Oza prosvitgliegoe regene Zarqae S(vetoga) Petra, i ista- 
cbi od nas ioscbie da se dostoimo ostaviti to prosvitgliegoe : ia 
dacle coisan alosia moia pomia, i arge a posidovagne, potesinse 
dopastitija, taco ioscbe oa ime od sue Braebie coiaafan necbiese 
saprotiviti moioi odlacbi od tacoga prosvietgliegna onoma soczoi 
potesecbise taco na vogLa od oassi Marlvi otaz. Bicbe zato o 
obliga isti Glavari od regene scule đoniti dodak prani oaoi Fa- 
migli za zapoznati colico, i coga razloga fruta; a ista opet pri- 
dacbie Glavaron istin coi svacbe godine apisacbie na gniona Va- 
obeta dodak od onoga razloga a ime dara ucignena od ooe Fa- 
miglie Ivannisscaicbia onoma sncza. Pocoi sricbi dabi nebilo one 
scole, alli Zarque, pristacbie to prosvitliegne, i bitlchie darsani 
odgoaarati dootcbe oaoi Fam'gli. Ovo oebie slasiti za uspomena i 
moima poslinci, cole molin da ispune moiu odlacu. 

Anton Ivanissevicb ugini ouu looion rueon 

Uspomena 

Ostaie druga ouaca Ispisana Latioschi u Cnchi. 

XXXV. 1798. 

Spalato Addl 24. Agosto 1798. 

Facio fede ed Atesto, io Sottoscritto di essermi portato il 
giorno 19. Aprile 1793, nella Campagna sotto il Sasso sopra Ia 
Terra del Signer Sardar Antonio Giovannizio ove vi 6 la Chiesa 
S. Pietro ed 6 dato il possesso al di lui figlio Sig(no)r Mattio di 
un pezo di d(et}a Terra coltivato da Pietro Claicb, e ci6 per or- 
dine del Publico Baprezentante N. H. E. Francesco Pizamano in 
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CQzione a Comaodi della Saprema Carica ia Zara avendo io- 
ato al d(6tt)D Claich il maodato di possesso, in fade. 

lo 6io('?aQQi) Bat(i8)ta Costa Pablico Comaodador Affermo 
into sopra cod mio Glurameoto maoo propria, 
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Don GiovaDDi D.r Ivanisevic Oiovanizio da Dol. (1608-1665). 

Oltre i rami degli Ivanidević-Giovanizio nella Poljicae qnello 
bilitosi a Spalato Gndal 1444 eravi aoche nn terzo ramo, gi& prima 
1657,8econdoil Cicarelli,aggregato alia Nobilfi della Brazza. Die- 
Taffermazione del Farlato, nella biografiadel VescovoMatteo Giova- 
io, questo ramosarebbe provenato da qaelli della rogliza.Da qaesto 
10 brazzaoo sorse an valente poeta illirico, Don Giovanni D.r Ivani^ 
ić-Giovanizro, na to a Dol, frazione della parocchia di Postire snll'i- 
a della Brazza neiranno 1608. Stadidle scaole inferiori in patria 
e saperiori nel Collegio lllirico di Loreto. — Ritornato in pa- 
i in fatto parroco, indi per i snoi meriti non comani divenne 
ario generale del vescovo di Lešina, ma pella soverchia sna 
destia avendo rinnoziata tale carica, onde poter atteadere in 
;e ai fluoi stodi prediletti, pure accondiscendendo air istanze dei 
eli, nel 1660 riprese le cure parrocchiali, quale abate di Povije, 
rinel 1665di57 anni. LodatailasnaKitao Serto di fiori variati, 
mpata a Yenezia nel 1642, ristampata nel 1703. Ć divisain nove 
iti. Iqaattro primi contengono varie considerazioni diargomento 
logico. Ilqninto k la tradazione del salmo 108 dal latino. II sesto 
parola degringanni e della caltiva indole delle doone. Ilsettimo 
-ra il modo come divenne poeta. Lottavo porta per titolo: II caore 
dnto epiange la perditadinn amico. II noooper nltimo eontiene 
'ie lettere ed iscrizioni mortaarie. Frammiste alia poesia vi sono 
rie preghiere in prosa. 

„Mancano diverse altre sae poesie slave, da Ini promesse 
raccennata opera, cognite e citato dal Dellabella; ma forsesono 
rite. Perirono certamente molti altri parti manoscritti latini ed 
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italiani* đi qaesto đotto eeclesiastico, eh' era ripntato ovanqaOi d 
eonsigliato đai piti đotti đella provincia.'' 

Cosl ei esprimeva in rigaarđo ai saoi manosoritti P Abate 
Andrea Ciccarelli a pag. 55 đe' snoi Opagcoli, štampati oeiraooo 
1811 a Ragnsa eđ al giorno đ'oggi per qaanto a me consta nulla 
in meglio abbiamo d' aggiangervi. 

XXXVII. 

kum mudico m famu wnwrn 

Conto ZuaDne Chrstieh 

! 

I Steffano 6io. Gregorio c. 14C0 K. Radossio c. 1444 Pietro I^anii I 

! I 

I Pletro Steffano I IFraneesco K. Zaanne Zorzil 

i IDomenlco I | 

** Don Luca Francesco Ziianoe I I 

anibaaclator, ottcnno i Privilegri del I I Francesco Plero I 

Giudlcio Civil e Criminal | | | 

r _ * I Polldoro"" Vtcenzo I 
I Don Pletro VIcario Stefano Capltanio dclla Provlncia | j 

! jj Nicold" I 

I Zaanne Cap.o Andrea Cap. della Prov. Mattlas Capit. | | 

' I Znanne Tadia Marco | 

I Zorzl Luca Zuanne Cap.o Steffano | 

IZaanne Vincenzo Cap.o c. 1701 Matteo Vescovo n. 16631 1720 3iLaglio di57annlAnđ.Cap.| 



.1 



I Zuanne Bortolo Matteo DOn Andrea Canonico Znanne | 

Vincenzo Proo.r della Provlncia OIo. Antonio Cap. e Sardar Znanne Cap.o 

Kunzio per Vienna Proc. de Cittadini 
e Popolo c. 1793-8 

! . 

I Mattio f 8il. 1850 Lorenzo Zuanne | | Giuseppe Vlcenso | 

D.n BebasHano tS5 II. 1867 Antonio Tipof?rafo D.r Gioncio Awocato I 

F&ProfessorediFIsIcaeMatematica t ^llIX. 1887 14(11. 1878 

Sresso IM.r. Glnnasio Superioredi 
palato • Vice-Rettoro del Semlnario 
Dlocesano. 



I Matteo Glorsrio Sebastlano Pletro | 

Conte Zaanae Chrgtich faggi dalla Bosna con i figliaoli e 
venne in Pogliza, dove, e d'oode discese la Nobile benemerita 
Famiglia Ivanissevich eosi detta da Ivanifi primogenito del detto 
Conte Znanne. — Chrstieh Prosapia da qna fait. Bosinensis Rex 
Thomas sextns. Filins Panli modo Ivanissevich ab Ivaois, et etiam 
Petrovich a Petro et Radossevich ab Eqnite Radossio. 

* e slavi. Nota dell* Editore 
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DAROVI MUZEJU 

g. 1890 

Mods. D. Mate Benkouic župnik Dekan n Oinifia, norac ba- 
kreni Trajana liepo sačuvan. 

^Stov. gosp. Xiko vit. Jakša načelnik Visa, srebrni rimski no?ac 
liepo sačuvan obitelji Cornelia, 

JStov. gosp. Lovr^. (\ipicy u Opnzenn jedan gvo$9us arg. tri- . 
ple.v poljski. — Hvala im. 
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litodiioM ln(idait<i< 



(Stobreč) 



42 (1580) 




• D • M • 


I V L I A E 


FABRICIAE 


S T EN I V S 


L V P VLVS 


CON • B • M- P- 





Đis Manibua. luliae Fabriciae Stentus Lupulus conivgi ben$ 

merenti posuit, 

Iscrizione su pietra bianca calcare, a caratteri belli, avente lospec- 

chio alto 0'52m. largo 0*3 7m., tro vata in maržo a. c, a N. đellacbie- 

sa Parroechiale đi Stobreč, in an tbođo đei fratelli Jare e Josip 

Knežević, in cai neira. 1886 furono trovale altreiscrizioni pabblicate 

nel nostro periođico Ano. IX p. 164—165; p. 179— ISl. Notiamo 

anzi che Stenms Lupulus uominato qnl era in parentela coi co- 

niagi Stenius Tacitus e Byrria Lupula nominati oella lapiđe d. 

133 (M. 1201) pabblicata a p. 164 del citato Bullettino. 

43 
NYMPHE 
8i legge su đi nn' ara votiva, che ora serve đi base alia croce 

sopra la cappella Gospe od Mira a Stobreč. La copia ci veone 

favorita dal Parroco di Žrnovica R. I). P. Kaer. 

(Solin; 
44 



D M 
V L P I O 
DACIONI 
AVR EL I A 
VICTORINA 

MA RIT O 
B • M • P 



Giugno 1890. 



6. 
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Dis Manibus. Ulpio Dacioni Aurdia Victorina marito betu 
merenti posuit. 

IscrizioDC trovala in genoajo a. c. id qd fonđo di Hartio 
GaSpić Kljaković a Salooa. Lo specqhio b alto 0.40m. largo 20m. 
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ELASA 
EPISCIN 
ECAVIT 



47 (1583) 

AMIQN 

TETIK 

AK TA VI 
APANKT 

49 (1585) 

. SA •'' 
GI i! 

52 (1688) 

D 

ivvK ntiae? 
55 (1591) 



.AXIIIVS ' 
I'RIMVS 

? Mar CEU.Uo ! 



50 (1586) 



TIPOS 1 1 



53 (1589) 

VS- SERGIvSi 
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C • lOI 
OIVCP 
SETY 

48 a584) 

ERIE 

EANN 

AN 
I 
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CA 



54 (1590) 



DEP • S 



56 (1592) 

ETRIVS 
. RVM 



I^\ Bullo. 



3d 

Plin nam iz Kozice pokraj Vrhgorca : 

Starinsko iznašašće. 

ProSIe godine 1889 Ivan Jnkić naiao jen sela Zavoj aninii na 
zemljiitn zvana j^Piru^a^^ 40 komada koplja od željeza, a dabini 
po prilici od 0.60 m. Zemlja je ta malo strmenita i već oplila. 
Sadeći naime loza on je tu zahvatio maSklinom predmete, koji sa 
bili sve na jednoj hrpi naslagani, a po obložooj zemlji, rek bi da 
sa bili a sanduka, koji je sasviem iztrahlio, jer je ta zemlja naličila na 
gnjilež, dočim je ostalo zemljište naokolo gnjilasto-pržinasto. Svi sa 
komadi bili razl'čiti jedan od dragoga; najveća daljina jest 0.60m. 
najmanja 0.25 m.; a širina najveća O.IO^ a najmanja 0.5m. Ove 
sam predmete nabavio i darovao Samostana Pranjevačkoma a Sinja, 
a dva šaljem na dar Muzeja Spljctskoma. Uz to su se našla i jedna 
štipala (volsella) od mjeđa, koja takodjer šaljem na dar.^) 

U Kozici pako u jednoj šp1ji, bi našast lani jedan predhi- 
storički čekić, koji je bio zarastao u žilam jednog ne velikog ali 
starikova duba. Poslao sam ga na dar Samostana Franjevačkomu 
a Sinju. 0. Ante Oilič. 



Natpisi iz mletačkog doba u Šibeniku. 

(Vidi broj predjašnji) 

11. 

Na Dobrićn je prolazni svod sa grbom štitom; preko štita je 
krst, a nad grbom kneževska kruua. Pod grbom je natpis : 

JOANNES BRAGADENUS 
PEKVIGIL SEDULUSQUE PRAETOR AE u svezi 
SPECTANTIBUS 
CL • V • NICCOLAO MISTURA ET JOSEPH SEMONICH 

DIRUPTAM AEDIFICAVIT 
ANNO REPARATIONIS MDCCXCII 



^) Na putu do Spljeta iztruhnula. Op. Ur. 
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12. 

Nad vratima manastijera beneđiktinskijeh Davana S. Lacije : 

NICOLAO BVROGNA 

COENOBII HVIVS FVNDATORI ET OE u eve« 

DONATORI VNICO 

DOTATORI VNICO 

CVIVS MEMORIA IN BENEDICTIONE NE u avezi 

ril HEREDES POSYERE 

MDCXXXIX : XI1I DECGMB • 

13. 

Na oađvratootn laka franjevačkog samostana S. Lovra oa Gorici: 

DOMfJMPORTAMET TVMVLVM PATER FRANCISCE VISITAS 
ETEVAEPROLEMMISERAMA SOMNOMORTIS EXCITA AEunv. 

Na kljnča laka pod franovačkijem grbom arezana god: 1724. 

14. 

Na nekoj kući kod crkvice Sv. Kate n Dolca 

HYER0N1M0 LIPPOMANO 

BENEFACTORI • ET 

RESTAVRATORI 

OPTIMO 

MDCXIII 

15. 

U dominikanskoj crkvi je po dao crkve u zida sa strane 
Evangjelja zakopan biskup, na kosoj ploči mu jo oklesan kip, u 
ležećem položaju, a pontifikalnomo odijela, a vifie groba je natpis : 

BOS OS SOK 

...TBTTUnASIOOi}0-SE-BB?.BBlZSH-OieSS-TBIOLO-liiai.OSS.;BS.J?0-3lBSNinN-r-rrT- 

16. 
u prizemnom hodnika dominikanskog samostana: 
TEMPORE • QV" • TOTVS TE, OR, QV lOTuevozi 

ORBIS • PENVRIA • MAX OR, VR I MAX u svezi 

MA . Q • EGESTATE • L^BORA 
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BAT • HC • CISTERNA • FVIT HE, CI I TE n svezi. 

EDIFICATA • M • D • XL • CA u »vezi 

17. 

U kapeli S. Dominika na stnpaliitu pred otarom: 

NARCISVS • CRIVELLARIVS 

HOC ŠIBI 
FILIISQ • SVIS • IVLIO • ET 

IOANNT • FILIABVS 

AC EOR • SVCCESSORIBVS • TVM 

SPECVLVM • TVM 

SEPVLCBV POSVIT • MDCXLII 

AN -DNl- 

18. 

Po kraj mora na temeljnom zida peterokntne kale razliknjn 

86 bilježi strehe lože, ito je na njoj bila naslonjena. Pod strehom 

je a kamena urezan lav S. Marka a ploborezbi sa 6 grbova. Pod 

njima je natpis : 

MDXX 

vmi • 

i. Radić. 



(0. Mljet). 



a. 1571. 



1571 • 10 • F.'« 
10 • D • Greg.« CON 
le m ie mani 

— Ovaj je nadpis a tamnici 0. Beneđiktinaca a Laga (na 
0. Mljeto). — Tamnica je n manastjera, a navedeni je nadpis 
čavlom arezan na obliepljena zida (cimentom). 

Vii Vuletić- Vvknsovič. 
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(u Kninskoj Županiji.) 



(Nastavak i svršetak Vidi broj predjaŠDJi) 

Na pomeDUtom starioskom grobišta, đaoas se diže crkva 
grčko istočna i groblje Sv. Gjargja. Groblje s' okoloim zidom sa< 
žeDO Je na trećiDO prostora, dočim starinska povrSioa nosi prostora 
dva jaka etometra. Po oblika sarkofaga, mašeta, i gradjevnih preo« 
stalih zidova, groblje zasieca a daleka davnost, te po oblika i 
gradji istih maSeta i ploča, moga im se prilično opredielit troja 
doba hrvatske prošlosti: izmedja kojih, nekoji s'krstovima kasni- 
jega oblika padaja n vrieme knezovanja Martinaševića, gospodari 
Kadučića, diela Bakovice az Krka, kao i većine Prominske zape, 
az Ljabotić, Seline, Paljane i stari grad Bogočin. 

Kako spomenasmo površina groblja zaazimaše dva jaka eto- 
metra četvornog prostora: ogromni sarkofazi, maSete, njeke grob- 
nice na ladja svedene, akapno 52, smiesćene su a zid grobišta 
naokolo. Ćetri starinska groba nalaze se na anatarnjem prostora 
groblja daboko zarovana a zeQ)lja, na ovim su znakovi primrieni. 
Oni uklačeni u zida slike su četvorne, pačetvorne, ogromne veli- 
čine. Četvorci dogi lm. i 3đcm. široki razmierno, debeli 3— 4dcm. 
Pačetvorci su dožine lm. i 5dcm. širine 9dcm., debljine 4 i 6dcm. 

• 

Na njekojim aklačenim u zidu takodjer znakovi sa izbrisani, iV 
primršeni. Na velikome sarkofaga u grobišta desno crkve, jest na 
polju polumjesec koso okrenut, rubom ob'šetan. U polukrugu mje- 
seca ručica i mač osovno okrenut sa vanredno debelom oštricom, 
u obseg 3dcm. mač dag 4 dom. Na dragom sarkofaga, uklačenu 
lievo izhodnih vrata grobišta, vidi se liepo uklesan veliki krst na 
bizantinsku. Na trećemu reliki krst kasnije dobe, sa četri jabuke 
na sukriž/u — a na tri zuba sa strana i na čclakrstapo jabuka. 
Četvrti sarkofag pri zapadnom trokuta groblja uzidan, nosi 
krst prostije izklesan i odaje, da je iz XV.a ili XVI.a stoljeća, ka- 
kovih se nalazi na Ljubotića, Bogetiću, i na Marasovini Promin- 
skoj. Na Telikom zapadnom pačetvorcu — (na zapadnom pročelja) 



8-? 

oa poljn rnbom n četvrt opasanu, stoji Zviezda, za mjesec oa lie- 
vo okreoot. a zapad zviezđe. Kopajuć Da ovom groblju, sva je 
prilika da bi se do&Io do odkrića tlorisa crkve, i drngih starina, 
jer Je groblje u cielini strovaljeno i zatrpano. 

Pregledav groblje, zašao sam na starinski vodovod, n podne 
3 kida. desno ceste, na zapad kuća Dnbaića. Trag mu kuće s Rod- 
Ijevca više Balina mosta. Vodovod je rimski bio proveden i>a 
Šopljaja {Burnum); pripoviedaše mi da mu se opaža trag preko 
Bukovice pravcem Silina i Medvidja. 

Zatim sam pregledao velike kamene donesene iz Šnpljaja 
god. 1876, od kojih su sagradjene stepenice pred kućom Laze Du- 
baića na Radučiću; dakako kameni su prebijeni, prepolovljeni na 
odmjeri stepena. Na trećemu stepenu uzlazeći s' prizemlja, ostao 
je komad rimskoga nadpisa. Nosi sliedeća slova liepe rađje, ve- 
ličine 8cm. > B E T V L *; 

Jedino ostala su četri velika komada c'cla, smiešćena pod 
velikom siedaćom pločom na oborn. Preliepo su izkresaoa iz do- 
maćeg vapnenca, u slici valjka, sac\ietovim, a izpod cvietova crte 
— u prntac pašom donjega okola. Kameni su izvadjeni na rubu 
Manojlovca^ smiešćeni na sliku velikih stepena, pak lukova vodećih 
na veliki svodovnik Šupljaje. U istom prolazku preko Krke-Brl/ena- 
Okrnte na Šnpljaju na ovoj velikoj splati naslagana tufa — od 
Okrute do Mahnitog jezera, naziru se znakovi mosta, o komu na- 
rod priča, da se je nazad stotinjek godina opažao čitav, a damn 
se vide gvozdene kvake nad vodom 6 m. u Crljenoj Gredi. Istom 
prigodom pregledao sam na Brljenu u mlinici Čovića hep kamen četvo* 
rac od Skriljevca, uklačen na unutarnjem pročeljnom zidu mliuice, 
noseći godinu 117J. — Na drugom kamenu vide se dva slova MO... 

Dolazeć in Kadučića 30/12 1880 na Bilušića Buk na velikoj 
lievoj gredi više Krke, razabrao sam razvaline hrvatskog gradca 



•) Ctnturia Betul.. Op. Ur. iKa$tavak viđi'na 8h\ 90) 
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Cerhigrad n polaobloj slici, sa temeljim starinske knle. Ovaj gra- 
dac sliči hrvatskom građen naMarasovini s'onn strann Krke, oba 
prostorne veličine od 2 ili 3 ektom. Zadnjeg narod zove Velingrad 
ili BaniiSingrad. Desno i lievo Velingrada opaža se množtvo pri- 
zida, mogila, ruševina, kao i na istočnoj strani n Čavlinovo) ogradi 
obrisa natrpanih i vodenjača, temelja knl4 i dvorišta... Raševine 
su iz starije i sredovječne dobi. Ovoliko jednostvorno napominjem, 
pošto, koliko mi Je poznatomu redu gradaca hrvatskih*) Bogočioa, 
Nečvena, Zvirača, Snšelja, o Ceringradu i Velingradn nije spo- 
menuto, ako se u satrpanih starinskih spomenicih što nenalazi. 

G, Urlid'Ivanović. 



*) Ovim primjetbam nadoda jcm opazke RulL god. 188?. br. 12 str. 189 
Cronaca d* ignoto.. . 

Anno 1522. In quest' anno iTurchi fanno una fortezza a Derais^ e domN 
nano cost il Campo Pierj. Occupano Nezven in Promioa, dove vi era no ponte 
(Mostine; che dava il passaggio nella Bacovizza. Distruggono altri caatelli 
in Campo Piero, e coal pure Bogaci (BogoČiD) di Boghetich in Promina. Oc- 
enpati tengono anche i caatelli di Verlica, Svonigrad. diKeglevicb, e di Ster- 
mizza. Esaendo coal abloccata la fortezza di Knir, il vice Bano Marcinco pa- 
tiva molto per mancanza di provifrioni, e per campare era obbligato di far 
aortite. Una volta i Turchi lo aspettano in imboacata a tre mfglia in levante 
della citta, ma accortosi in tempo, spinse indietro il cavallo, fece tre aalti, 
oosi grandi, che fu meraviglia di tutti, e si s lv6.... ITurcbi atesa hanoovo- 
luto 8'gnare con tanti sassi la diaiama dei salti, e questisasai ai chlamano 
anche oggidi salti del Bano Marcinco. (Manćinkova Skakala blizu Uzdah*ka- 
mena u Vrbpolja). In questo anno i Tnrchi distruggono Ostrovizza, ZečevO) 
Uzdajj Soncovich, castelli nel territorio di Scardoua.. 

Predaja pučka oUzdaJQ donosi ovo. Navaliv posada iz grada, učini juriš na 
Turke razsedlane oko Uzlaj-vode, pod tvrdjom; koje stade alalakanje \Vzdaj 
konje^ hrii more* .'^ Druga predaja drugčije: Kotarcki serdari 8'Krajinami> 
goneći Turke iz donjih krajeva god. 1646: Turci ostavi jajuć Uzđaj-Kule za- 
vikaše: Vzdaj konje biiimo priko Krke. Odtađa u narodu poslovica: ^Bit 6e 
(Turci) trke priko Krke*^. Ova predaja nešto vriedi odnosno oa crte^ šta 
sam ih obielodanio u „N. L.** siečnja o. g. o Uzđaj Kulam. 
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Mili oUik ialo» Mm Iraaa u Sjljei 



[Đminja krstionica st. hana] 

(8 jednom tablicom br. V.) 



Grad Spljet toliko je sretao, da ima dvije građjevioe nmske 
koje joS i daodanas javnim eijeljima slaže Hausolej cara Dijo- 
klitijaoa postade stdoom crkvom, a uza nja slnži krstionicom ne- 
zaabožački hram njegdašoje carske palate Spljetske. Golemim te- 
8anicima i svoda mausoleja, vrijeme nije zoalo dosaditi — tek Dcito 
malo ljudska roka. Malome hramu ali o5qye maogo Stele nanesoše! 

Hramu ovom, koji ima formu italskog prostila^}, sačuvan je 
n cjelini samo glavni dio njegov t. j. nutarnji prostor (cella). Pri- 
stupaonica (prostasa) pak posve je nestala. 

Još stoji podgradak — i ako sprijeda okrojeo — a poviše njega 
rečena prostorija, koja je pokrivena krasnim i posve čitavim bač- 
vastim svodom. Svod je ovaj složen od osam odjelitih i jednakih 
lokoTa (pasova), od koj h je svaki pojedini u srednju roku 0.90 
m. širok. Svaki luk pak sastoji se iz dva ualona (KUmpfer) i tri 
kružaste ploče. Sredoje ili tjemene ploče — ključ svoda — imaju 
Jednu te istu dužinu (obim vanjski) od 2.10 m. Uza njih prija- 
Djaju ploče u kojih je omjera obima 2.45 m. Vidljiva poledjioa 
(Gew5lberttcken) ima obim od 7*80 m. Konstrukcija svoda posve 
je jednaka onoj, koju spominje francuz Choisy u svome znamenitom 
djelu, govoreći o mostu Gardskom ^). 



V Haoser „S«}! Lthre** (I Th. Alterthnm) str. 97. 

'} Choisy „Ti' Art de batir chtz les Koniaios", Paris 1873. str. 128: „t^es 
piorres, aa pont ću Gard, ne lont point posćes en d«*coiipe et enclievOtri'Cs 
entre clles comme cciles d' une voute moderne : chaqiio arclic est formoo an 
contrafre d' arceanx čtroits qui se juxt^iposent les nns aux antrcs. mais sans 
BO relief ei^semble d'aucnne maniere. Tous los claveaux d* une niOne voOte 
ont leors dooelles d'egale longueur, et la voute se trouve eubdivisče, coupče 
poor aiosi dire eo trongoDs cootiguB, mais đistiocts et inđ^peođants^ 
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Inglez Adam pokušao je grafičkn restitacijn cijele građjevineV* 
U koliko ali djelo njegovo o gradjevinama Spljetskim velika poita 
zaslažoje, to ipak oii n*je sretne ruke bio pri aspostavljaojn ne- 
stalih dijelova. Kao što Adam nije pogodio prvobitni oblik man- 
soleja Vi isto tako nije imao dovoljno kritike pri rekonstrokciji brama. 

Ipak nije — pri očevidnome karakteru gradjevine, i nz ra- 
suđljivo upotrebljivanje momenata što ih pružaju još sačuvane česti 
— vjerodostojna restitucija toliko teška. 

Iznijećemo ukratko što je do potrebe za potvrda naSega 
pridodanoga nacrta prvobitnog oblika o^e gradjevine. 

Osnova. Italski hramovi imaju prostasu sa šest stupova. Po- 
trebito je znati raspored njihov. Prije toga još iznosimo, da je po 
našem mnijenju priječnik tih stupova 0.60 m. bio. Na ovo nas 
upućuju stupovi peristila mausoleja. Ovi potonji imaju visina od 
6,45 m., dočim stupovi hrama, s obzirom na sačuvane čeone pi- 
lastre (antej, moradoše imati visinu od 6.59 m. ^). 

Počem su visine gotovo jednake, a počem se može pređpo- 
staviti da su svi stupovi za "pljetsku palatn iz jedoe te iste tvor- 
nice bili : onda je posve razložito, ako držimo da im je i dija- 
metar jednak bio. — Za rasporedjivanje stupova, samo nam je 
potrebito doznati Širinu srednje interkolumnije pročelja. Ova pak 
možemo izračunati. Širina zijeva od vrata iznosi 2.35 m. Ako se 
sjetimo da, prema uzoru vrata mausoleja, strukovi stupova oe skri* 
vaju sasma dovratnike, već da se ivica okvira može daviđi:ooda 
valja sa tega razloga s jedoe i s droge strane još 10. centimetara 
dodati. Širina srednje interkolumnije t. j. rastojanje osovin& sta- 
povskih — po tome je dakle, pri poluprečniku od 30 centimetara: 



Robert Adam „Kuins of the palačo of the Emperor Diocletian at 6pa- 
latro in Dalmatia**, 1764, Tabla XLIII i XLIV I Za Adamom poveo se Ca$$aš 
„Voyage pittore8(iue et historiqac de V Istrie et Dalmatie**, Paris, 1802. str. 
13G, tabla 4U i 50. 

^) Vidi našu studija ,,0 njegđašnjoj pristupaonici stone crk?e Spljetake", 
u „ĐoUettino" Maggio 1889. Sopplemeoto; zatim naS sastavak „0 pođgradka 
Zvonika Spljetskog", u »^BuUettino'' Maggio 1890. 

') yijesu tačne omjere u djelu: Lanza ^^Đeiraotico Palasso đi Diode- 
ziaop ID Spalato^S Trieste 1855. str. 14. 
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2.35+(2X0.I0)+C2X0.30) ^ 3.13 m. — 

Zoajoći nknpoD širina pročelja (^S.SSm), ostaje — odbivii3.15 

m. i elva poluprečoika katojih stapova) S.dd — [3.15+(^X0.30)] zz 

4.6'c>ai. Prema potoojem dakle SFakapoio^fiainterkoIumnija pročelja 

imaiirina od 2.30 m. Ista širina od 2.30 m. važi pak i za interko- 

lamnije sa strane. Ukopna (22/;ifma prostase jeste dakle: (2X'^-30)4' 
1.47 = 6.07 m. i k tome još polaprečnik stapa i Sirioa prediz- 
nadnjega stepena, svako sa 30 m. — svega dakle 6.67 m. Ovaj 
se broj može da ovjeri pomoću još današnje dažine plat-f orme, koja 
od vrata do ivice prvoga stepena, iznosi 5.70 m. Nedostatak od 
1. metra a dažini, nahođi objašnjenja kad pregledamo prednja 
čest podgradka i vidimo da je tamo okrnjen. 

(Sliedi) Gjorgje Stratim{rovi<f. 



II Monastero e la Chiesa dei Ss. Cosma e Đamiano 

suirisola di Pasmano. 



CContiD. Veđi d. prec.) 

L' ordine dei Templari, istitoito ali' epoca delle prime cro- 
ciate, aveva parecchie case e giorisdizioni in Dalmazia, e fra qae- 
ste la piti ootevole era qaella di Vrana. 

L' originario convento de' Benedettini o la cbiesa eh' era de- 
dicata a S Gregorio erano stati dooati da Re Zvonimiro al Pon- 
tefice Gregorio VII nel 1016. Nell'anno 1138 il Ke Bela II don6 
il convento stesso e le possession! circostanti ai cavalieri Tem- 
plari, ed il Pontefice Alessandro III conferm6 tale donazione nel- 
l'anno 1168. 

llssi dipendevano pegli aifari ecclesiastici direttamente dal 
Pontefice, come ne fa prova la dccisione emessa dalla S. Sede nel 
1169 a loro favore» ed in confronto del Vescovo di Scardona, cni 
avevano ricasato obbedienza. 

Negli aifari temporal!, non dipendevano da alcuna sovraniti 
sebbene riconoscessero la protczione del Re d'Uagheria e di chi 
in qacste parti lo rappresentava. 
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Staate la prossimiti deile possessioDi de' Templari a quelle 
del Monastero dei Ss. Cosma c Damiaao, sorsero delle qaestioni, 
a 8ciogliere le qaali per incarico del Re. furooo delegati TArci- 
veseovo di Spalato, il vescovo di Nona, ed i doe Conti di Zara e 
di Spalato. 

La causa veooe trattata nella Chiesa di S. Giovaani diTign 
dairavvocato Pietro clie rappreaentava il P. Msiestro Gualterio e 
gli altri Templari da uoa parte, dali'avvocato Coscia di Gregorio 
facieote peH'Abbate Domeoico e gli altri mooaci Benedettini dal- 
Taltra parte. Dall'atto ebe in avaoti sard trascritto rilevasi easere 
stato grande il concorso di coloro clie assistettero alia diacussione 
ed alia stipalazione delFatto definitivo, leggeodovisi i nomi di 
persoDaggi eeclesiastici e laici molto notevoli. 

119 1 

„lu nomine Sanctae et individue Trinitatis. Anno ab incar- 
„natione Domini noatri Jesu Chriati Milleaimo Ccoteaimo nonage- 
,,aimo qoartOy menae Julii die nono intrantc. Indictione duodeci- 
„ma apnd Tinum. 

„Regnante Domino noatro Bela Sereniaaimo Rege Hnngarie, 
„Dalmatiae, Chroatiae atque Raraac, et Almerico filio ejus super 
^Dalmatiam et Cbroatiam. 

„Cum noa nempe Petrua SpalatinaeSedia Archiepiseopus una 
„cum Matheo Nonensi Episcopo et Damiano Jaderano Comite, ao 
„Grnbeseia Spalatino Comite, ceterisque nobilibna, quorum nomina 
«inferios subscribcDtur, in Eccleaia Sancti Johannis de Teno ad 
„controveraiaa quae inter Templarioa et Monaaterinm Sanctorum 
„Goamae et Damiani pro terris et aqnarum diacuraibua verteban- 
„tur, reaecandas de mandato regio reaideremua, poat multas alter- 
„cationes et verba quae memoratae Ecclesiae inter se liabebant, 
„Yuadias ab utraque parte per stipem de volnntate ntriuaque par- 
„tia auscipientes, pro bono pads et concordiae talem inter utrasque 
„eccleaias divisiones Auctoritate regia compoauimua: 

„Ut incipiente a via quae inter villam Teni et villam Sa. 
„Coamae et Damiani est, et eundo veraua meridiem recto tramite 
„uaque ad Gomillaa inl'eriua, et ab inde uaque ad Blattam, quid- 
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„qaid in Aastro in terris et aqais est qood ad UonaBter'aca San 
9«cti Damiaiii pertinnit, Domni Templi remaneat perpetao possi- 
„dendam, praeter aqaam Chriplioam qaam comuoem decernimas 
„otrisqae Ecclesiis, et quidqaid e prefata via in partibas occiden 
„tis in terris et aqa's ac pascois eiiani ultra valle Teni babetar 
„et ad Templarios spectavit, prefato S.ti Damiani Monasterio sit 
„amodo in perpetaom. Aqua vero Ricineconi aqoarnm discnrsibus 
,.babere statuimas, tali videlicet ordine: atin eamolendina faciant 
„qnotqaot possuot; tamen quod molendino Ss. Cosmo et Damiani 
„de Varbiga quod est ultra Blatam, non noceaot in aliquo. 

(GoDtinaa) 



Serie dei Reggitori di Spalato. 



1413 

MCCCCXIII. ludizione VI. 3 ottobre. Ser Doimo di Nicola 
lydi Marino comparve dinanzi il sigoore 

AIICHA DI MADIO 

„Rettore pel me^e di ottobre, e disse cbe iMassio da Barletta ba 
„della biada in nn sno magazzino, la cui cbiave il detto Massio 
„port6 seco, e sicconie che eotra deir acqua nel detto magazzino, 
„forse con danno della detta biada, cosi non vorrebbe cbc fosse 
„a loi imputato qualora si trovasse del danoo nella biada. *^ ') 

1413 

HCCCCXIII. Indizione V(. 3 novembre. Kegnante il Sercnis- 
jySimo principe e Signore nostro naturale, il Signor Sigismondo, 
ppella grazia divina Ke dc' Romani semprc Augusto, ed illustris- 
„s'mo Re d' Uiigheria, Dalmazia, Croazia etc. essendo vacante di 
^Pastore la Cbiesa Metropolitana di Spalato, - ed ai tempi del- 
„lo Spettabile uomo signor 



') Da^li atti della Caiicelleria della Ma^^uifica CumuDitu di Spalatu, 
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PIETRO Dl MARTINO 
„Rettore pel mese di novembre, eđ i nobiloohiini signori 

Nicola di (Hovanni Snpcovich 
Charino di Badoslavo 
Nicola dl Fietro di Como, e 
Firmino di Fietro 
„onorevoli Giuđici della Cittž di Spalato^ etc. >) 

1413 

MCCCCXni. Indizione VI. 2 novembre. „Regnante il Sere- 
i,ni8simo Principe e signore nostro naturale, il Signer Sigismonđo 
„pella grazia di Dio Re dei Romani sempre aagasto, ed illastris- 
„simo Re d'Ungberia, Croazia, Daimazia etc. essendo ancora pri- 
„va di pastore la Cbiesa metropoiitana di Spalato, ed ai tempi 
,,deIlo Spettabile Uomo signer 

DOIMO DI GEREMIA 
„onorcvolc Rcttore e dei nobiluomini Signori 

Micha di Madio 

Marco di Fietro 

Crisano di Marco, e 

Stefano di Stagno 
„Giudici onorevoli della ciiti di Spalato^ etc. ^) 

1114 

HCCCCXIV. Indizione VII. 8 gennaio. „Regnante etc. es 

„sendo ancora priva di pastore etc. ed ai tempi dei nobilaomini 

„Signori. 

FRANCESCO DI MICUELE 

x^onorevole Rettore^ pdl mese di gennaio, 

Micha di Madio Milite 
Maroo di Fietro 
Crisano di Marco e 
Stefano di Stagno 
„gindici di Spalato^ etc. ^) 



*) Dagli atti della CaDcellerla della Magtiitlca Comunita di Spalato. 

f n n li « n n n n n 

') Presso i Cooti Cindro. 
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amostanski život za rana se ađomi n nafioj pokrajini. 

Ako n domaćoj povicBti nenaUzimo obilaih podataka o 

prroniD postanka, o življeajn, o dojma Da obće ćado- 

-/'t-'-' -Ti '^^i^ 0"'') prvib pnstiojaks, ipak temeljito se drži 

^?(^. Aj da medja prvim pastiajaSkini pristaDiStim a Evropi 

^^ '''^ bili 80 ODI Da otocim Dalmacije i to već n četvrtoiD 

vteko. *) 

Naši otoci i Dajmaoji bijabo n velikoj moožiji na- 
pačcai pDSliDjacim (remetim, katudjerim), kako evjeđoče 
BpomeDic'iajoSrigez'dineiraSevinemaoastiraCcamaatira, 
BamoBtaaa, kuvewtta, opatija, remeto'ka) ili imena Bela 
oapr. SvkoSan, Siitom-ira, Svdurje, Svtivan, Supetar, 
Sutvid, ButomiS-ilj itd, mjeata naime Što se satifie oko koga aa- 
moitana. 

Prvi poticatelj ovih pastinjaka bijaie veliki Aotijokenski Pa- 
trijarh, av. Atanaaij. 

Kada ae za doba pape Julija I. prosa glas po Italiji, da je 
AtflDaaij bio atigao D Rim, Davrvi narod sa svijnh Btraaa, znati- 
željan vidjeti i aladati tog velikoga i mudroga borioca Kratove 
vjere, za koja bijaie oa pretrpio tobko mnkfi i progooatva. 

Mnogi zaneieDt za samoćom slaiajnći ga propoviedati o l\- 
Totn misirakili pastinjaka, a osobito ob onoma nzor pnBtJDJakDf 
Životkojega bijaiSe od oapiaao, tako im omrzne ovaj sviet, daoata- 



*J To Dnm laevjedoii u Dtdnie duba i jedin nadpii oaiRst god. 1881 a 
aUro kričao ah omu groblju ii SotinO, n kojemu se spomiDJe »anet(a) ab(a)fia- 
ta Johanna Sermenaea (StrmieoBis) Bull. Dalm. VU p. 50 n. 19, 



vivSi viek, privolifie tražiti sebi pokoja n odaljeiiim straoaiD, gdje 
DepozDavajući nikoga, oiti od kcga poznati^ mogli so se saaviem 
Bogn posvetiti. 

S te prigode, i tim povodom na našim sa se otocima nase- 
lili prvi pustinjaci. Kroz kratko vrieme tako sa se bili azmnožili 
da naš sv. Jerolim nije dvojio nazvati naša pukrajinn mjesto pa- 
no svetaca, i pustinjaka. U to vrieme sv. Ilarijon ostavi Sirija da 
se nastani kod drevnog Epidaora, da proslavi čudesima i posti- 
njačkim življenjem Eskalapiovu špilja. 

Bonoso i MarceI, učenici velikog Bctiemskogpostiojaka, svo- 
jim izgledom primamiše druge, te napnčiše otoke pustinjacima. Po- 
viest spominje na pr. da su na otocim Žirju i Pašmanu bili sa- 
mostanski stanovi već od pradavnih vremena. Dalmatinci su bili 
Eliođo i Nepot'an * dalmatinac pobožni i mudri diakoa Julianas ; 
dalmatinke se drže da su bile koludrice Emonskc-Gore, svi ti 
po izboru Jerolimovi učenici i prijatelji, i slieditelji njegova pu- 
stinjačkog duha. 

Za doba Ezikija III monaha s početka, a zatim b'sknpa So- 
linskoga (405-427), pu^tinjački život umnozaše se dan'na dan tako, 
da mnogi od njih zaželiše postati svećenicim, te zamoliše Rzikija 
da se obrati za ovo sv. Stolici. Tolika je bila medju njima po- 
božnost, toliko znanje da, mnogi iz skromnosti samostana bjeha 
pozvani na poglavitije biskupske stolice u pokrajini. 

Maši su monasi sliedili redovničku upravu sv. Bazilja^ po 
novitelja istočnog monahisma. 

Ali ne samo po otocim, već po primorju i po zagorja bilo 
je pustinjaka. Tako se donjekle može tumačiti zašto u tim atra- 
nam često se je namjeriti na mjesta zvana manastir^ manastirine, 
crkvice, crkvine, itđ. jer su možda još to ostanci u pučkoj predaji 
prebivališta pr?ih pustinjaka. 

Kad iz samoće Monte Cassina prosine ona nebeska svjetlost, 
koja prosvjetu uz druge i otoke po Jadranskome moru, samostan«^ 
ski život kod nas udomljen na način istočnih pokornika, oživi no- 
vim životom, proniknut duhom nove uprave, usljeđ koje veći dio 
samostana preobrati se o redovničke obitelji i razni manabtiri, gdje 
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veći, gdje tnaoji, podigoše se s temelja Da viSe mjesta našega 
Primorja, i mal da oe n svakomn građa i ovećoj varoši. 

Znademo već da je Zadar imao najstariji samostan prije sv. 
Platona, a zatim sv. Krševana, od kojega se još vide ostanci a 
istoimenoj Crk\i. Cvao je tako samostanski život sve do god. 639, 
n kojoj vsrvari porošiSe ujedno sa Solinom i ostale omanje gra- 
dove, i ova sveta zakloništa. Kroz eieli srednji viek, kako nam 
poviest kaže^ svako društveno poduzeće bijaše nadabnnto religio- 
znim dnhom, koji potaknut s tisuću okolnosti, rastijaše dan na 
dan, dok dopre do podpuna vrbunca svoga razvitka. 

Puvjestničari to radje pripoznaju kao osobitost zapadnib stra- 
na, dok se to isto more kazati i glede istoka; medju njima je 
samo ta razlika da povod religioznomu razvitku nije bio jednak 
u obim stranama. 

Ako je ovdje i ondje groza radi saracenskib navala bila 
ustravila dubove, u istoku nije se bila još razvila ona biesna ra- 
znzdanost malib tirjana koja karakteriše ciela Zapadnu poviest 
t!h doba. 

Ako je dakle tu strah sudnjega dana onaj, koji svjetuje čo- 
vjeka da Bogu p svećuje svaku, do napokon i isti život; ovdje 
kod nas to je nevinost novovjeraea^ koji zaneseni sjajom kršćan- 
skih obreda, nastoje svim silam da ga to veće obogate odričući 
se za tu svrhu i časti i bogastva. 

Dok su Hrvati još bili pogani, držali su se daleko od pri- 
morskih središta, u kojem bijaše pretežnije latinsko kršćanski ži- 
valj ; ali pošto se pokrstiše počeše i oni pristopati gradovima, te 
uživati one družtvene blagodati, &oje su skopčane 8 kršćan- 
skom naobrazbom. 

Za doba narodne hrvatske dinastije povod osnutku i dariva- 
nju samostana bijaše, kako opaža naš povjestničar T. Smičiklas, 
čežnja zi spasom i okajanjem ; ljubav božijai poštovanje svetaca^ 
ljubav očinska sa sinovoljom, muževlja sa ženinom itd. Osobito 
rado se dariva manastirim iza pogibelji sretno svladane, iza tež- 
kih nevolja, bolesti, ili drugih b eda. Isti vladari izmučeni od tih 
nevolja traže pokoja u manastirim, darivajući istim sebe i sav 



svoj imetak, kao što je nčioio Stjepan oasljednik Petra Kresimita. 
U molitvam pobožoih mooaha traži se počitak dnsani premioiilib 
djedova, te s toga, uz crkve gdje su oni ukopani, dižn se sanao- 
stani, kao što kod sv. Stjepana i kod sv. Marije od Solina, bo- 
gato obdarivajnći monahe, da se mole za spas duša njihovih. Uz 
kraljeve takmili sa se gradovi i velmože da se metnu pod okrilje 
molitava svete braće. 

Za hrvatskog vladanja^ procvietaše naši gradovi, a tim 
i samostani. Tako koncem desetoga vieka u Zadru sagradiSe 
iznova crkvu sv Krševana^ a uz nju iznova samostan pod upra- 
vom Cassinenskoga Benedektinca Madija. Osim njega imadijaSe 
Zadar i ženski samostan sv. Marije istoga reda. — l^koro n isto 
vrijeme Lovre spljetski nadbiskup uvede i posveti u samostanski 
život njekuliko gospođja odlična roda. Kv. Petar na otoku Rabu, 
Sv. Ivan i sv. Toma u stuloomu B ogradu, Sv. Bartuo u području 
istoga; Sv. Ivan, kasnije Sv. Kuznia i Damijannaotoku Pašmana, 
Sv. Dujam u Trogiru, sv. Stjepan de Pin's u Spljetu, sv. Stjepan 
i sv. Marija u Solinu, sv. Petar Gumajski u Poljičkomu primorju, 
svi su ti manastiri cvali za vremena hrvatske narodne dinastije. 

Glede južne Dalmacije imademo za istih doba bencđektinski 
samostan u Mljetu, u Lastovu, Daks«, Bobari, Mikanju, Zanjici, 
Perastu, Stradioti itd. Buka ih je brojila preko dvadeset. 

Po primorju paka, maldane svi samostani koji su kasnije 
bili zapremljeni po Augustinovcim a još kasnije po Franjevcim, u 
staro doba pripadali su većinom Benedektincima. 

Svi su ti samostani bili bogati, imajući obilne posjede i ve- 
likih povlastica na kopnu i na otocim, podupirani kao što bijahu 
od kraljeva i od lelmoža. 

Samostani bili su uz to slobodni i samostalni, prem da su 
imali davati dotičnomu biskupu na dan prošteoja svoje crkve nje- 
ku daću, jer su biskupi po obćenitome pravu hM smatrani kao 
patroni. Iz starih isprava znademo da na pr. samostan sv. Stjepana 
de Pinis, dužan Je bio prvostolnomu Spljetskomu Kaptola njeku 
godišnju daću, od koje su se monasi više puta gledali cteti ali 
uzaludno. Redovnici birali su izmed sebe Opata {Abbas), glavaša- 
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mostanai koji je ravoao aontrojom stegom, i zastupao bi samo« 
stan a najsFećanijim prigođam. U biranja opata osobito se je 
pazilo na odličan rod. Nećak ili bližoj! rodjak osnovatelja samo- 
stana imao je njeko pravo, da bode izabran za opata, ako je bio 
n samostanu. Opati sa imali pristup i na kraljev dvor i sjedili ra 
u saborim iza biskupa. Opatice odabralo bi za svoga obranitelja 
u gradskim parbam jednoga svjetskoga pokrovitelja. 

Eitelberger^J občaran tragovim stare kulture u Dalmaciji, o 
benediktinskim samo8tanima ovako liepo piše: ^Oi velika i za- 
main a upliva ^ini mi se^ bio je red benediktinski. Od najjuinijih 
krajeva Dalmaciie^ od Lnkroma i Dubrovnika i Mljeta do Ra- 
ba^ svuda se nalaze veličajni tragovi ovoga reda, koji je kao u 
Englezkoj i u Njemačkoj bio predvoditelj najranije prosvjete 
u Dalmaciji^. 

Svaki samostan imao je obično svoj „hospitium^ za goste, 
patnike, bolestne i siromahe; đomus fratribus za redovnike, i 
vicus famulornm ili ti seoce za samostanske kmete. 

Monasi su se bavili molitvom, literaturom, obrtom, i poljo« 
đjelstvom; njeki su se bavili i Ijekarništvom i Iječništvom ; dru- 
gi gradjevinom. NajviSa jim je bila zabava pisanje i prepisiva- 
nje crkvenih knjiga, ali bi pisali i za gospodu i svjetovne ljude, 
ne samo to, već je bilo samostana koji su imali posebne tvornice 
za priredjenje pergamene. 

Važno je primjetiti sa Smičiklasom da su samostani izvan 
Zadra, Trogira, Spljeta i Dubrovnika bili hrvatski, naročito Ro- 
govski, Krčki, sv. Stjepan Soliuski, i sv. Petar Gumajski. Raz- 
lozi koje on navadja da potvrdi ovo svoje mnienje tako su po na- 
mi nvažljivi da ih ne morcmo ovdje mimoići. 

„Spomenuti ćemo, veli on, da u svakoj i najmanjoj zbirci 

knjiga evo nemanjka pjesmarice Da su samostanci, gojeći 

osobito pjesmu crkvenu, hrvatski ju pjevali za veliko množtvo 
naroda, koji je k njim hrlio, o tom nemožo bit dvojbe. Njihova 
regula donosila je sa sobom i zapovijedala im da ne samo molitve 



*) Die Mittealterliclie Knnstđenkmale Dnlmatieni Wien 1884. 
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u narodnom jezika govore, već da i epistolu i evangjilje i $06 
ito na glas pjevaju u crkvi u nedjelju i blagdan na 'larođnom 
jeziku pjevaju. Poslije slažbe božje imali sa opet a narodnom 
jeziku citati i govoriti u pupkom jeziku. To je bio njili<)V zakon 
pak zar da ga neizvršaja samostani n Hrvatskoj, gdje isti spljet- 
sl(i sabor monahom hrvatski složba božju dopnfita"?. 

Da sa naši Benediktinci b'<Ii većinom glagoljaii, sadimo po 
onim krasnim rakopisim glagoljskim koji sa se sačavali i koji n ni- 
četna ne izostaja latinskim. Imademo uz to hrvatske regale samo- 
stanaea, imademo i jedna samostanski dokumenat hrvatski n kamen 
urezan. 

Sv. Petar Gamajski u Selu, i sv. Stjepan de Pinis bila sa 
dva benediktinska samostana, koja su osobito evala za doba hr- 
vatske narodne dinastije, i kasnije. Ob ist'm do danas posve se 
malo pisalo, pa s toga laćam se ja te zadaće, da na temelja starih 
listina i njekojih iztraživanja, po mojim slabim snagam, napi- 
fiem njeSto ob istim. 
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(SoliQ) 

56 (1593) 




81C 



VNDO 
in uesso 



CRINITOSECVNDORINAT 
AFERANXXPVGILeAFID 
lAPOSVIT DE SVA SIBI 
FRVGALITATE 
BMP 



Dis Manibus. Crinito Secundo Rinat{o),Afer,annonim XX, 
pugil{i) obito, Ajidia posvit de sua sibi frvgalitate, bene merenti 
poBuit, 

IscrizioDe sq piccola orna cineraria, di calcare oostrano, alta 
col coperchio a dae acroteri, 0*47m. e larga altrettanto, trovata in 
giagno a. c. nel fondo segoato col n. 3947 della Mappa Cata- 

stale di Salona, di propriety di Antica Mikelic moglie di Martino. 
II pngilatore — P'jgil — di cai si fa parola in qnesta iscri- 
zione, porta dae nomi propri ai gladiatori: Crinitus e Kinatua^ 
era d' Africa — Afer — e morl nel combattimeoto p^gilfij obito. 
it interessante la formola de sua sibi frugalitate posuit, cio6 del- 
la saa piccola sostanza, de sua tenui re, Giova ancora osservare 
die il f'tndo in cai venne trovata qaesta piccola urna ciocraria 
del pagilatore h immediatamente attiguo a N. alle mara perime- 
trail deir aofiteatro Salonitano. 



Nello scorso niese di maggio, dovendosi peril puntellamento 
di alcune travamenta d'armatara del campanile del Daomo di 
Spalato tagliare nel terzo ordine un pezzo di pietra, cbe servi- 
va di base alia coloona, cbe copriva la seconda parte b) 
deir iscrizione miliaria pabblicata nel C. 1. L, III n. 3198, venne 
Lvglio J800. 7. 
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in hce la parte mancante di qaesto frammeDtOi male conaerrata, 
come la gi& conosciuta, per cai dod riesci possibile di leggere e 
completare se non alcune parole. 

Nella l.a linea si osservano le traccie di lettere MVNITA- 
NIVMIMONTEMDITIONVM. La seconda parte Montem Ditionum 
b bene leggibile, come ha constatato anche Hirschfeld (Arcbaeol- 
Epigrapb. Mittheil. aas Oesterr. 1885 (IX) p. 30.) Nella aecoDda 
linea si legge VICIRVM o VLCIRVM, poi spazio per 3—4 lettere, 
indi traccie di PER, come ha congcttarato bene Mommsen. Segae 
qaiodi MILIA PASSVVM bene leggibile. 

Nella linea segaente si legge bcn^ A * SALONIS e poi trac- 
cie del numero LXXVIII, letto da Mommsen. 

Dopo an intervallo di ana linea si legge a belle lettere 
P - DOLABELLA, poi traccie di LEG, quindi chiaro PRO, e nel- 
r ultima linea PR. La rcstitazione dell' nhima linea proposta da 
Mommsen P. Dolahella leg. 'pro pr. trova quindi conferma. L' iscri- 
zione completata sarebbe quindi da leggersi : 



MVNITANIVMIM 
VICIRVM //// PER 

ASALONIS 

F-DOLABELL 

PR 



ONTEMDITIONVM 
MILIAPASSVVM 
LXXVIII 

A LEG PRO 



Munit montem Ditionum 

Vicirum .... per milia passuum 
a Salonis LXXVIII 
P(ublius) Dolahella leg(atus) pro pr(aetore) 
Nella l.a linea Muniit Anium . . porta lettere male conser- 
vate a segno che 6 difficile decifrare il senso della seconda pa- 
rola, che pare Anium. Per6nonsi pnu pensare ad Anius, paeae in 
Campania non lontano da Puteoli, 

Nella seconda linea si legge come abbiamo detto VICIRVM 
(opp. YLGIRUM,non essendo chiaro sesiauua I od L; pare per6 
sia I) In Viciram ci pare di vedere un nome proprio di paeae o 
cittž. Pensare a Vicinium della Tab, Peuting. fSegm. VII 1 ed. 
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Miller) — Epitauro 20 Resinum 20 Vicinium 16 Butua — non 
h possibile, essendo Vicinium^ corae bene osserva MUller (CI. Pto« 
lorn. Geog. Vol. 1 P. I p. .308 ed. Paris.) corrotto per Ricinium, 
Rhiziniumj Riainnium, oggidl Risano, Risnn, nelle Rocchedi Cat- 
taro. D'altroode non possiamo pensare ad noa cittd oelle vici- 
oanze di Rhizonium, che apparteneva al conventus Naronitanus, a 
causa delta menzione Delia stessa iscrizione di Ditiones, che in 
CCXXVIIII decuriae coDveoivano Del conventus Salonitanus (PIId. 
IT. N. 3,142). Noi siamo qaiodi d* parere doversi cercare Vicirum 
(opp. Vlciruvi) Id qaalche parte dell'attaale Bosaia, Del paese 
dei Ditionesj od oltre la Driaa {Drinvs) io Serbia Ado ai cod- 
fiDi deiraDtica Dalmatia. F. Bullć. 



Dukljanske starine. 

(Doclea) 

(Su dvije Tablice br. 71 i VII) 

|}:$etom pročitah a br. 8 ovogodiiDJeg ^Qlasa Crnogorca^ 
člaDak arheološkim istraživaDJim Da Dnklji, pobudi se odmah 
u meoi želja, da čim prije podjem ua lice mjesta i razgledam 
iskopiae, koje su po uaredbi Nj. V. Koeza Nikole, a pod upravom 
učenog ruskog prof. g. Pavla Apolonovića Rovioskog otpočete kon- 
cem jaDuara ove gođiue i za kratko doba bile okruDJcDe obilatim 
uspjehom. Lijepa mi se zgoda pruži prigodom uskrsuih praznika, 
te se uputih iz Spljeta preko Kotora, Cetioja, Rijeke, Žabljaka 1 
Bijelopolja ravDo u Podgoricu, bl'zu koje leže razvaliue Duklje, 
tog starog rimskog muoicipija. 

Ovaj sam izlet podazeo po Dalogu muzealnog ravnatelja u 
Spljetu g. Don Frana Bulića, koji sbog svojih posala nije mogao 
odalečiti se fz Spljeta, da podje u Duklju, te sam kasnije i ovi 
članak sporazumno Snjim napisao. 

Prije nego predjem na opisivanje ovogodišnjih iskopina, držim 
da je shodno reći koje je za rimsko doba pravo ime ovog grada. 
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koji se čestoputa pa i n najnovijim knjigam krivim imeoom krati; 
zatim ćn nabrojiti a sratko one spisatelje, koji sa manje ili viSe 
pisali Dakljanskim starinam, a to da bade pnnija slika ovog 
mojeg članka. 

Pravo ime ovog rimskog mjesta, o kojem nam povijest na 
žalost malo ita pripovijeda, jest Doclea^ a ne Diodea^ koje je tek n 
kasnije doba postalo i to cienim s toga, da se ovaj grad dovede n 
Sto uži savez sa carem Dioklecijanom (Diocietianus), za koga jedni 
tvrde, da se je ondje rodio, a dragi pako. da je on grad uteme- 
ljio; što je puka tvrdnja, koja se ne oslanja na nikakav sjegurni 
historički podatak i proti kojoj stoje st''^* natpisi, koji su ondje 
našasti, zatim svjedočanstvo Ptolomeja i Plinija, kod kojih se na- 
hodi spomena o Daklji. ') Da Je Doclea pravo ime grada, to nam 
najbolje jamče stari rimski natpisi, koji sa u razvalinam naSasti. 
U jednom natpisa, što ga Je Mommsen ^) objelodanio, čita se 
RESPVB - DOCLEATIVM, a na dva ulomka natpisa ove godine 
našastih nahodi se DOCL^) ' Zatim kod starih spisatelja kao Pto> 
lomeja •*) nahodi se „\zyX=x'.x\ i Ać/.Aća," kod Plinija ^) j^Dodsatuf^^ 
kod Appiana^) „A:y.A7iTa'.'^ Stoprv kod kasnijih spisatelja, kao 
Konstantina Porfirogenita*). pojavlja se ime Hiodea (AiixXcia). 
Kad je Đodea utemeljena nemože se za pravo kazati, ali da 
je već u drugom vijeku po Is. obstojala, to se može zaključiti iz 
toga, Sto Ju spominju Ptolomej i Appian, koji su živjeli u II. vi- 
jeku po Krs. i natpisi, što su niže objelodanjeni, koji sudeći po 
paleografiji jesu iz prvog ili drugog vijeka. Ako se pak smije po- 
vjerovati riječima Konstantina Porfirogenita, to je Dodea polovi- 
com desetog vijeka bila već porušena, čim se slažu i dnbr»vački 
Ijetopisci, koji govore, da je Dodea bila razorena tečajem desetog 
vijeka od bngarakoga cara Simeona. Po svoj prilici i ovi grad je 
bio porušen u VI — VII v. kada i svi ostali u staroj Dalmaciji. 



') Srv. C. I. L. 8v. Ili str. 283 : Ljal)i<f, Viestnik brv. arkeol. đmžtvt, 

VI. str. 31. — 2) C. I. L. lir. n. 107;',.— ») vidi nižestr. 104 ilOo. •jlib.If, 

cap. 15.— Oin, 22, 145; ed. Detlefscn. '») Do rrb. illvr. c. XVI. - 'j do 
admin. imp. c. 21). 
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Najstarije izvješće^ i ako sasvim kratko, o razvalinam Da- 
kljanskim jest odo Marijana Bolice Kotoranina od god. 1614 o 
djela : „Relatione et descr>ttioDe del sanglacato di Scottari ecc/' ') 
Iz ovog opisa proizlazi, da se je grad dizao na brežnljka pri pod- 
nožja jednog brda, i da je obuhvaćao a obsega okolo 6 milja, ali 
sadeći po današnjim razvalinam grad ni)e mogao imati toliki ob- 
seg niti se je dizao na podnožju brda. Nadalje kaže Bolica, da 
se ta vidi raznih osnova palača i katedralnog hrama, veoma liepih 
komada mramora, obaljenih stapova i da se na više ploča čita rimskih 
natpisa sa imenom Paula Emilija. ^) Nahodi se ta raznih novaca 
{medaglie) od zlata, srebra i dragih kovina. Još veli da grad nije 
imao žive vode, nego da je dovedena iz rijeke Cijevne ispod zem- 
lje po polja u daljini od 12 i više milja. Tarci izPodgorice rabe 
liepo izradjeno kamenje i mramore za gradjevine i prenašaja ih 
odtolen kolima. — Cieli ovaj opis Boličin čini ntisak, kao da se 
ne osniva na autopsija nego da je Boliea po čuvenju opisivao.') 

Razvaline Duklje leže tri četvrta sata daleko od Podgorice 
na sjeveru u kuta što ga sačinjava rijeka Zeta sa Moračom, tako 
da na zapada medjaše sa Zetom, na jugo sa Moračom, na sje- 
veru sa potokom Siralijom, koji teče skoro paralelno sa Moračom, 
a na istoko umjetnom jarugom, koja se protezala okomito od Ši- 
ralije do Morače, kako se može jasno viditi iz dotičnog plana na 
priloženoj tablici br. VI, te je grad imao podobu pačetvorine. 

Izdala Jugosl. Akademija u knj. XII Stario&, 1880, v. str. 181. 

^) Dosad se oije naiao nikakav oatpis sa tim imenom. 

^) Opisaše Dnkljanske razvaline joŠ i ovi: 

Kovalevski: Oefyre mesjaca v Oernogorii, St. Petersburg, 1872. (napi- 
sano 184i), tom. IV soČineniJA str. 82-92. 

/. L, Neugebauer: Die SiidsUven und deren Lander, Leipzig 1851. 

Jirei^ek: Die Handelstrassen und Bergwerke Serbiens in Mittelalter 
Prag. 1879, str. 20. 

AI. de. Sainte-Aiarie, francnzki konzul u Dubrovnika, u Revue Archeo- 
lique, 1879 (BuUeltin mensuel de rAcaderoie đes Inscriptions, octobre) str. 313. 

F, Saski u Revue Arch6ologique, 1882, str. 74. 

G, Alncević Rovine ed iscrizicni di Doclea u „Bnllettino d* archeologia 
e storia dalmata*" lfc82, str. 179. 

S. Ljubić, u Viestniku brv. arkeol. društva, 1884^ str. 83« 
J)r. Tomanovid, u Novoj ZetI, g. 1890 str. 71. 
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Osim toga S'o je grad bio ovim rijekama opasan, korita ko- 
jih jesn na mjesta do 12 i više metara daboka a obale sasma 
strme, bio je takodjer ntvrdjen jakim bedemima, od kojih se o- 
stanci, osobito oa sjevernoj i istočnoj strani, dosta dobro sačuvali 
te se još dan danas vide. Ostanci tih gradskih z'dova na istočnoj 
i sjevernoj strani visoki sa do i, f) i više metara a široki 3 ~4m., 
na zapadnoj strani pornšeni su sve do zemlje a na južnoj vidi se 
još nekoliko neznatnih ostataka (n A, B i C nsL planu Duklje). 
Umjetna jaruga Z>, koja je spajala potok Siraliju sa Moračom i 
bila široka 9- lOm.. dan danas je većim dielom zasuta. Izmeđju 
nje i bedema E nahodi se dosta ruševina, iz kojih Saski zaklju- 
čuje da je tu bio dvostruki obranbeni bedem. Grad je zauzimao 
po Saint-Marie-u okolo 3000 koraka u obsegu, po Saski-u 32 hek- 
tara, što se po prilici slaže. 

Na sjevernoj strani gradskih zidina u F vide se ruševine 
gradskih vrata širokih 7— 8 m., a na južnoj strani u Q ostatci 
jednog po svoj prilici obranbenog tornja. Blizu gradskih vrata F 
samo nekoliho koraka daleko od bedema vidi se otvor podzemnog 
konala od lm. visine, koji je valjda služio kao cloaca iz građa 
u potok iSiraliju. 

Još se danas vide tragovi vodovoda (vidi tabl. VII.)f koji je 
dovodio vodu za piće iz rijeke Cijevne u daljini od 10 kim. i 
uvadjao ju u grad preko Morače po mostu, komu se sada sa li- 
jeve strane rijeke jedva tragovi vide. ') 

U unutrašnjosti grada ima dosta ruševina, ali se težko dade 
razpoznati, koje su to građjevine bile, pošto je sve zasuto, te sa- 
mo gdjegdje proviruje po koji ostatak sačuvanog zida. 

Do ove godine nije se u Duklji nikad sistematično kopalo, 
da se iznesu na vidjelo zakopane starine, te je cieli prostor, što 
grad zauzima, većim dielom obradjena ravnica. Ove godine, kako 



') Bolica kaže: „no ba avuto acqua viva, e pare rhanno fatto venire 
sotto terra dal fiume CievDa i t. đ/, ali to ne stoji, nego mislim da je voda 
bila dovedena iz Cijevce sbog toga, sto je bila poznata kao bistra, svježa i 
zdrava voda jer teče kroz piesak^ te ngođna za piće. I dan danas hvale tu 
Tpđn u velike po cieloj okolici* 
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već DapomeDob, po naredbi Nj. Vis. Kneza Nikole, počelo se ko- 
pati 40 m. daleko od sjevernog bedema (v. plan ., iskopine 189C), 
gdje sn provirivali neki zidovi iznad zemlje i u malo dana bi ot- 
krivena velika zgrada, po svoj prilici jedoa rimska hanilicu B A 
C D SSL forum (v. tabl. VI). 

Basilica je dnga sa absidom 61.50m., široka fSra. ; zidovi 
sn gradjeni pravilnim četveronglastim kamenjem. Ciela basilica 
razdieljena je u dvije glavoe česti (I. II) sa zidom a b širokim 
Im.y visokim 1.50 — 2m. u sredini kojega nahode se vrata široka 
3m. Zidovi A, B i C dosta sn dobro sačnvani, te na mjesta do 
4m. visoki, dočim zid Z>, sto je bilo glavno pročelje slabo je sa- 
čuvan. U česti I vidi se još pločnik od mozaika a na zidovim se 
još može razpoznati kako sa bili obliepljeni klakom i bojadisani, 
dočim n česti II obstoji još na mjesta obični pločnik. 

Duž zida B. a tako isto i duž zida D n česti II nabodi se 
po 10 pilova (pilastri) a jednakom razmaku od 3'70m , samo pi- 
lovi cc' i dd' udaljeni su od zadojeg po 6m. Ovi pilovi su zidani 
od istog kamena kao i zidovi, te su široki 1*25 a dubki 0'70m. 

Od pilova d do d' i c do c\ pred kojima stoje podstavci ne- 
što nži od zidanih pilova za četverouglaste kanelirane pilove, pro- 
teže se jaki prag, širok kao i zidani pilovi i stoji u ravoini sa 
pločnikom ; na pragu d — d' stoje još na svom mjestu dva liepa 
podstavka za oble stupove, a tako isto imali su stati na pragu 
c—c'^ nu tu se ne vide jer je još zasuto ruševinam. Pred pilovi- 
ma duž zida B ima u daljini od lm. po jedan četverouglasti pod- 
stavak (1'20 Q m.) napravljen od praga, kako se vidi iz tlorisa 
i ovi podstavci stoje ravno sa pločuikom. 

Zid D glavno je pročelje ali na žalost slabo sačuvano. Uz 
ovaj zid izvana dogradjen js dragi zid od opeka (0*26 Q m.) te 
je i s toga nešto širi od ostalih. Napram svakom unutrašnjem pi- 
lovu uz ovaj zid stoji izvana po jedan podstavak za četverougla- 
ste po svoj prilici rudentirane i kanelirane pilove, na kojima je 
stao jaki arhitrav, koji nosi slijedeći natpis, za sada još nepotpun 
jer mn se niesu još našli svi komadi. U sve je dosad našasto 10 
komada; te sudeći po slovim i jednakim imenima, što se nalaze 
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Da razDim komadima, rek bi da pojedini komadi stoje n sareza 
slieđećim redom : 

57 

a) b) 

•DOCL • HONORE NESET-STATVAM EQVESTR 
PARENTESINAV AVERVNT 

.... jordoj Docl{eatium) honorefs om/nes et statnam e- 
questrfemj pnrentes ina v/gvrj aver unL 

LTFQVIR • FRONTONI ' PRAEF 
PONTIF • FLAM ' DIVI • 

Quir(ina), Frontoni praff{«cto) 

pontif(ici) flam{ini) divi. 

dj 

M FL • M • F • QVIR-BALBINO 

EQVESTR 

.... AJ{arco) Fl{avio) M^arci) f(iUo), Quirina, Ualbino, 
[statuam/ equesir{em) 

e) [ 

FL-MFQ_ MNES'ET • STATVAM VAM 

EQVESTR- fIl • " "^'''" 

.... Fl{avio) M{arci) fiilio) Q{uirina) .... fhonore$ 
ojmnes et statuam equestrfem] fill 

g) 

BINO • HVIC • DEFVNC * OR 
R -FL- FRONTO -ET 



^ 



^ 



b) 



DO • DOCLHONOR 
FL • TERTVLL 
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i) 



IC • ORDO 

I • FL • TERTVLLA 



[Baljbino huic defunc(to) [or/do Docl{eatium) 

lionorfeij /de/an/c(to) ordo Qui/r{ina), , ,Fl{aviu8) Fronto 

et . . Fl{avia) Tertull{Q) Fl{avia) TerUdla . . . . 

i) 

SOMNES-ET STATVAM 
RAVERVNT DF(?) 



.... [honorejs omnesetstatnamfequestremj [inav- 

(jujraverunt 

Na ovim nlomcima spominje se dvaput ime nekog Balbinus, 

koma je po smrti bila podignata statua equeatris, zatim nabodi se 

takodjer ime nekog Flavivs fronto^ koji je bio prae/ectiis, 

pontifeijc, Jlamenj itd. Pojedini olomci su dngi 1, iVs do 2 m. a 

visoki 0*60 m. Slova sa liepa, pravilna, obla i daboko arezana^ 

0*08 m. visoka, te sndeći po njihova oblika, natpis je bez snm- 

nje iz prvog ili dragog vijeka. Sva je nada da će se a daljim 

izkopinam naći i ostali komadi ovog arhitrava, te da će se moći 

sasviem popnniti ovi natpis. 

(Nabtav(ja «e) F. PetnSevic 

Hrvatski nadpis u gradu Korčuli. 

NA SLAVV • BOGA • OVO • MISTO U sv.NA.VV o kao gotičko 
CHARSTIANI . DAGA • VERSE • 
UTO ' LEMOMNV • CHO • 
MOSSE • DAGA • BOG • 
P0M08E • 

1606 

Čita se: 

• Na slavu • Boga ' ovo ' misto ' 
' Karstjani ' da ga * verSe • isto ' 

' Lemozinu ' ko * moie • 

' Da ga* Bog • pomoie • 

1860 
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Ploča vap. doga m. 0,63; vis. m. 0,35; Val debela u sr. ni. 
0,19. Natpis je n okvira dngu na. 0,56: visoka m. 0,28. Natpis je 
potertan. Ploča je bila spremljena iza otara Sv. Justine n Korčnii 
(u Varoša). Sad se iznova gradi Sv. Jastina, biva stara je kapela 
bila razorena, a n toj se zgodi našla iza otara i drevna pala na 
dašci, te je bila po svoj prilici XV v. u crkvici Sv. Sergja i Baka, 
a ta je crkvica poslije bila posvećena Sv. Jastini. Dr. Antan Pan- 
lini a rnkopisnomu djela ^^Istoria profana di Carzola^ a poglav- 
lju XXII. Delle Chiese di Corzola — ovako piše na str. 491 : — ^ 
S. Sergio. 

Ghiesa dei Borghi di Corzola fatta deroolire del 1483. per 
levar ai nemici li modi di prevalersene neir assedio di qneU'anno 
contro la cittš, e ristaarata poi da Marino Canavelli nobUe Cor- 
zolano del 1551. come leggesi nel libro dei Consegli di Corzola, 
sotto il reggimento dell' Ill.mo Sr. Pandolfo Valaresso Cente di 
Corzola — C. 39". 

U rnkopisnoj kronaci „Serie dei conti Veneti di Corzola dal 
1420—1708 del eittadioo Znan de Zorzi" pod XX knezom ovako 
je navedena opsada grada Korčale : — .Ulastr.c S.r Zorzi Viearo 
conte — 1481. A sao tempo fa assalita la cittd et combattata dal- 
Tarmata navale del re d'Aragona, detti Cattalani, et con sao gran 
coraggio et valore, nnito con il popolo diffese bravemente la citti 
e respinse gli assalti e gli diede la rotta con prenderli molti in- 
strumenti bellici et altre armi d' offesa et difesa come si vedono 
alcnne targhe poste in chiesa cattedrale attaccate al mnro sotto 
Torgano"^) per memoria delU vittoria che fa segaita il g'oroo di 
Domenica li 24 agosto 1483., per la quale ogni anno in tai giorno 
si fa solenne processione di tatto il clero attorno la citt4 a rin- 
graziare a S. D. M. per la vittoria ricevuta. Dopo la battaglia 
segaita farono inviati li ambasciatori della citt& a Venezia per 
supplicar a Saa Serenity di fabbricar due torrioni grandl uno in 
laogo chiamato Zacherian, e Taltro dalla banda del greco che 



'*') Sad Bu rečena pmata koplja na Abađiji (Otoku) kod g. Korčule, a 
biblioteci 00« Sv. Frančeaka. 
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servire possa per difesa della cittA, essendo qaesto capo del strato 
della Dalmazia dalla parte di levaote, e cio tntto appar dalla sap- 
plica preseotata in Senato fatto li 12 Settembre 1483 dalli amba- 
sciatori Dostri, alia quale dair Eccelleotissimo Senato fa risposto 
fiat et conceditur ut petitur. — Al tempo del detto reggimento fa 
fatta la camera deir armamento entro il cortivo del palazzo ove al 
presente si tengono le armi pubbliche. 

XXII. Illnstrisso S.r Alvise Barbarigo Gonte 1485. A tempo 
sao fa fabbricata la torre grande detta Barbar<go appresso Cana- 
velli per decreto deir Eccellentiosime Senato, come sopra, e ci6 
per difesa della citta da banda di greco dopo la gaerra coi Ca- 
talan! . . .^ 

Riceputi u rakopisnoj „Istoria del padre Ricepati Filippo, 

Gesaita" piše na str. 73 : — ^A sno tempo (Tommaso Malambra, 

Veneto — vescovo dal 1465) parimente il glorioso apostolo S. 

Bartolomeo fa preso per protettore pabl.co della cittd e dell' isola^ 

per motivo che aggiango : — Federico re di Aragona, nemico de' 

SS ri Venezianiy mand6 neir Adriatico a danni della Dalmazia ana 

saa sqaadra ecc.'' 

F. Vulettć' Vukasovič, 



SULdl ĐOClDfTI S7 MTID VSam 



^Q possesso del chiarissimo signore dr. F. A. Gal vani si 
trova an grosso volume manoscritto, in folio, intitolato Libro rosso 
delta magnifica comtmitcL di SebsnicOf il quale principia con an 
esemplare nitidissimo degli statuti del comune di scrittura non 
posteriore alia prima met& del secolo XV, e di un solo carattere. 

Essi occnpano an quarto del volume: le altri tre parti sono 
occupate da una serie di terminazioni, ducali, bolle e decreti e 
parti prese in consiglio ; importantissimi, se altri mai, per cbi voglia 
studiare la storia della cittA. Sono di caratteri, naturalmente, dif- 
ferenti e furono trascritti in epoche aoche differenti (sec. XVI, 
XVII e XVIII) e non sono disposti con certo ordine cronolo- 
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gicO| il cbe fa supporre coo fondamento essere stati o perdati o 
distrotti i libri đella comunit^^ in cai si trascrivevaoo cronologi- 
cameote tatti gli atti e si davano i resoconti delle sedate e delle 
determiDazionl manicipali. 

Noi, sfogliando qnesto importante cođice, cai la gentile bonta 
del cb. sign. Galvani ci concesse, e facendo delle annotazioni, ab* 
biamo creduto non del tutto inatile il trascrivere alcani documenti 
cbe risgaardano da vicino Antonio Veranzio, arcivescovo di Stri- 
gonia e primate angberese; ano deipid important! aomini de' saoi 
tempi e per ingegno diplomatico valentee nelle discipline storicbe 
e letterarie versato. Di lai cređiamo non solo possa yantarai Se- 
benico, cbe gli db i natali, ma e la Dalmazia intera ; onde, a cbi 
di quest' uomo tanto importante vorr& dare un giorno nna biogra- 
fia criticamante pensata e scritta, cređiamo torneri grato ancbe 
qaesto piccolo contribato, cbe noi togliamo dalle polverose pagoie 
del libro della comanitd sibenicense. 

Aggiangasi ancora cbe di Antonio Veranzio (1540-- 1573) lo 
stesso signer Galvani tratt6, delinaandoae pid importanli panti del- 
la vita nel Re d' armi di Sehenico. (Venezia, 1884, vol. I, pag. 
215 — 219^. Ma nno stadio completo sa questo importante perso« 
naggio ci manca, come molte cose a noi mancano; e il farlo nna 
volta su' 1 serio sarebbe an' opera baona e lodevole e contribai- 
rebbe non poco al lastro della nostra atoria. 

Ma noi, senza pib, trascriviamo i docameoti. 
(CoDtinua) U. Inchiostri. 

Fmliiliii oUik d% rinsbga Iraaa u S;1jsIl 

paušnja krstionica st. Ivana] 

(Nastavak i svrietak. Vidi broj predjaŠDJi sa dotićnom tablicom) 

Pročelje. Restitacija pročelja sasvim je laka i sigama. Uče^ 
lak (fronton^ na stražnjoj strani gradjevine, u cjelini sačavan, daje 
nam vjerni oblik frontona pristopaonice. Potonjem valjalo bi joi 
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nadodati akroterije, počero podstavaka za iste i ua stražnjem učel- 
kii još ima. — Ovdje još opažamo, da je tavanica (strop) prista- 
paonice položena bila povrh arhitrava koji je vifie vrati, jer je 
ovdje cigli taj dio postava (Gebiilie) izdjeljan. 

Pokriv. Ovdje se nameće pitanje : je-li se svod spolja vidio; 
iliti, je-li sva gradjevina pod jednim jedincatim krovom stajala? 
Mi tvrdimo potonje ! Evo razlozi : 

1) Oblik sačuvanoga stražnjega frontona jeste trokut ; 

2) Pristnpaonica imala je krova; to potvrdjojn izdubljena ležišta 
za glave od greda, koja se još i dan- danas mogu da razabern 
na gornjem dijelu zida što sprijeda (uvrh vrati) svod zatvara ; 

3) Bilo bi preko ukusa y da dijelovi jedne te iste gradjevine iznose 
na vidik dvojak pokriv ; 

4) Samo sferski svodovi ostaše u Rimljana ne pokriveni^); 

5) Pri gradjenjn hramova vazda su se Rimljani držali staroga na- 
čina: i kad bi zamijenili kasetskn tavanicu ćelije svodom, ipak 
vanka bijaše običan krov ^) 

Stepenice, Stepenice su ndešene po običnom rasporedu za 
italske hramove ^). Počem je podgradak jedno 2 metra visok (pod- 
nožje mu je danas ispod livela ulice), to valja za tu visinn od 
prilike petnaest stepeoi. 

Krov hramov na prednjem dijelu t. j. poviše pristupaonice, 
počivao je — po maločas rečenome — povrh greda čija lež šta 
još zatekosmo. Ova činjenica može da nam posve dobro rastumači 
i propast pristupaonice. Drvo je malovječno. Grede su izagnjile, 
krov se srušio. Ostaše stupovi, postav i timpan: opustjela razva- 
lina! Nije dakle čudo, ako u staro vrijeme -- gdje se restaura- 
cijom nijesn mnogo bavili — prosto razvališe sve ono što već nije 



') Ckoisyy „L'art de batir etc.". atr. 99: ^^aeules les vodtes spb^riques 
etaient extradoas^es suivant dej surfaces con vexes." 

') Choisy, „L'sLTi etc.", str. UA; „Lea temples au coDtrairene cesačrent 
de se construire suivant Vancien mode: qaelquefois on y remplaga le pla- 
fond convexe de U cella par une voute, mais exterieurement on ne renon^a 
jamais an\ portiques sur colonnes avee t> its en charpente". 

^) //auser, „%!— Lelire", (Alterthnm), str. 97 i 98. 
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moglo da poslaži a Sto je a isti mah možda i priječilo npotreb- 
Ijivaoje dobro održane i pokrivene natarnje prostorije. Mi đaoaa 
ali veće poštovanje osjećamo prema ovim spomenicima rimske kul- 
ture, koji gotovo šesnaest stoljeća pretariše. Na oama je ostala 
sveta zadaća ove dvije krasne gradjevine — mauzolej i bram — 
očuvati i razumno obnoviti. 

Gjorgje StratimiroM, 



•«■ 



II Monastero e la Chiesa del Ss. Cosma e Đamiano 

suirisola di Pasniano. 



fContin. Vedi d. prec.) 

^Volnmus etiam et sancimus ut praefata S.ti Damiani Ec- 
„clesia omnes terras illas qnas ultra Blatam antiquitus possedit, 
„et etiam si qua molendina snb suo molendino in anstro fecerint 
^habeat et possident semper sine omni Templariorum ealnmnia. 

„Stabilimus etiam ut si qua utrinsqne partis antiqua testamenta, 
„praeter hane nostrae Constitutionis eartam ire praesnmserit, Omni - 
^potentis Dei, Sanctorum Apostolorum Petri et Panli ac Omninm 
„Sanctorum^ et nostram maledictionem incnrrat fiatque anathema 
„maranatlia et super hoc poena duarum librarum auri mnlctetnr. 
„Quae omnia firma et rata esse volnmus, praesente Gualterio ma- 
„gistro. Fratre 4zzo praeceptore et omnibus fratribus, et Domi- 
„nice abbate, Prvonia monacho, Dminoscia monacho et cunctis fra- 
„tribus, coram hijs idoneis testibus Petro Sagarelle et Tolematio 
,,ac Burello presbiterci Spalatinis, Petrouia Cucille. Petrigo Vitace, 
„Petrigo Michaelis, Georgio Soppe, Bitte de Juda, Bitte Prestancii 
„et Grisogono fratre ejus, Petro Templariorum advocato, Coscia 
^Gregorii Sancti Damiani advocate, Jadertinis et multis aliis. De* 
„domiro juppanO; Vilcomiro juppano, Berriscio, Rilligo chroatis et 
„multis aliis. Foerunt praeterea hujusmodl viri: Gregorins Antiva- 
„rensis ArchicpiscopusetVincentius Sancti Grisogcni Abbas testes". 



Ill 

,,Et ego Blasias, Sanctae Aoastasiae Diaconas et Jadrensis 
„Notarios qui interfai, banc coostitntionis et concordiae cartalam, 
Jossa jam dicti Archiepiscopi Spalateosis et Nonensis episcopi ac 
„Gomitom praescriptoram ceteroramqae testiam rogatus, nt andivi 
„explevi, roboravi et signo consneto signavi^. *) 

O. Alacevio. 



Serie del Reggitori di Spalato. 



MCGCCXIV. Indizione 7. 2 febbraio. „li sigoor 

PIETRO DI MABTINO 

lyRettore pel mese di febbraio^ ') 

Lorenzo di Giovanni 
Alberto di Madio 
Doimo di Matteo Fapalis, e 
Domenico Ohmovich 

„Giodici delta Citti di Spalato.^ 



MCGCCXIV. Indizione VII. 1 marzo. „U signer 

MATHIASIO DI NICOLA DE PETRAGHIS 
„Rettore pel mese di maržo**. ^) 

„Giodici come net mese di febbraio." 



•) Dal Policorion pag. 67. 68. 69. 

M Dagli atti della Cancelleria della Magnifica Comunlta di Spalato. 
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1414 

MCCCCXIV. Indiziooe VII. 1 aprile. „U Signer 

FRANCESCO 1)1 MICHELE 
„Rettore pel mese di aprile^. ^) 

„Giadici come nei mesi di tebbraio e marzo.'^ 



MCCCCXIV. Indizione VII. 3 maij. „Dal Signor 

MARCO DI PIETRO 

„Rettore, sedente a tribuDale nella Loggia del Comane. di volenti 

«,delle parti fa sentenziato e che Volca Qaachiar, e Drasivoij 0- 

„stoijch da Spalato, present! e confessi diano e paghino aolidiil- 

„mente a Ser Francesco Cambi fioo al termine di S. Micbele pros- 

^S'mo fatoro lire XIIII de' piccoli e cio per staja Uij di frnmeoto 

»avuti da lai" ^) 

1414 

MCCCCXIV. Indizione VII. 1 maggio. „H signor 

MARCO DI PIETRO 

„Rettore pel mese di maggio '^ ^) 

141^1 

MCCCCXIV. Indizione VII. 4 gingno. „Regnante etc. 
„essendo tattora vacante etc. 
„ed ai tempi de' nobilaomini signori 

VITHCO DI NICOLO DE PETRACHIS 
„onorevole Rettore, e dell i 

Nicola Caripich 

Nicola di Bilsa 

Francesco di Michele, e 

Tomaso di Nicola di Serichia 
„gindici di Spalato*^ etc. *) 



') Dagli atti della Cancelleria della Magnlfica Comanita di SpaUto. 



') 
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Dukljanske starine. 

(Doclea) 

(HuUvak i aviietak. Vidi broj pređjaSnji sa dotifaim tablicam) 

Dai cielog zida D oda— e' proteza se dva stepeDa od ojTom- 

nib praga, od kojih gornji Je širi od docjega. Ovi stepeoi iTovi- 

rnja a f g, i h dalje, ali za koliko nemože se reći ; pošto j(>t nije 

sve iskopano. Tako isto zid C nastavlja se a tali i to nije se jo6 

- kopalo. 

Ciela zgrada ima fiest vrata {j, .v, I, m, n, i, o) od kojili sva 
an Jednako iiroka (VIO m.) oaim k, koja sn malo manje od 1 m. 
iiroka. Na svim vratima eačavani an donji prazi. 

Zid D spaja se n ugla p sa zidom E dagim, d koliko je 
dosad iakopano, 53 m., ali zid nearrfiava joi xt r, nego ide joS 
dalje. Uz ovaj zid E ima 5 soba {a, s,' s," a' i a*"). 

Sobe a i «* slabo au sačavane, n prvoj sn i zidovi gkoro svi 
pornteni, ali pločnik od mozaika vidi se ]o6, do£im n dragoj ne- 
ma ma trag« , Sob« a je Širok« 680 m., a soba «' 7'60 m. ; n 
oroj zadnjoj vidi se ja9 donji prag vrata, koja su Široka 2'60 m. 
Ore dvije sobe stoje na istoj razini kao i sobe s' i a*, dočim soba 
a^, koja je po sriedi, leii za 2 m. vtsočije negoli ostale. 

U ovo] sobi (»'), ko|a je Sir. 7-40 m. a dnga 665 m. aačn- 
T«o se je pločnik od mozaika najljepie vrsti, i malne cijel. Ovaj mo- 
zaik je sastavljen ađ četveronglastih bielih Šarenih kamenčića. Sa- 
vilo njeilne stiene bile sii nbIažene(inci'>(s/a/to) finim tankim mra- 
mornim ploSama vrste cipoUinn. Na lievoj strani vidi se jedan 
otvor od 1 m. Sirioe, a pred vratima, koja sn 3 m. Širok« ima 
joi ostataka lijepih stepena po kojima se ulazilo n soba. 

I a sobi «'* vidi se pločoik od mozaika; ova je bila obliep- 
Ijeo« klakom i bojadisana. Duga ]e 8-40 m., široka 9 m. 

Peta soba (**) je u obliku abside. Široka kao i a a dnga 
6*60 m. Zidovi svib ovih soba Široki sn 0'70m. 

Agoato 18iM). 8. 
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Pred ovim sobama leži još gomila a đalJe pred ovom, da- 
leko od zida £ za 7 m., stoji jedan žlieb, valjda za svoditi vođn, 
dag 36 m.y širok 60 cm., ali nije još cio iskopao. 

Ovdje mi je napomenati, da se po cijeloj zgradji nije nigdje 
dablje od 2*50 m. kopalo. 

Izmedja raševina ove zgrade nahodi se dosta stapova od 
čvrsta domaćeg vapnenca, koji sa ponajviše kanelirani, podsta- 
vaka za stapove, (premjer od 60 cm.), zatim kapitela rimsko ko 
rintskog stila, ogromnih arhitrava, ploča za svodove sa svakovr- 
stnim ornamentaloim arezninam. Ima dosta komada bielog mra- 
mora kararskog, iz kojih se može zaključiti da je basilica bila 

veoma sjajna. 

Kod više osoba a Podgorici vidio sam mjedenih i srebrnih 
novaca od raznih rimskih careva i inih dragalja, koje snn Duk-fj i 
nadjene. Kod g. Pera Džanjevića na Rijeci ima liepa sbirka are- 
brnih novaca iz dobe Careva posve dobro sačavanih. 

Kod g. Kovinskog vidjeh komad jedne opeke sa natpisom iz 
poznate tvornice Quinti Clodi Amhrosij kakvih se i po Dalmaciji 
osobito n Solina dosta nalazi. 

Uspjeh, koji je okrunio ovogodišnje iskopine najbolji je đo- 
kaZ; koliko je arkeološko blago a Daklji skriveno, te slazi baš 
na čast i dika Crnogorskom Vladara što je srećnom idejom podu- 
zeo istraživanje ovog blaga. Da se iskopane starine i natpisi još 
više ne poraše, nego što bolje sačavaja, željeti je, da crnogorska 
vlada što prije sabere na jedno mjesto a Podgorici sve što se 
našlo a Daklji, da nebi poginulo ili van zemlje odneseno bilo, što 
bi bilo i na znatnu korist Crnegore, jer bi sada, kad je kolni pat 
od Rijeke do Podgorice dovršen, više stranaca zalazilo u one kra- 
jeve, koji su i sa prirodnog i historičkog pogleda važni i vriedni 
da se pohode. 

DažDOst mi je ovdje pri svršetka najuljndnije zahvaliti ve- 
leučenom profesuru g. Pavlu Apoloooviću Rovinskom na njegovoj 
prijatnoj susretljivosti, a tako isto i mom zemljaka g. D.rn Laza 
Tomanoviću. 

Dajem ovdje nekoliko natpisa, djelomice naSastih pri gori 
navedenom iskapanju. 
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58. 



T- FLAVIV; 

verecvndJ 
thamaria 

II • VIR-I'D ; 
PRAEF-FAB ; 
T- F- 1 



VN svezi 



V ^ 



-iw '^^ 



7\itu8) Flavivfs] Verecundv/s/ Tkamaria^ duuvivir i{ure) 
d(icundo), praefiectus) fab{rum)^ t{estaviento) f{ieri) ii^ussit). 

Ogledalo visoko 0*90 a široko 50 m. Slova sa liepo are- 
zaDa i praviioa. Natpis je nađjen ove godioe bliza basilike, gdje 
86 i sad nabođi. 

59. 



r - D M ^ 

I M I S E RIME 
iNFELiCISSIMEj; 

FEVRSILLAE ' 

QVEVIXITAN 

V1MIIDXXV 
FlVRSVSETFl 

BAEBIAPAREN 

TESFILIAE 



81C 



FL, FL a »vezi 



///■ 



D{i8) M(anibu8). Mi8er{r)im(a)e [etj infeUci88im{a)e F(Z)(a- 
viae) Ur8illae quae vixit an{no8) VI, men8e8 II, die8 XXV^Fl^a- 
vius) Ur8U8 et Fl{avia) Baebia parente8 Jiliae pfosueruntj. 

Ploča je visoka 30 a široka 25 m. ; slova sa slabo are- 
zana i manje praviioa. Ovaj je natpis nađjeo na istom mjesta 
gdje i predjašoji. 
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60. 



SERVENIAE 
MARCEL'^E 

iM A T R 1 • 
OPT I MAE 
FL -C -FIL 
PRIS C A • 
L- D- DD 



EN, AE M Bveii 



MA 



U Hvezi 



Serveurie MarceI{P ie, matri optimae, Fl(avifi) C(ci) Jil(ia) 
FriscGy l\^oco) d(ato^ điecurionum) diecroAo^, 

Liepi natpis na istosmjcrDoj pačetvorini 110 ni. dagoj 0*56 
m. širokoj i 0.56 visokoj. Jamačno iz bolje dobe, sađcći po paleo- 
grafiji slova, koja su sasvim dobro sačuvana. Nadjen je na bode 
ma gradskom na sjevernoj strani blizu potoka Širalije god. 1884. 

61. 



M . U' LIO 


PHILIPPO 


/////// 


/ / L I P P I 


/ / / I S S I 


/ / / / / / / 


, / D 


D • D • 



M{arco' I/u/lio Phih'ppo, lp{io) avg{vsto), M{nrci) luli 
Phijlippi Inohiljissifmi (■fios{aris) pafri, jUnco)] d{ato) d{ecn- 
riontim\ d(ecreto). 

Natpis je slabo sačuvan, po veličini jedoak predjaSnjemu i 
nadjen na istom mjestu i iste godine. Natpis spada izmcdju god. 
246-249 p. Is. 
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62. 

D M (S) 
L / / / VIONSTI 
s VOSODALI 
ROMIL //lil/^CD 
NVS ETF /// CIS 
IMVS COLLEGE 
BMPOS 



I 



Di^is) M{anibus) sacrum sno sodali, Romilia^ . . 

coUeg{a)e b{ene) m(erenti) pos{vif). 

Ime a dragoj brazdi tako je slabo sačavaoo, da se Đemf'/e 
vide razabrati, a tako isto u četvrtoj, petoj i šestoj brazdi. 

Ogledalo visoko oG ni. a tako isto široko. Slabo sačuvana 

nepravilna slova te jedva više čitljiva. Ovaj nadgrobni natpis na- 

djen je ove godine na jednoj njivi preko potoka Siralije bliza 

građa, gdje je po svoj prilici bilo groblje, pošto se je ta našlo 

grobova. 

G3. 



I 



M MArI 

AM B ACTI 
C OR N EL I 
DOM BRYXIA 
PSCRASIVS 
NAEOLVSi^Q_ 
P SCRIBA ĆL. 
AMICO I N 
CONPARABI 



M{arcd) Mar[io] Ambacti{?)f Cornelifa/^domo Bri/jcia, P{u' 

hlius) Scraaiu8 Naeolus iy{ullicu8) scrila q{no7idam) ami- 

CO incomparabillij. 

Nadjen na istom mjesta gdje i predjašnji. Kamen je posve 
tvrd; slova su slabo sačavana. Visok 109 m. širok 46 m. Odo 
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yEQ a šestoj brazdi nije jasno Sto zoači. RRVXIA inače svnđjer 
sa i mjesto napisano jest daiidanašnja IJrescia n gornjoj Italiji. 

64. 



a8 



ci<^ 



? 



1 



D :^ M ^^ C e^ 
CORD • MAXI 
MIAN O ART 
ISGRAMMATIC 
MGK/iCAi PER 
TISSIMO • CL: FL • 
HELENVSAMI 
CO I N C O M P A 
RABILI 



JE n svezi 



HE n Bvczl 



D(i«) M{anibu8] c^onsecratum). Cord(io) Maximiano artis 
grammaticae graecae per/i/tiasimo^ Qiuintus) Fl{aviii8) Hšlenus 
amico incomparalili. 

Ovaj nadpis je nadjen gdje i dva predjainja god. 1889 a 

sad se nahodi a kaci Radonje Šavova Pipera na Rogama. Slova 

sa liepo arezana i dobro sačuvana. Ogledalo dago 0*48 a široko 

0-45 m. 

G5. 



AVIIIIMIIDVII-ET IN 
NOCENTISSIMO 
9ic PVSINOI ENVLEIO 
FILIO EIVS VIX • AN 
IIMIIIDXVII SECVN 
DIANVS ET lANVA 
RIAPARENT • FILIAE 
ETNEPOTI FEC 



fannosj Vlllly m{en8es) 11, diies) Vll, et inuo 

centiaaimo Pu$in{i)o Enuhio filio eiua^ vi,r(it) an{nos) . . . i/, 
m^enses) 111, d{ie8) XV11, Secunđianus et lanvaria parent{es) 
filiae et nepoti fec{erunt). 
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Ova očevtdoa polovica jednog natpisa arezaoa je na podnožja 
jednog stapa sa donje strane, a uadjena je n Zlatici bliza Daklje. 
Sad se nahodi kod ačitelja g. Baja Bracanovića a Podgorici. Slova 
sa slabo arezana i nepravilna. Podnožje je široko nO'44 m. 

66. 



\lmp. CO E S A ri 
divi Ner V A ef.Ner- 
\vae Tr A I A no aug. 
germ, p O N T (^niax, 
I trib. pO t U 'co8. II 



W - 'v.' 



I Imperatori Cajesafri^divi Nerjvafefilio, Nervae Tr/aia/no 
AugustOf Germanico, pjontfijici maximo,tribvnicia pjoftestatejllf 
[eonsuli 11 

Odlomak natpisa ozidan kao prag a kaci Jasafa Oračevića 
n Podgorici, visok 086 m., širok 30 m. Slova sa velikaO*13 m. 
i fino arezana. Natpis koji po sačavanim slovima dade se ovako 
popaniti pada god. 98 po Is. 

67. 

"EMELLII; 

VC OB H ^ 

[G Jem eliti {f) ob hfonorem] 

Odlomak natpisa nzidan naopako na kaci Stefa Zlatičanina 
a Podgorici, dag 1 m. visok 32 m. Slova sa a prvom retka vi- 
soka 018 m. a dmgom 008 m. Ovaj odlomak natpisa objelodanjen 
je a Ephem. Epigr. IV n. 230 (str. 86) ali nepotpano. 

68. 

pKC • F • A 
MISITPAP ') TP i AP u svezi 



Odlomak uzidan a daćanu Neša Mićova Zećanina a Mir- 
kovoj Varoši, nadjen god. 1883 u starom grada Podgorice. 

V. PetriČevic 
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Hrvatski nađpis u gradu Eorčuli. 



God. 1680. 
u) Sprijeda: 

AETERNITATI CONSECRATVR TE, NI, VR 
OPTREGIMI'MEMORIA MI a 8?ezi 

ILL:ET EXCDO/'v^ 
PELEGRIN.o PASQVALIGO 

Slova izlizana u Pasqualigo. 
Straga : 

SPECIOSORIB • EXCOLENI) ND n sveii 

VIRTVTIBVS 

M • 1) • C • LXXX 

S lijeve strane : 

QVI VIXIT VENEK CVRERE V[,VI.IT,VE,VR 

CEPIT ANNOS AN n sv. 

ET PRVDENTIA TEMPERATVS VD,IA,TE,MPa8V. 
PREBVIT SEIPSVM 

Ovaj je natpis (slova sn loša) na piramidi kod grackijeh vrata 
(na morskoj obali). 

Piramida je po prilici vis. m. 4 50. Uvrh piramide je bio 
grb. — štit, ar rek' bi da je bio otnčen. 

spomenatomn kneza ovo piše Z. Zorzi n kronaci (mss. kod 
potpisanoga) korčulanskoj : — „95 (conte. lU.o S.r Pefegrin Pas- 
qnaligo conte — nepote di Paolo sopradetto. A sao tempo fa eret- 
ta la piramide alia marina dalla parte verso li pozzi, et ci& io 
sna memoria, per la sua bont4, et a sao tempo fa terminata la 
lite a Venezia tra la Comanita e li S.ri Giacomo Arneri et Vio- 
cenzo Spanich per il scoglio Proesd e Sachagn — - rat, e fa đeciso 
a favor della Comanita et i beni detti restarono in comnne come 
prima, et fa anco levato il caicchio et mandato via — et fa Pan- 
no 1678 »)". 



9 Spomenuta je piramida bila u pogibelji, da paoe. Ugledno je Općin* 
Bko Upravi iel i 8tvo vezalo gvožgjem, a do nade je, da će je popraviti SređiS- 
Dja ViBoka Vlast za uzdižavarje Spomenika. 
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God. 1655. 
• FRANCVS • MANOU^A • SPALA"' 

EPVS • CVRZVLEN • ANN : DNI U^'^'^^^' 
— Ulomak vap. praga n dao vrta Markovine a Lumbardi. 

Utarak je dag m. ();5I; vis. m. 0,12, a isto debeo. 

Ovo je prag s biskapskc kace, te je po ovoma zakljočiti, 

da je i Q Lauibardi bila biskupija^ t. j. biskupske zemlje. — 

Filip Kicepati (Istoria del Padre Kiceputi Filippo Gesaita — 

mas. kod podpisanoga) a erkovnoj korčulanskoj povjesti ovako piše 

o rečenome biskupu na str. 122: 

francesco Manola Vescovo 
Nacqae in Spalato ^) di povero, ma onesto padre, che si pro- 
cacciava il vivere con la pesca. Da giovane applico scriamente 
airacqnisto delle lettcre e della pieta necessaria air ecclcsiast'ca 
carriera. II sno primo građo per questo fn il caoonicato di S. Gi- 
rolamo degVIllirici in Roma, cbe sostenne per ahiuanti anni, mas- 
sime al tempo, cbe vi era per ambasciatore veneto Pietro Pe- 
saro, che poi fa doge. Per la rottura della Repubblica con i Bar- 
berini; fecero qnesti cambiare il bel elogio di Alc^sandro 3.o, — 
che leggevasi nella sala pontificia in una iscrizione di altro senso, 
con gaardie gelose, che ne impedissero la copia desiderata da 
Pietro. Ma il Manola seppe porsela a mente con tale destrezza, 
onde senza farsi conoscere la port6 seco, del che V ambasciatore 
gli rimase molto afTezionato. Rit^rnato alia patria, iu fatto archi- 
diacono e poi vicario generale di quella metropolitana, e vacante 
la mitra di Corzola, fu per essa proposto dairarciprete di S. Gi- 
rolamo Antonio Diodati da Lagosta, cbe per se non la volle, e 
gli comparve V avviso innateso della sua elezione, in tempo, che 
si đivertiva coir amo. Essendo pericoloso alli sudditi veneti ali' ora 
l'accesso alla curia romana, il Pesaro gli ottenne liccnza di ao- 
darci, ma in abito sconosciuto, cbe iu di pellegrino, mendicando 
nel viaggio, e nel ritorao con un barettino fisso in testa per 6nto 
male, che coprivagli la chierica episcopale. Arrivo a Curzola la 



') Petar Dimitri (mss.) ga zove TrogiraDinom. 
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prima volta li 19 Giagno 1G43. Govercu con điligenza e con sa- 
viezza dod ordinaria. Gli iaceva fastidio somrao la vaoiti!^ nel ve- 
stir ecclesiastico ; oode sotto a severe peoe vieto le sottovestiDC 
alia francese, e vesti inferiori e calzette di color gajo, e sommi- 
glianti adorDaioeoti. Kiaperti li passi, undo pontualmente ogoi 
trieoDio senza mai fallire a' limini apostolici, solito a đire, che 
questo era nno degli indispensabili debiti đe' pastori đi ehiese. Fa 
aecerimo contro le femniiae di mal costame e massime coocabine; 
avendone avnta dai parochi lunga nota, le piii pero forestiere, le 
quali per6 furooo costrette a prender giudizio alia minaceia ad 
esse del bando. 

Per qnesto sno zelo incontro niolti odj il buon prelato. Ebbe 
anco grandi occasion! di esercitare la patienza da certo canonico 
Marino Villovicb, che rinanzio in sae mani il canonicato, e pol 
se ne pentl. Fa da questo dipinto il Manola molto male a Roma. 
Avvisatone dal Diodati sno amico assicarO il sno creditO; con let- 
tere pubblichc di sua compita riputazione. Cio non ostante fu sem- 
pre contrariato da clii poteva fargli delle molestie per fumento 
del^malcontento prete ; sicch^ gli bisognO consnmare Toro, il sn- 
dore et il tempo quasi tutto in viaggio a Žara et a Venezia per 
ricorrere a chi solevarlo poteva. Per qaanto per6 fosse dalle spese 
aggravato, ebbe premura di lasciar a snoi posteri, accomodata 
r abitazione episcopale, favendoci varj coinodi, et adornamenti^ 
massime terminando la bella loggia, che guarda su la piazza del 
dnomo e sopra il mare, da tre parti. 1653. 

Alquanti anni prima ajuto li PP. dello scoglio per riđnrre la 
fabbrica della loro chiesa a quel termine e splendore, nel quale 
ora si ammira, accettando volentieri in deposito nella chiesa d' 0- 
gni Santi il prodigioso crocefisso šino alia pace đi Candia, e ei6 
ancora per il pericolo de' Corsari 1646. 

Consumato finalmente dai palimenti per la immunity del građo 
sagro e dell autoritii episcopale^ and6 al godimento del parađiso 
li 31 d'agosto l'anco 1664, e fu sepolto con i precessori nella 
cattedralc. Rimase per6 vivo monaignor Francesco in una imagine 
di s6 stessO; cio6 nel nipote Giovanni, il quale segnendo le ?e- 
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stiggie gloriose del zio, dopo di es8er stato canonico di Spalato, 
compagno di moDS'gnor Nicolii Biancovich vescovo di Macarska 
Delle missioDi apostoliche, e vicario generale del grande arcives- 
cove Stefaoo Cosnii, fa eletto vescovo di Nona, nella quale carica 
in dae anni fece cose da piu de' venti. 

Si trova in pid laoghi la memoria di monsignor Francesco 
Primieramente snlia loggi&\ predetta da lui compita (cf^n današnji 
toga neopsloji), ove in dae laoghi sta fissa sotto al capello epis- 
copale arma Manola. Indi sopra una parte della facciata vicino 
al tettOi che fa da esso perfezionato, con questa inscrizione: 

ANNO DNI MDCLIII FRANCISCVS MANOLA SPALATEN. 

EPVS CVRZVLENS. PERFECIT. 

(Usp. Bullettino 1882, str. 26, A). Finalmente sopra la porta 
del palazzo, la qaale fece fornire di decoroso ornamento, e porvi 
sopra ana mitra in lapida per segno divescovato, e qaeste lettere : 

F • M MDCLIX • 
e cosi pare sopra an orticello pensile fabbricato da lai sopra il 
dorso d' an arco tra il palazzo e la casa opposta dalF altra parte 
della strada comnne con la nota delF anno 1660^^ 

— Petar Dimitri a rukopisnomu djelu o Eorčali ^11 veseo- 
vato^ narisao je golem broj biskupskijeb grbova, te evo opisa 
grba biskupa Frana Manole: — „Lostcmmadi Francesco Manola 
da Trati (1643) consiste d' uao scudo. 11 campo gli h diviso da 
nna fascia orizontale incurvata. La parte inferiore e abbastanza 
aoUevata. La parte superiore e piu grande, e non e sollevata. Dietro 
la fascia, nella parte superiore, si solleva, dalla parte sinistra un 
castello con porte e finestre, e superiormente quattro torrette sme- 
rigliate. Dalla parte destra s'appoggia un leone colle zampe an- 
teriori alia torre, e tiene la lingua fnori delle fauci. La parte po- 
ateriore del leone h coperta dalla fascia fino alia coda, che e at- 
tortigliata, ed č nel campo superiore. Intorno lo scudo sono le 
insegne vescovili". 

Na pročelju je nekadašnje biskupske polače (sada ponači* 
Djene) grb-itit spomenutoga Manole. Štit je sada s desne strane 
polače, a tu je joi nekoliko biskupskijeb grbova. Polje je u štitu 
peđnako razdijeljeno vodoravnijem pašom. U gornjoj je strani po* 
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Ija knla, a nza djq je s desne strane nzpet lav. Zadnje sa mn 
noge sakrivene za pašom, a rep je zakovrčen. Donja je strana 
polja dosta oskočena. 

I a selu je Lumbardi sličan grb štit rečenoga Manole. Sada 
je pokvaren, te će i nestati, jer je onako sbacen kod seoekoga 
groblja. V. Vtdetu^-Vnkasović. 



ĐI ALCUNI ĐOCUMENTI SU AnO VMSO. 

(Contin. Vedi d. prec.) 

Lll>ro r'o«so, pag. -^ISf^-T. 

„Beatissime in XTo Pater D.ne reverendissimc Post pretio- 
„sissimam comendationem filialis observant'e continuum incremen- 
turn. Et si preclaras virtntes et eximias animi btqae ingeoij dotes 
„quibus Keverendissimas in X.to Pater Antonius Verantius archie- 
„piscopus Sstrigoniensis loc'que ejnsdem comes, primas Hungarie, 
„legatns notas noster consiliarius ac surnmus per regnum oostram 
„Hnngarie caocelarins, devotns Fidelis sincere Nobis dilectos, pre- 
„dictns et conspicnas est, non nobis solum qui ipsins operam, et 
y,8ingularem in rebus gerendis dcxteritatem summa cum prndentia, 
y,gravitate atque eruditione conjanctam in negotiis momenti longe 
„maximi, ac tum ad nostrum incliteqac N.re Domns Austr'e como- 
y^dum, atque dignitatem tum ad totius Reipublice Cristiane sala- 
„tem et iacolumitatem spectantibus sepe numero cxperti sumns: 
„sed universo etiam terarum orbi giam dndum innotuisse, ideoqae 
„ipsum ut magnis rebus tractandis notum ita summis dignitatibus 
„atque honoribas longe dignissimum aliene comendationis admini- 
^culo minime indigere existimamus. Quia tamen nos ipsias testi- 
„monium perhibeamns, sed promovende ejusdem dignitati qaidqnid 
„possumus studj begnigne adbibeamus. 

„Cum igitur constet in prefatum recerendiss'mum Strigonien- 
,^sem arcbiepiscopum omnia ilia dona que ad summos qnoque or- 
„namentorum gradus aditum patetacere solent, affatim congesta 
„ipsnmque preterea de inclito n.ro Hungarjae Regno adeoqae de 
„ani?ersa Republica Cristiana ita promeritum esse at singulare 
i,aliqaod premium eodem Jure competere videatur. Vestre aatem 



'— '- ^ 
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,i8aoctitati ornDis ipsias ornanđi et remnneranđi ratio in maoa sit. 
„Iđcirco freti spectato sanctitatis V.re nobis per omnem occasio- 
.nem gratificandi studio eamdem magiorerainmodam iteramatqae 
„iteram rogamus, at queniadmodum plarimis ac giostissimis de 
„caosis noiverso teraram orbi, ne dam sanctitatis V.re notis, sepe 
pdictam Reve*endissiiram Strigoniensem Archiepiscopam intime 
ijVobis comenlatam hf.bemaSj et in ampliorem locum colocari su- 

„meqae[?] cnpimas. Ita santitas v.ras quam alias gratificandam 

„nobis doxit, voti bac in parte nostri baud gravatim nos compo- 
„tes rcdere et boc tamen insigni argumento quanti nos fac'at Te- 
lyStarij ipsumcne Strigoniemsem Arcbiepiscopum primo etiam tem- 
„pore eo dignitatis ornameoto aagere [?| velit qaocatolice religion! 
„aanteqae sedi apostolice sincera Fide atque osservatia addictos 
j^ac de cristiana Repnbliea optime pro meritis afficere solet, ne 
i^venerandas ille senex, curis et anois tractns tot pro Kepabl'ca 
„laboribas atque erumnis perfeetis atqae exaustis, debito meritis 
„snis premio destituatnr sed potius ea ipsius ratio babeatur^ ut 
„earn qaem tenet carsam alacrius prossequi et afflictis Cristiane 
„Reipnblice rebns deinceps mag.e enm dignitate prodesse possit. 
pU sane beneficij geaus sicuti sanctitas V.ra in hominem omnium 
i^amore atque favore ac tali gratia longe dignissimum collatara 
„est, ita nos iddipsum grato admodum animo acepturi et mutuis 
i^filialis obsequentie stud'js quovis loco et tempore jngiter recom^ 
„pensatnri sumns. 

„Qood reliqum est santitatem vestram quam rectissime valere 
i^capimas eandemqae nostro bee loci desiderio defaturam [non] 
„esse confidemus. 

y,Datum in civitate n.ra Vienna Die 2.da X.bris, anno D.ni 
y,I572 RegQorum Nostrornm Romani andecimo Hangarici, decimo, 
„Bobemjensis vero vigesimo quarto. 

n Sanctitatis vestre 
„obsequens fil'us 

^Maximilianu8 imperator 
1« L. S. M. C. 
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„Beatissimo in X!to Patri Domino Gregorio Decimotertio Di- 
vina provideiitia Saocte, Romane ac aniversalis Eccleaie sammo 
Pontifici Domino Reverendissimo. 



n 



(Continua) U. Inehiostri. 



Serie del Regfgfitori di Spalato. 



MCCOCXIV. ladizione VII. 20 giagno. „Regnante etc. 
„essendo tuttora mancante etc. 
„ed ai tempi del nobile e spettabile aomo signor 

GIACOMO DI ASGELO l)E RAGNIS 

„da Fano, Podesti, e dei nobiluomini Sigoori 

Nicola Caripich 
Nicola di Bllsa 
Francesco di Michele e 
Tomaso di Nicola Serichia 

„giudici di Spalato** etc. V 

1111 

MCCCCXIV. Indizione VII. 1 dicembre. „Regnaote etc. 
^esscndo tattova vacante etc. 
„ed ai tempi del nobilaomo signore 

FRANCESCO DI MICHELE 

„Rettore di Spalato, e dei nobilnomfni Signori 

Nicola di Soimo 
Francesco di Novaco 



') Dagli atti della Caucelleria della Magnifica Comunita di Spalato. 
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Marino di Allegretto e 
Nicola di lancio 

„ODorevoli Giadici di Spalalo^' etc.') 

1-115 

MCCCCXV. Indizione VIII. 1 gennaio. „RegDante etc. 
pesgendo tuttora vacante etc. 
„ed ai tempi del nobiluomo signore 

CRESTOLO DI MATTEO PAPALIS 

„onorevole Rettore della Cittii di Spalato, e del oobilaomiDi Siguori 

Nicola di Soixno 
Francesco di Novaco 
Marco di Allegretto, e 
Nicolo di lancio 

„giadici di Spalato^ etc. •) 

1415 

MGCCC. lodizioae VIII. 14 gennaio. „Kegoante etc. 
„easendo tottdra ?acaite etc. 
„ed ai tempi dello strenno milite il sigoor 

BIASIO DI ANDREA 

„da Trad onorevole Conte di Spalato, ed ai tempi dei aignori 

Nicola di Soimo 
Francesco di Novaco 
Marino di Allegretto, e 
Nicol6 di lancio 

^Giadici della CittA di Spalato** ctc.-») 

1-1 IG 

MCCCCXVI. Indizione IX. 2<s geonaio. Regnante il Screoia- 
y,aimo Priocipe e Signore nostro natarale il aigoor Sigiamondo 

') Dagli atti della Caocelleria della Magnifica ComuDita di Spalato. 
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„pella grazia đi Dio Re đei Romani eempre augnsto, eđ inciito 
„Ke di Uogheria, Dalmazia, ai tempi del Kevoreođo Padre in Cri- 
.stOy SigQore Doimo, pella grazia di Dio e della Sede Apoatolica, 
„arcivescovo spalatense, e dello btrenao milite signor 

BIASIO DI ANDREA 
„da Trail, onorevole CoDte, e dei nobiluomiDJ signori 

Marco di Crisano 
Vitcho di Nicola 
Francesco di Michele e 
Nicola di lancio 

,,Giudici della Citta di Spalato"* etc. ') 

1416 

MCCCCXVI. lodizioue IX. 11 i'ebbraio „Regnaote ete. 
i,ai tempi del Revercndo Padre etc. 
j,c del uobilaomo sigoor 

LORENZO DI GIOVANNI 

„ooorevole Rettore della cittu di Spalato e dei nobili sigacri 

(come in gennaio) etc. 2) 



MCCCCXVI. Indiziooc IX. 1 marzo ^^Regoante etc. 
„ai tempi del Revereodo Padre etc. 
„e deir egregio milite 

MICIIA DI MADIO 

„oDorevole Rettore, e dei nobiluomini signori 

Nicola di Giovanni Caripich 
Nicola di Fietro di Come 
Fietro di Martinc, e 
Alberto di Madio 
„ODorevoli giudici nella citta di Spalato". etc. ^) 

') Dagli atti delLi Canoelleria della Magnifica Comunitii di SpaUto. 
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Darovi Muzeju g. 1890. 

Gosp. Sveifko Dr, Karaman^ Djekoliko bakrenih rimskih no- 
vaca, 2 srebrna republike dubrovačke a 2 mletačke. 

M. P. Don Šimun Lukić^ župnik u Kažancim, 27 komada 
raznog bakrenog novca, ponajviie rimskoga, a medjn ovim 3 srebrna. 

Gosp. Prof. A, MrkuSiCy srebrni novac Angnsta. — Hvala im. 
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FrameDti trovati DelFa. c. a Sal \\\ cd ora in Musco. 

Almissa (Omiški 
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INFELICISSIMA 




D M 




FELICVLAE 




ANN O R 


sic 


V MD FL 




PL VSMIN 




XXVII 


sic 


L E 



Infelicissima. Dis Mcinibus Feliculae annorum đefttnctae 
plus minus XXVII. 

Questa iscriziooe^a caratteri pessimi e đi pessima cooserva- 
ziooe^ trovasi immnrata sopra la porta del cortile della časa n. 136 
di Catterina V.a Perak in Almissa. Lo specchio e alto0 57, largo 
0'34m. Nella qaiota linea deve esserc incorso nn errore del qaa- 
đratario. Cosa significhiDo le sigle L E nell' ottava Itnea doo e 
cbiaro, forse sono anche errore del lapicida per [RJ (S) E, cioe 
H{ic) s{ita) e{st). 

• M ' 
•LIJU- 

Qaesto frammeDto a caratteri belli trovasi immarato aella 
časa di Francesco Francescbi in Almissa. i^\ Điilio. 
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Is^ddoiii IiKSditt đ 




¥©301 tH a 



(Omiš). 
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A. 1541. 

r.AVRESTIV8MlN'lVSALMI8«I PR0VI80UBENKMKniTVS-P0I'VI,0PLAVI)ENTE 

TKMPOREEriMPENSABRKVIIIAXCI'ORrAMCVMVTROQVEMVninKACHIO 

FACIESDVMCVRAVITMDXXXXl 

Qoeata iscrizione si trovava fino ali' a. 1SG2 suUe porte đelle 
mura perimetrali della citta di Almissa. Demolile qaeste in qnc- 
sto anoo, veane trasferita la lapide ed immnrata uelle mnra della 
citti vicino la casa Šaikor. 

77 
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HORREVM • PVBLICVM 

PROVIDENTIA • MARINl'i 

BONDIMERI • PROVISORIS • 
j|I N S T I T V T V M 

•ANNO • DNI • M • D • X • GUI 



B N U M 
DEMEROBONO 

M • D M XCIII 




Qaeste iscrizioni si troTano snila casa comnnale di Almissa. 



u crkvi Blažene Gospe od Milosrg-ja. 

A. u glavnom broda. 

t. Na balaastradi pred velikom kapelom s lijeve strane: 
•VINCESTIVS POLOVINE« IIOCOPVSCONFICEFECIT- nk«.v. 
a 8 desne: 

MDLXXXXI • VOAL : SEPT • 

2. Na grobnici kod otara Gospina: 

MONVMENT • HOC 
PRO SE SVISQ HERE 
DIB • CONSTR FELICIT 
. . . TO . . . BOHCI 
M • D • L • XXXXII 
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Na toj je grobnici joS i izl'zan grb ga četiri krina na groblja 
a preko grba zauzlano nže. 

3. 

HIC lACENT 

OSSA DEF^M 

VITNICO 
Nogama izlizan grb. 

4. 



FLORIO 
5. 



801 HEIiEDI 

MDLXXXVII 

S • D • Z • 

6. 

Ima nekoliko grobnica bivše bratovštine Gospe od Rozarija 

sa slovima* S ' K ' 

7. 

Nekoliko grobnica bratovštine svetoga Nikole sa slovima: 

S • N • 

8. 

Nekoliko grobnictt bivše bratovštine Presvetoga Sakramenta 

sa slovima: S * S * 

9. 

Na otarn BI. Gospe od Razarija: 

SCO LA 

RE6INAE AC u sveii 

SAORMI • 

ROSARII • 

IS SV SVMPTIBVS 
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10. 

S • DE lACo • ET DE SOI 
NEPOTI CVSMA ET 
10.»^ CVSMICH 

B. U kapeli S. Dominika : 

11. 
Nekoliko fratarskijeb grobnicu aa alovinia: 

S • ^ • P • 

12. 

Na potporojakn ulaznog svoda s desne strane, baš na vrata 
nadstopine 

SACEL^ • CONSTRVXERVt 

Ali poviše toga treba da je još bilo polag bilješke sačnvane 
a manastijern kod 00. PP. 

R • R • P • P • SVO • PATRI • DOMINICO * 
Ispod vrata natstnpine natpis slijedi ovako : 

XDCCX1X 

Ispod toga je urezano pu velike ruže, a pod njom je slje- 
deći natpis : 

13. 

& POST XCVII • AN • JAM 
RVENTEM AD • ]& P DO 
MINIOVS GRANO 
TICe IN PROVIN 
MAGISTV AFVN • 
REJ3DIFICA • AN 
MDCCCXVI 

(Sliedi) P- Radi6. 
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Književne prilike u Dalmaciji 

početkom XIX vieka. 
List na Mata Zapora (Zorčnlanina) od Fra I. ćnlića (Spljećanina). 

Si^^ Matteo Ind« mio Simo- 



di 



^ 




'''"^y^.al geDtilissimo Sig.r Barlam mio amico qacst'oggi soltanto 
^^^ho ricevuto la sna lettera dei 12 Maggio DDitamente al 
j' libercolo manoscrilto del I. Ab. Giorgi, per cai ie rendo 
molte grazie. lo da cioque mesi id qua mi trovo qnasi sempre in- 
disposto ora dali' acrimonia, ora dal dolore delle oreccbie: malori 
cbe noo sono di coDseguenza sodo peru seccaDti dod poco ; percio 
DOD bo aDcora trascritto la Comedia Vucibtrah per V. S. come 
avevo promesso. Sebbeoe sia laDgbissima la trascrivero cio dodo- 
staDte quallor Ella oe avesse bisogDo. 

Le tre ProviDc'e di Dalmazia, Ragasa, e Cattaro sodo jd 
campo vasto o nbertoso, ove si pad assai raccogliere Id ogoi geoere 
d'illustre e glorioso alia Nazione. Ma dod tro\o oe obi vogHapro- 
muovere ud si bel travaglio, dc cbi voglia seriameote esegairlo. 
Duo tre soggetti, cbe specialmeDte baDoo sulle spalle le faceode 
domesticbe, dod sodo sufOcieDti, e dod baDDo torzo bastaDti da 
iDtrapreDder questo lavoro. La Dalmazia ba delle persoDe letterate 
e boDestaDti, ma mi sembraDo immerse Del soddo profoDdissimo. 
Qaesta verita sommameDte mi affl'gge, vorrei veđere qnalche mi- 
gliorameDto, ma dod 86 da cbe parte aspettarlo, e temo di non 
vederlo mai. 

A Ragosa vi sodo tre o quattro dilettaDti delle cose Nazio- 
nali, ed baoDo delle raccolte bellissime: vi sodo pare delle case 
dove si trovarebbe da travagliare. Ma io ambiđae i laogbi si trova 
Tavarizia iDcredibile: si farebbero pinttosto tagliare io mille boc- 
coDi cbe imprestare; o farlo vedere, dd maDOScritto. DalFaltra 
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parte gV abitanti sodo divisi in due partiti ; nno desidera la Re- 
pnbblica (desiderio inutile, poicbč Iddio ci ha dati nclle mani 
deir Amorevolissimo Sovrano d' Aastria), e I'altro vive da fedele 
Snddito occnpandosi oegli aifari domestici per poter vivere. II 
primo partito 6 piu ricco, ma poco 8ervizic\o!e verso quelli, che 
non pensano a modo suo. II secondo k capacissimo di fare qua- 
lonque finezza. 

Avend'io perdato 1' udito senza speranza di riacquistarlo, 
perdita ebe mi ?ieta il confcssare e predicarei a qoali doveri 
ogn' Ecciestastico deve applicarvisi ; mi sono dedicato a raecogliere 
tatto qnello che risguarda la nazione delle tre sQaceennate Pro- 
vineie. Volont^, e travaglio non mi sono mai mancati : mi man- 
carono bensi i comodi, V emulaz'one, i libri necessarii, la quiete, 
ed altro, cose futte, com' Ella ben sa, necessarie a simili intraprese. 

Con totti gPanzidetti, dir6 cos\, malori, da me superati alia 
meglio, mi trovo fornito di una raccolta non indiSTerente, sebben 
peramo indigesta, ma cbe in breve tempo potrebbedisporsi. Qaesta 
qualanque siasi mia raccolta la divido in tre parti, mi faccio le- 
cito (V. S. pero non deve far uso con chi siasi di qaesta confi- 
denza, cbe a ttolo d'amicizia gliela scrivo, affincbč andando la 
facenda sinistramente non mi si dica partariemnt montes, et na- 
tu8 est ridicvlus ww^) di acceDnarglielecoiraggiungcre Tidea, che 
ho fissato. La prima parte della raccolta coDtiene trecento cin- 
quanta incirca opere štampate e inedite, grandi e piccole, latine 
italiane illiriche in prosa e verso degl' Autori dalmato Raguseo- 
Bocchesi, e ciascuoa separata. La seconda parte contiene ie me- 
morie biograiiche. Mi spiego. Ho ideato di fare il Dizionario 
degr uomini illustri delle tre Provincie; saranno ainoadora sette- 
cento iDcirca. La melii delle memorie biograiiche sono per- 
fette^ein bnon ordine performaroe Ie vite di cinquecento : degl'al- 
tri mi mancano molte cose per fare T opera compita ; e per quanto 
ricercassi dalla Daimazia qualche soccorso non 1' ho mai avnto • 
ognnno vuol denari, ed io non sono in caso di somministrarglieli. 
Un altra volta per saggio mander6 una di queste vite, acci6 ella 
veda di qual gusto io mi sia. La terza parte contiene Ie memorie 
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storiche sacre e profane cavate o da aatori citati o dairarchivio 
pnbblico, aecio ogouDo, possa coofrontarle. Fra queste ne ho al- 
cune die risgaardano la sna patria. Qaallora Tincontro Don do- 
vesse partire tra poco gliele nominerei, ma lo far6 nnaltra volta. 

Ora rispondo alia stimatissima lettera di V. S. Illastrissima 
II P. Gioacliino Stnlli e an aomo di cosl poca abilita, cbe in vita 
8ua non ba mai letto alcnn poeta Illirico, e non 8a uemmeno i 
nomi de' poeti. Egli ba trovato qui dopo la soppressione dei Ge. 
suiti molti matenali per formare il Dizionario suOj e lo formo coirajoto 
de' dizionarj Kassi^ ma č tuttavia imperfetto, e roolti termini non 
sono tra noi conoscinti. Egli per dar maggior antorit^ al sno Di- 
zionario ba inserito quel catalogo in fine, non so pero quanto sia 
esatto. In quanto alia vita di Giobbe e le altre diverse poesie del 
Canavelli lui piii non si ricorda afialto ce dove Tha vedute, ne 
quanto sieno volnminose. Non vorrei, cbe costui o le avesse inse- 
rite a proprio capriccio, oppure suir altroi rlazione. II bravissimo 
P. Appendini mio amico mi disse d'aver vedoto V amove conver- 
tito in odio dal Sig r D. Pietro Bassicb morto V anno ecorso. Dif- 
fatti questo religioso avca (come mi disse lui medesimo) la rac- 
colta perfctta di tutt' i poeti illiric*', cbe volea stamparla : ma que- 
sta oggi giorno non si puo vedere, e gl' eredi vogliono cento Co- 
lonnati. E divisa in 23 gros^i Tomi. U fratello del defonto h 
airisola di Giupana, e non ritorner^ prima d'ogni Santi: allora 
cercaro di averla per servirc V. S. se pur mi riusciri di trovarla. 

Intanto nei due annessi fogli le mando le due compcsizioai 
ricbiestemi del Canavelli. Nel secondo foglio ho inserito il cata- 
logo di quelle compos'zioni, cbe trovansi in mio potere. Se alcana 
delle medesime V. S. volesse avere me lo scriva, e procarer6 di 
serviria sul niomento. Intanto pieno di stima mi d6 Tonore di essere. 

Kngusa S. Francesco 12 Agosto 1815 

Um.o Div.o Servo ed Amico 
F*' Iiuioeenzo di Spalato 

Priopćio fii Kapora l.i Kortnilii 

Vid Vnletić - Vukasović. 
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91 Au mwm su Amo vum 

(Contin. e fine Vedi n. prec.) 

Llbro rosso, pag. 43T-38. 

„Maximiliaond secuDdus favente dementia electus RomaDO- 
„rnm imperator semper angQstas. 

„Rme in xpo Pater fidelis Nobis dilecte, cum ad festnm as 
„sensionis Domini proximo ventarnm desponsationem loco et no- 

„mine serenissimi Principis Dm Filippi bispaniarnm Regis Catfao- 
„lici ec. ec. per serenissimnm CaroInmarcbiducemAustrie fratrem, 
^et principom nostram clarissimnm vigore mandati Procuratorij a 
„Serenitate saa accepti, cam serenissima Principissa Anna filia 
i^Qostra dilectissima per agiendam celebrarc constituerimns bac de 

„sponsatione buiasmodi devotionis tae tanqcan Incliti nri Regni 
„Hangarie Primatis, adeoqae primi in regnis ac Provinciis Nostris 
^bereditariis Prelatis mano cnpiamns etvelimos; Devotioaem tuam 
„benigne bortamur et repetimns, at acceptis bic nostris litteris 
i^protinas, bac ea qaidem celeritate se bnc conferat quo ad mini- 
„mum bidno ante bic adesse, bac de lis ceremonijs et solemni- 
„tatibas, quae ad coetum banc pcrtinebunt cum devotione tna con- 
^ferri possit. Sin vero devotio tua advcrsa foite valetudine (qaod 
„sane band libenter intellectam essemus) distineatur, ita at banc 
„profectionem suscipere omnino nequeat, tanc nos eias quam 

„prima per veredarium ca de re expresse ad nos aliegandun 
„certiores reddat. Factura in eo devotio tua rem nobis longe gra* 
ptissimam et Regia benignitate nostra quavis occasione compen* 
„sandam. 

„Data in arce nra Regia Prage, Die X."'^ Mensis aprilis 

„anno Dm. milesimo quingentesimo septuagesimo, Ueguoram no- 

„strornm Romani octavo, Hungarici septimo, Bobemicnsis vero vi- 

„gesimo secando. 

„Maximilianus Imperator, 

Ad mandatum Sacre Cesaree Majestatis proprium. 

Oldenbargev. 
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,,I.® Rdio in Xy> Palri Dno Antonio Yeranlio electo arehie- 

y^piscopo Eccle Metropolitane, Strigonlensis, lociqac eiusđem et 
„conaitatus Ilontheosis comiti perpetao, primati Haogarie, seđis apo- 

^stolicc legato nato sammo secrettirio, cancelario et consiliario nro 
„etc. fideli sincere nobis dilecto. 

L. S. S. M. 

Libido x"OSSo p. ^138. 

„Sigismuođgs Aagastos Dei gratia Kex Polonie magnos Dox 
^Lituanie Prassie Masovic Samogitic etc. Dominus et heres. 

„R."'^* in Xto Pater sincere Nobis charissime. Coguitam et 
„perfectam Iiabentes virtutem et probitateni vcnerabilis Georgij 
^Fabij arcbidiaconi colloxiensis et canouici Lauretani non dabi- 

^tavinms illuin tarn S. Dmo per literas, quam eesaree ipsi mage- 

^stati fratri et consanguineo Nrobonorand'ssimocommendare. Quo- 
„niam aMtem non ignoramus quem locum siocentas vestra apnd 
„magestatem illins rc.sidere intellexerit offcns'onis alicujDS advcr- 
„sus banc Fabium, qiiaip offeosionem strnxisse illi dicantur ad- 
„versarij epis, id ex animo magestatis illiud ex^mat et quantum 
y^potest gratiam illi magestatis ejus couciliet defonctis argnmeo- 
„tis ex litteris nostris ad magestatem ipsins, quoniam littera- 
„rum exemplam sinceritati vestre mittimus. Bene valcat siuceri* 
„tas vostra. 

„Datum Varsovie, decumanono januarj, anno Domini 1570 
„Kegni Nri anno 40. 

j^Sigismundua Augustus Kea.*. 

„I." R.»"^ in Xto Patri Duo Antonio Verantio electo archiepis- 
„copo Strigoniensi legato nato et Regni Ilungarie Primati ae Can- 
^cellario sincere nobis cbarissimo. 

Locus sigilli. 
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E qui nel, maaoscritto, fioiscono i documenti; se non che, 
in fondo a tutti, leggesi lo segaeote scritto: 

Vincenzo Bovi Sfriseo Btraatich di Veneta auita e della 
mag.cn communitci di Sebenicn Nodoro Pvb.co h dalle carte 436 

I.o copiato dagli originali esistenti nel cartofilazio del 

signor co: Francesco Draganicli Veranzio, in.cto sottosioe signXo. 

Le qoali parole del notaio del sec. XVIH ci daoDo a codo- 
seere con sicarezza la fonte, onde egli per ordine della comunitd 
estrasse i doenmenti da noi ora resi di poblica ragione. 

Essere la fonte antorevole e aotentiea si vedesubito, appar- 
tenendo essa con grande probabilitiY a quel Francesco Draganicb, 
che avea condotto in isposa Margberite Veraozio, unica figlia di 
Antonio, (n, 1692) alia sua volta ultimo disceudente della fami- 
glia Veranzio^ estintasi con lui nel 1743. 

Qaanto a Vincenzo BoviStriseo, di lui sappiamo soltanto cbe 
fa figlio di Marc' Antonio e notaio publico dal 1779 al 1805. 

Deir importanza di questo documenti, specalmente de' primi 

due, noi non parliamo : ma, lasciando a cbi dopo verr^ la ricerca 

delle altre fonti, ci limiteremo soltanto ad osservare che, per iscri- 

vere sul Veranzio una cosa cbe duri, gioverebbe anzi tutlo cono- 

scere tatte le cronacbe e i manoscritti, esistenti presso la iamiglia 

Draganich- Veranzio, e tutti gli atti dell* arcbivio notarile di Sebe- 

bico. N6 certo si dovrebbero trascurare gli arcbivi ungheresi e di 

Vienna, nb una accurata meditazione su le non pocbe opere, che 

il Veranzio lascio. E questo per non accontentarci di quel poco 

che su di lui il Farlati, il Fortis e il Gliubich hanno scritto. 

Sebenico, agosto 1889. 

U. Inchiostri, 



Serie dei Eeggitori di Spalato. 

1416. 

MCCCCXVI. Indizione IX. 1 aprile. „Regnante etc. 
„ed ai tempi del reverendo Padre etc. 
^e dei oobiiuomini signori 
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LORENZO Dl GIOVANNI 

^ODorevole Rettore pel mese di aprile e dclli 

(Giadici come id luarzo) etc. ') 

1416 

MCCCCXVI. lodizione IX. 6 aprile. „Regoante etc. 
„ed ai tempi del Reverendo padre etc. 
y,e dello 8pettabile uomo sigoore 

PIETRO J^AOLO DE BONFILIIS 

pd'Aucuoa, di Castelvecchio de' Brancaleoni, della Diocesi d'Au- 
„cooa, e Coote del Sacro Palazzo Ap(>stolico Lateranense, Dotlore 
^ia Legge, Podesta della Cittsi di Spalato e del sao distretto, e 
„dei nobiluomiDi sigDori 

(i giudici come in marz») etc. *J 

141G 

MCCCCXVI. lodizioue IX. 4 8ettembre. „Ailempidel Pode^td 

PIETRO PAOLO DE BOSFILIIS 

yjd'AocoDa, Dottoie in Legge, e dei Nobilnomini Sigoori 

Doimo di Qeremia 

Matiasio di Nicola 

Nicola di Qicyanni Snpcovich, e 

Marino di Paolo 

„Giudici di Spalato" etc. ^) 

1416 

MCCCCXVI. lodizione IX. 5 dicembre. „Regnante etc. 
„ed ai tempi del Reverendo Padre etc. 
,^e dello spettabile oomo signore 

PIETRO PAOLO 



') Dagli atti della Cancelleria della Magnitica Comuoita di Spalato. 

/»n» n *f n » n 

') Dal qnaderno orginale degll istronienti del notaio Tomaso ehe tro- 
vasi LeirArcbivio veccbio del Tribunale di Spalato. 
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„đ'Aocooi«, Doltore io legge^ oDorevole Podestz, e đei Lobiloomioi 

„SigDori 

Dcizno di Qerezn^a 

Zannino di Matteo Papalis 

Marino đi Paolo, c 

Nicola di Badicho 

„giadici della Chik di Spalato" etc. ') 

1 IIT 

MCCCCXVII. luđizionc X. 25 maggio. „Ucguante etc. 
„ai tempi del Kevereudo Padre etc. 
„e del nubile e sapieote nomo sigoor 

PIETRO PAOLO l)E BONFILIIS 

„d* Aocona, Dottore in legge, ed onorevole Podesti e dci nohiluo- 
„mini signori 

Matteo di Doimo 
Vithco di Nicola 
Stanicha di Doimo, e 
Nicola di lancio 
„Giudici della Cil(& di 8palato'< etc. 

1118 

MCCCCXVIII. Indizionc XI. 5 marzo. „Kegnante etc. 
ed ai tempi del Keverendo Padre etc. 
e dello Spettabile nomo Signore 

PIP:TR0 PAOLO 

i,đ' Ancona, Dottore in Legge, onorevole Podcsti, c dci uobiluu- 

.mini Signori 

Marco di Crisano 

Francesco di Sessa 
Dcimo di Matteo Fapalis, e 
Nicola di lancio 
„Giudici della Cittji di Spalato'' etc.«) 



99 



') Presso i UK. IT. Predicat ri. 
^) Presso i Conti Cindro. 
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MCCCCXVHI. Indizione XL 13 aprile. „Noi 

FRANCESCO DI MICHELE 
^Rettore, e noi Giudici della Ch\k di Spalato vice gerenti del 
„Magoifico Uomo sigmr Ladislao Jacxich de Ku8al, Goveroatore 
„e Coote delle Isole, a voi nobilaomini Ser Giorgio di Create da 
„Spalato Coote della citt^ di Farra (Lesioa), e Ser Mathco di Ci 
„vitaoo, giudici della Rtes^a citt&, facciamo noto colle presenti, che 
„i DobilaomiDi Ser Giovaooi di Ozoro, Ser Vitale di Silvestro, e 
„Ser AotoDio di Giaccmo Sindici ed Aiuba8ciatori dclla Comnuiti 
„.di Farra, cbe farooo presso il suddetto »ignor Ladislao, e cobl 
„pare Ser Vidossio Dražica, Ser Cattariiia Micxich, Ser Micxa Gri- 
„vicicb, Ser Silvestro di Elia, Ser Giaeoiuo di Nicola tutti da 
„Farra, ni sono persooalmente prcsentati a noi, aggravati di voi, 
„ed esponendo iogenti qaerele percb6" etc. ') 



MCCCCXVHI. lodiziooe XI. 18 maggio. „Noi 

NICOLA DI PIETRO 

^Rettore, e noi Giadici della Citid di Spalato vice gerenti del Ma- 
„goifico Uomo Signore Ladislao, Coote dclle hole e voi nobiloo- 
„rnioiy Vicario, Giadici, e Coonune della Citt& di Carzola facciamo 
„noto colle preseoti, essere comparso alia nostra preaenza SerGio- 
„vaooi di Giuoio, vostro cittadioo a nome proprio ed a noiue del- 
„li Antonio di Pervoaio e Giovanni Grueasich, prodncendo ana cer- 
„ta appellazionc in iacritto a noi ioterposta, contro una certa parte 
„da voi fatta e preaa nel voatro Conaiglio*' etc. ^) 

1418 

MCCCCXVIIL Indizione XL 22 maggio. „Noi 
NICOLA DI PIETRO DE COMIS 
„Rettore, e noi Giadici della Citt4 di Spalato^ e vice gerente del 
„Magnifico Signore Ladizlao Jacbaich de Kusal, milite delP Aula 



M Dagli atti dellu Cancelleria della Magnifica Coiuunita di Spalato. 

/ i» n n n 
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„Regia e Coote dnlle Isole, facciamo noto a te Ser Ciriaco da 
„Carzola col teoore delle preseoti quanto segae^' etc. ^) 

1418 

MCCCDXVIII lodizione XI. 3 gingno. „RegoaDte il Serenis- 
„simo Principe e Signore oostro natarale il signor Sigisoioodo, 
„pella grazi'a di Dio Re dei Romani sempre Aogusto, cd ioclito 
^Re d'Uogheria^ Dalmazia etc. eđ ai tempi del revereodissimo 
„Padre io Cristo e Signore Doimo pella grazia di Dio e della 
„Sede Apostolica arcivescovo Spalatense, edei nobilcomini sigoori 

DOIMO DI GEREMIA 
„onorevole Rettore, e delli 

Nicola di Zero 
Nicola Caripich 
Fietro di Francesco^ c 
Nicola Mazolich 
^gindici delta Citli di Spaiato" etc. ^) 

1418 

MCCCCXVIII. Indizione XI. 13 giugno. „Noi 

DOIMO DI GEREMIA 

„Rettore e noi Giudici della Citt^ di Spaiato, vice gerenti del Ma- 
„goifico Sigoore Ladizlao labsich de Ensal, Milite deli' Aala Regia, 
„e Conte delle Isole, a te Ser Kiriacbo di Locxa da Carzola col- 
lie present! 8»guifichiamo" etc. ^) 

1418 

MCCCCXVIII. lodiziooe XL 13 giugno. „Noi 

DOIMO DI GEREMIA 
^Rettore e noi 

Nicola di Qiovanni Caripich 
Fietro di Francesco, e 
Nicola di Doimo Mazolich 



') Dagli atti della Cancelleria della Ma^nifica Comunita di Spaiato. 

) n n rt n nn n n 
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„Gindici đella CittA đi Spalato, e vice gerenti đelMagoifico uomo 
„Sigoor Ladislao lacxich de Kusal, Conte delle isole, coogregati 
„Delia Loggia ooova del Comuoe cod 8ei Dubili della Coria cbe 
„devoDo JDterveoire alle ScDteoze ed alle proposte, e coo an gin- 
y^dice salle u^ore surrogato io luogo di Nicola di Zoro, qaarto 
„giadice, assente dalla citt4, e sedeoti a tribaoale Id quality di 
„vice gereoti del Sigoor Ladislao snddetto GoDte delle Isole, ed 
„a ricbiesta dei oobilaomioi SigDori Obrado di Dobroslavo, Gio- 
pVaDDi di Pietro, GiovaoDi di Ginnio da Curzo'a rimessi qc) a 
^Spalato dal snddetto sigDor Ladislao, por il sigoor Coote di Cor- 
„zola, io puoto di dacati d' oro CV" etc* ») 

1^118 

MOCCCXVIIL lodizioue XL 2 luglio. „Regoaote etc. 
„ed ai tempi del Ucverendissimo etc. 
„e dei oobiluooiiui sigoori 

MICHA DI MADID 

„OQorevoIe Kettore pel mese di Luglio e delli 

(I giadici come io giugoo)" etc. -) 



MCCCCXVIIL lodizioDe XL 12 ago^lo. „Kegoaole etc. 
,,ed ai tempi etc. 
„e dei Dobiluomioi sigoori 

CRESTOLO DI MATTED PAPALIS 

„oDorevole Rettore, pel mesc di agosto e dell« 

(I giadici come io giagno e luglio" etc.^) 



') D:)<i:1i atti (lelU Cancelleria della Mn/^nifica Comunita di SpaUto. 

/ »» 11 j> 'J 11 If 11 11 »1 

J '1 11 11 11 1' 11 >» 11 »' 
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Žnjana prema Stobreča, jer a istoj darovnici dolazi : in primiš a 
Zunano vineanij koji bi 86 dao rasmjenuti sa Znano, Žmanjo^ 
Žmanju ltd. 'J. 

Gođion kaŠDJe Brana ajedno sa sinovima Drago i Vlčina, 
prvi od kojih bijaše za tog vremena Prior grada Trogira, darova 
manastira sv. Petra zemlje, koje su imali u Jesenicara, na mjesta 
zvanom Sikirica ispod Stubica : đe terriSj que sunt a Sekyriza šub- 
tu$ Stilbiza ; ') za koje zadnje mjesto već znademo gdje je. 

U istoj darovnici Petrovoj kaže se : Et emi terra a Grubizo 
aurificOf incipiente de Stilbiza^ usque deorsnm ad terras Prioris 
Tragurii. ') Po toma dakle ne može se snmnjiti da je ta Stilbiza 
mogla biti drngdje, van gdje je bila naznačena. U jednoj raspra- 
vi gcd. 1176 opet se spominje mjesto Stilpiza. Iz iste se do* 
znaje položaj nadarbine sv. Petra za ono vrieme a obsega iste 
crkve. 

Gorispomennte godine njeki Hrvati i Latinjani, po svoj pri- 
lici svi Poljičani, zapravdaše se manastirom sv. Petra Gamajskoga 
i to radi njekih zemalja a Stubicam^ za koje tvrdijaha da ]e nji- 
hova baština : ceperunt petere terras, que sunt in loco qui dicitur 
Stilpiza^ asserentes utique : quod prenominate terre eisdem pro 
suo parentatu pertinerent, et hereditario iure ipsas possidere vo- 
lebant. *) Pravda bi donesena pred nadbiskapa Rajnera, koji aa- 
slnSavši stranke, na temelju starih isprava dosadi te zemlje ma- 
nastira. Da se odstrani svaki novi sločajni zapletaj bjeha konač- 
no zabilježeni medjaši toga predjela na sljedeći način : Sic autem 
prefate terre describuntur^ et terminantur : Ex parte bores est 
mons, ex australi parte incipiunt a Stilpiza, descendendo usque 
ad magnum lapidem, qui est supra Jontem, et ab illo lapide de- 
scendendo usque ad mare Ex occidentali vero parte sunt terre 



') Docum. „Zunano*'; Cod. Dip. „Zunano** ; Carrara „Azunano^ 
') Docum. 140 8tr. 179; Cod. Dip. I. str. 166; Carrara str. 59. 
') V. Rački Docunj. 111. str. 131. 
*) Euknljević Cod. Dip. Dio II Dec. CXXXI str 96. 

4 
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đe Serecla, continua istis terriSj incipiendo a prefato monte us- 
que ad mare ^). 

Stubici je dakle bio medjafiem sa sjevera brdo Perun ; 8 i- 
stoka isto brdo više kuća Trgića i Mekića pak odoprav doli k ve- 
likomu kamenu više crkve sv. Petra, koji i danas obstoji a iza 
kojega je živa voda ; pak od tog kamena do mora. Od zapada, 
podnožje istoga brda Perana do mora. Nebismo danas znali točno 
kazati koliko se je taj predio pružao širinom od istoka do zapa- 
da, jer neznamo za te Serekline zemlje. 

Iz navedenih isprava dolazi se do neoprovrgljiva zaključka da 
Crkva i manastir sv. Petra Gomajskoga n Seln, bila je na onoma 
mjesta gdje se danas nalazi crkvica sv. Petra, izmegja Krila i 
Dugog rata a Poljičkomu Primorja, a a sela Jesenicam. 

Po toma dakle sv. Petar Gamajski nije mogao biti Saloni- 
tana basilica s. Petri niti se je a njema okrunio hrvatsko dal • 
matinski kralj Zvonimir. 

Pošto sam sveo ovako kraju ovu raspravu, nahodim shodno 
da kušam kako bi riešio još njeka pitanja odnoseća se na Ga- 
majska crkvu i manastir. 

Prvo pitanje, koje se nameće Jest: Tko bijaše taj Petar 
Crne i odakle ? 

Po njegovim istim ricčima znademo samo toliko da je bio 
sin njekoga Gumaja: qui et Gumaii Jilius i da je bio oženjen 
8 njekom Anom, una cum coniuge mea Anria, te da je Ana bila 
kći njekoga Maii Fave (Mayfave) ^). 

U ujekoj staroj listini od god. 103*1 nahođimo Qualiter ego 
Savina^ uxor Gimmai ^). Jeli ta bila Petrova mater, ili koja dra- 
ga, to nebismo mogli, već samo naslutiti. Gosp. Milinović cieni 
da je bio brat opata Dabra i sinovac Prestancija *). 



') Idem. Ibiđ. 

^) Raćki Docum. 111 str. 127. 

») Docum. 33 str. 42. 

*) ViestDik H. A. D. God. VI. Br. 2 str. 45. 
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Čmino ime dolazi ti ižvortiicima pod različitim oblicima^). 
U Petrovoj đarovštini Gomajskomn manastira spomiDJu se Kernu 
đe Tvgari ^) i Kermi đe Tvgar *), Jesu li te osobe bile u rođstvn 
sa caSim Petrom, nebismo imali do danas isprava da to izvjestno 
dokažemo, premda po onomu što ćemo u napred navesti bilo 
bi dosta temeljito naie naslnćivanje. 

Iz darovnice, već toliko puta spomenute, rekao bi da je Pe- 
tar bio barem porjeklom Poljičanin. On kaže : Et emi terram a 
Prasizo, que fuit avio meo Michaza^ quam venđiđit uxor eius, et 
ego ređemi earn ab illorum nepotibus, qui edm comparaveruntj vi- 
delicet a Urascana *) et đe consobrino eius Uilcai *) et Michaza 
jilio Jadreu.., coram.... Uticana bravaro etc. •). 

Rački drži da je Prasiz ime osobe Prasbc, dočim Eukuljević 
kaže naprotiv da je to ime mjesta. Eukuljević je bolje pogodio. 
In Prasae prope flumen Salona in via, quae tendebat ad Cliasium 
aeđificavit (Arcbiepiscopus Hugolinus) domos cum magna curia... ^) 
A u njekoj poslanici istoga Nadbiskupa Spljetskomn Kaptolu či- 
tamo : Dat. in Praeiza sub sigillo nostro etc. ^) ; u drugoj paka 
izpravi god. 1397 spominje se: villa in Prasce, te joj se opisuju 
medjaši, iz kojih čisto ispada da se je to secce ili baština nahodila 
u obsegu Solinskomu ; ^) nami se ipak čini da Je to mjesto Prasce 
različno od onoga koje spominje Petar u svojoj darovnici {Pra- 
aizo) i to jer u navedenoj raspri, ne navadja se da je to bilo ne* 



^) Kime - Cime - Cbrne - Cbrne — Kerne — Kema - Kemiz 
pro Cbrne - Cbma — Cbrnic, Miklošić Die Bildung der slav. Persanen- 
namen d. 446. 

V Docam. 111 str. 129. Cod. Dip. I. str. 171. Carrara Docum. A str. 54. 

'} Docum. Ill 8tr. Ii5. Cod. Dip. I. str. 173 Kerna. Carrara Doo. A. 
str. 6 i Kemi denigar. 

*) Cod. Dip. I. j^Vrascaoa Martazza str. 175. Carrara str. 56 anraseana. 

^) Cod. Dip. Vilcai str. 175. Carrara velcai. 

*) Docum. HI. str. 138. Cod. Dip. Vilcani bravaro ; Carrara villana 
bravaro. 

^} A Cntheis apud Farlato Tom. Ill str. 326. 

•) Farlato Tom. III. str. 331. 

»} Farlato Tom. III. str. 339-40. 
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koč baitina sv. Petra Oamajskoga^ i jer nadarje istoga osobito se 
opisoje u prvim četrim točkam rečene listine. 

Ali gdje Je ta zemlja upraro bila, prem da smo nastojali 
obvjestiti, se nije nam pošlo za rukom to iznaći ; svakako morala je 
biti n obsega Poljičkomn, n kruga ostalih zemalja od njega n daro- 
vanih spomenutomu manastiru. Na to nas navede sliedeći razlozi. 

Petar je Crne po njegovim riečima bio unuk njekoga Mi- 
kače - Michdza - Michazza. — Mikačina žena, odnosno Petrova 
baba, bila je prodala tu zemlja nnucim Urošanu, Vilka i Mtkača 
sinu Jandrinn, Petrovim rodjacim ; a on iskupi od njih tu zemljn. 
Za Mikaču nemamo ni prije niti poslie ove raspre nikakvu uspo- 
menu u onodobnim listinama. Niti bismo što znali nadalje kazati 
Urošanu. Za Vilka naprotiv možemo nješto obširnije kazati. 

Primjetiti nam je najprije da ime Vulka, ili Vilka dolazi 
često u listinam ođnosećim se na manastir sv. Petra pod različitim 
oblicima^). Osim Vilkana rodjaka Petrova, spomenuta n darovnici 
istoga, imađemo u spomenicima još i sliedeće: presbitero Vil- 
cina ^)f Uelcano - Vuicano setnico ^j, Semidrago^ et fratre eju8 
Vilcizo*), Boza et f rater ejus Uilcanue'=zVilcanus^\Ulcina - Vi- 
dna damanego^Jf Uilcina filivs Climini'^)^ Uilcana - Vilcana^fi- 
lio Martina - Mratino Locarda ^J, Uilcina - Vlcina Trubillo ') 
Vilcano Degoinego - de Oof/nego '^), Uilcana • Vilcana - «, bra- 
vara - - i ^'). 



Uelcano Udcano - Uilcana • Uilcaue - Uilcanus - Uilcina - Vtd- 
cano - Vilcano - Vilcana • DevUcana - Vilcane - Vilcanus - Vilcina - 
Vlcina - Vilkizo. itd. 

») Docum. 81 i tr. 98; Cod. Dip. I. str. 1^8; Carr. str. 60. 

'; Idem Ibid. 

*; Docum. Ill str. 128^ Cod. Dip, I. str, 171; Carr. str. 53. 

*) Docum. 111. str. 13 J; Cod. Dip. I. str. 172; Carr. str. 55. 

«) Docum. Ill str. h9; Cod. Dip. I. str. 171; Carr. str. 51. 

') Docum. Ill str. 133; Cod. Dip. I. str. 175; Carr. str. 61. 

») Docum. Ill str. 133; Cod. Dip. I. str. 173; Carr. str. 57. 

*) Docum. Ill s(r. 133; Cod. Dip. I sir. 173; Carr. Alcina iruluUo str. 57. 

^'') Docum. Ill str. L7; Cod. Dip. I. str. 176; Carr. str. 62 4. 

*») Docum. 81 str. 98; Cod. Dipl. str. 148; Carr. str. 60. 
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Proiistamo li ciela zbirka spomenika sabraoih ođ velenč. 
Dr. Uačkoga, ne nahođimo spomena ovomo imena, nego samo a 
listinam, koje se ođnašaja na gamajski manastir posredno ili ne- 
posredno. Imademo dakle temelja držati da je to ime više poro- 
dice, negoli osobe. Sva je prilika da svi ti Vilki bili sa čla- 
novi plemena Vilkika^ kasnije ViiSi^Stviči^ danas Novakoviči iz 
sela Tagari, pleme jako, možno i nplivno, kako smo vidjeli još 
za Črninib doba. Bađaći dakle to pleme a rodstva sa Petrom do- 
lazi se do razborita zakljačka^ da je Petar Crne bio PoljiĆanin, 
te po svoj prilici Tngaranin. 

Dragi dokaz na potvrda naSega mnenja, jesa iste rieči ko- 
jima se slazi Petar Crne više pata u svojoj darovnici, kao : Com- 
farovi terram infra nostras terras — prope meas terras — jvx- 
ta territorium nostrum, ') po kojim more se naslatiti da je isti 
imao i posjedovao već od prije vlastita baština a ovim stranam. 
Da i je mjesto Pručizo spomenato a darovnici, bilo baš ono a 
Solinskoma podračja, ^) nebi to ipak smetalo da je djed Petrov 
posjedovao ta baština a da je bio az to Poljićanin, kao što ništa 
ne saprotivi se poljičkoma poriekla Crnina, premda je imao po- 
sjeda vanka poljićkog podračja. 

Osim navedenih dokaza našli bismo još Jedan razlog a pri- 
log našemo Uineoju, a to je, da je Petar morao odabrati za svoja 
zadužbina mjesto njema već predobro poznato, te po običaja onih 
vremena, kod svoga istoga zavičaja. 

Petar bijaše, kako se crpi iz darovnice, č<)vjek bogat i mo* 
gačan, aplivan kod hrvatskih kraljeva Svačića i Svinimira, te mož- 
da i comes, ili dragi dostojanstvenik na kraljevskoj slažbi. 

Kek bi da nije imao poroda, jer ga se ne spominje, proti 
običaja onih doba, te cieli imetak dozvolom žene posvetio je cr- 
kvi i manastira, a kojema se je pokaladjerio i dovršio svoj život. 



') Docum. 111 p. 127- 136 pas.^im. 

') U jednomu staromu pismu napisatu glagolicom, nabuđimo viŠe puta 
na Plast, na velikoj Plabi. I danas tako se zovu dva velika komada ora^ 
nice a mjeatu Nuga Srinjlnskog područja, a danas baitina braće Barbarića. 
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Još jedno pitanje : Kada je bila sagrađjena crkva 8v. Petra ? 
kada li manastir? 

Veleuč. Rački bilježi : Circa a. 1065 Pefrvs Crne filiu$ Gu- 
maji, aedificat ecclesiam s, Petri in Selo '). Točno vrieme kad je 
bila sagradjena crkva sv. Petra neizvjestno je, jer oskndievamo 
izriečitim dokazim. Ista darovnica ne pro ža nam nikakve jasno- 
sti za to pitanje, na n oskndici dmgih dokaza moramo se ipak 
nje držati, te po istoj barem naslaćivati, kada ne možemo za 
stalno opredieliti rečeno vrieme. 

Darovnica počirolje : In Christi nomine, et eiuedem inear- 
nationis anno millesimo octogeeimo indictione vero VIIL ^) Premda 
je godina ovdje čisto označena, mi je ne moremo nvažiti, već kao 
razdoblje kada je darovnica pisana. To je Petrov memorandum, 
koji je on prije svoje smrti hteo napisati, da sačava potomcima 
nspomena svoje zadažbine, a zadažbini pravo na imetka, kojim 
ja je bio nadario. 

Da je crkva bila sagradjena pano godina prije manastira^ to 
Teć jasno proizlazi iz iste darovnice: Nam poht multorum anno- 
rum curricula decidi in injirmitatem, ui nulla spes evadendi 68- 
set ] ideo votum vovi in ipsa infirmitate, ut si ego convalescerem 
de infirmitate, in prefala ecclesia Petri apostoli ibime totonderem 
et habitum beatissimi Benedicti reciperem,,, et hoc qnod vovi ati- 
xilio dei adimplevi ^). Za vrieme kada Je bio manastir sagradjen 
možemo po darovnici njeSto točnije kazati. Veli se a istoj kako 
badaći Petar po savjetu opata Grge i ostale samostanske braće 
počeo graditi na glavici „in monticellum^ seoce za manastirske 
kmete, skočiše Vičičevići i š njima Prodan dvornik, njeđno sa 
svim Tagaranima, da ma smetaja^ pozivljajaći se na pravo vlast- 
ništva: quia nostrum est, — Premda ]e Petar bio zakonito kapio 
ta glavica od Miroslava i od sinova njekoga Mihovila i premda 



') Docum. 49 Btr. 65. 

^ ) Docom. 111 str. 127. Veleuč. Rački je đokszao da je ova inđikcija 
kriTDJom pifara pogrjeSena. 
») Docum. 111 str. 1280. 
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imađijaJe pravo kazati: vallemet montem incipiente ex saline us* 
que Satilie omnia mea sunt, qaia emi a Miroslavo coram idoneis 
testimonis, ') ipak Togarani ne htjedoše popastltl, te bađaći pri- 
godno došao a to vrieme u OmiS hrvatski kralj Slavic, Tugarani 
pođjoie k Djema na tažba. Razprava se svrii u prilog Petra. 

Povjestoo znademo da je Petar Slavic vladao kao kralj hr- 
vatski od god. 1073 do 1075; manastir morao je dakle obstojati 
još za god. 1073| jer se već za kralja Petra spominjat abbatem 
Oregorium, aliorumque fratrum, te izričito je rečeno đa^ prije 
negoli sn bili poieli graditi scoce za kmete već... cepimus edifi- 
care domos^ que necessarie erant fratrihus ^). 

Ispitamo li pako darovnica Rasina brata kralja Slavića, mo- 
žemo odmaknati još dalje godina kad je bio sagradjen taj mana- 
stir. Prije nego li je zasjeo na hrvatski prestolj kralj Slavic^ brat 
njegov Rasin spominje manastir sv. Petra. — Nakon njegove 
amrti žena ma potvrdjaje đarovština, te još kasnije Petar brat 
kraljskom ja oblašća potvrdjaje. 

Premda nemamo čistih podataka da označimo vrieme koje 
je prošlo od Rasinove smrti do kad ma je brat Petar nasliedio 
Krešimira, svakako manastir obstojao je prije god. 1073, te kako 
bilježi na toma dokumenta veleač. Rački isti ne može biti mladji 
od god. 1074, a mogao bi bit star ćak od god. 1065. Na okolo 
te iste godine gosp. Rački nagadja da je Crne sagradio crkva sv. 
Petra. To razdoblje mučno je meinuti a sklad sa riječima darov- 
nice, koja kaže : Nam post multorum annorum curricula^ koje 
se ne dolikuju kratkomo tečaju od samih osam ili devet godina. 
Hi moramo dakle misliti na dalju dobu. Tu dobu mi ipak nebismo 
smjeli staviti vanka kruga Lovrina bisknpovanja, jer nam je Pe- 
tar već ostavio pisano da, mu je Lovro tu njegovu crkvu sv. Pe- 
tra svečano posvetio na 12 Listopada, ako i nekaže koje godine : 
conmcato presule iam memorato {scil, Laurentio) ceterisque mi- 



') Idem ibid. 
') Idem ibid. 
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nittriš ordinis divini V idus Odobriš eandem conaecrjri roga* 
vimuB »). 

Lovre je sjedio na stolici sv. Dojma od god. 1059 do 1100; 
okolo god. 1060 možemo dakle nagađjati da je crkva već bila 
gotova i posvećena. Da pokrjepimo sve to bolje naše mneoje va- 
dimo iz Petrove darovnice sljedeća stavka : Emimu$ puerum^ od' 
hue parvum, qui nuncupatur Slobba^ a suo genitore, quern studio 
litterarum erudire fecimusy quemque libertavimus et U9que ad 
presbiterii honor e sub(limari) jecimus^ ad eiusdem ecclesie opuM 
ibi illum perpetuo manere volumus '). 

Kapljeno diete, kada je Petar pisao darovnica, t j. god. 
1080, bilo je već redjeno a svećenike, te po kanoničkomn prava 
imalo je već 24 do 30 godina. Uzmemo li popriečno da je imao 
4 do 6 godina — puerum ddhuc parvum — kada ga je kapio, tada 
slieđi da je crkva obstojala već god. lOGO, kako smo već od 
prije rekli. 

Kada bismo btjeli još bolje potvrditi ono: post multorum 
annorum curricula, tada bismo bili asilovani azmicati s tim raz- 
dobljem 5 do 10 godina, ali to nije opravdano, da bi Petar sa- 
gradio crkva, te čekao da prodje toliko godina, dok bi ja dao 
posvetiti. 

Danas nemamo pri raci dosta podataka da sastavimo poviest 
ove crkve i pridruženog joj manastira, ali toma se nadamo kad 
bade objelodanjen sadržaj Kaptolskog Arbiva Spljetskog. Osim 
Regesta ovog samostana sačavanib a toma Arhiva i već objeloda- 
njenih po Carrari, Račkoma, i Kakaljevićo, nemamo dragih spo- 
menika, koji bi nas mogli napatiti na razne zgode i nezgode ove 
hrvatske zađažbine. 

Prikapimoli ajeđno što smo viđili tekom ove rasprave, do- 
lazimo do zaključka: da okolo god. i 060 Petar Crne, sin njekoga 
Gamaja iz Poljica, i žena mu Ana kćer njekog Maii Fave (Mayfave) 



Docum. 111. str. 127. 
*) Idem. ibid. str. IH, 
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. . . ijnh'v Ncr fasti juos et Pitnntinos termini rfeco]gniti et 
'^^estitu/tij a j , , . P/isnne lefjfato) pro pr{fi^ utore / Ti(l)eri)] Chivdi 
^Z^ae»nri8 / Aitfj (hnti)! j G f'rmunici^ per G{aium) Majrjinrn Mater- 
^^um c{entui'iouew': li'fj(ioni.s) vTI C{lnii(Uo() l\ia(') l\itleliH)j quo 8 

(iicius) Volnsl ius Sntuniimis 

Praniniento (li cippo ternrnale, trovato parecehi anni addietro 
el villaggio di Duhrar^a di Poljica, nella localila clraniata Kr^^ 
d 1 kim. circa a NOv. della Cliiesa parrochiale di 6\ Luča di 
liDabrava, cei cimitero dclla riuale hi trova ora comelapide scpol- 
C^rale, đi proprieta del Rev.dn Drni Olovanai Juginović e conipagni. Si 
ciice esservi stato trovato cola anc^ora nn franimento di lapide, aot- 
^^rrato in nna macerio. 

II frammento č altoO i)7, largo 0.52m.,iiiaDcaDte di siDgole let- 

^csre al prineipio ed alla fioe, noDcbe allcparti su ambidiic i lati. 

T ^e Icttere sodo logore dal tempo, martellate ({ua e lu da mano antica, 

bcllc e dcir epoca iuigl/<jre. Nclla prima linča c' 6 spazio per 

Otiobre I8M. JU. 
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piili lettere, đelle si pQ6 con certezza completare nna I cd alia fine non k 
cbiaro che letteraoletteresiano state. NellaBeconda linea c' e anzi- 
tntto spazio marteliato per una lettera, ma la !apiJe qai e oiao- 
cante. Alia fine la sillaba TI nou 6 riconoscibile cei calcbi, cbe 
abbiamo sotto gli occbi, ma il R. D. P. Kaer, parroco di Žrnovica, 
cbe ce li ba favoriti, e che ripetute volte ba letto riscrizione, ci 
assicura essere visibile sulla lapide. Alia fine della terza linea, 
c' 6 appena qualcbe piccola traccia di C oel calco, ma sulla lapide, 
come ci assicura il \\. Kajcr, sono ricoooscibili le traccic di REC. 
Al principio della questa linea 6 di fac ! completamento una 0, 
e pt>i Qon 6 dal calco cbiaro se la TI del recogniti sia id nesso 
meno, come pure k martellata T ultima sillaba della ultima pa- 
rola della linea, cio6 di restituti. Alia fine di questa iinea si veđe 
cbiaramente A, ed al principio della seguente, quinta, conviene 
completare il praenomen di Pisone. Nella šesta linea, al principio 
della quale conviene completare Ti ed alia fineAVf}. sono chiare le 
traccie del nome delF imperatore Claudio ; cosi pure nella settima 
seguente, nella quale conviene completare la prima e 1' ultima let- 
tera. Neir otCava e nona linea le lettere sono visibili e sicure. Nella 
decima edundecima nou fu possibilc restituire con certezza nes- 
suna lettera, esscndo tutte martellate. 

Questo importante frammento viene a gettare molta luce su 
alcune localita poste sulla strada littoraie fra il conventus di Sa- 
lona c quello di Naro7ia, e completa l'interessaiite iscrizione del 
cippo terminale, trovala neiranno scorso a Krug di Jeaeoice di Po- 
Ijica [Onaeum), pubblicata e commentata in questo periodico N.o 
10 deir a. 1889 p. 145-151, a cui noi qui ci riferiamo, e poi 
nelle Archeologisch'Eplgraphische Mittheilungen ovs OesUtrrtich 
1890 Heft Xlil 1. p. 104; e recentemente nel Bulhttino delV L 
stituto di diritto romano 1890, Anno III Fasc. I — IV p. 1 — o. 

Anzitutto osservianio cbe in questo frammento di Dvlrava, 
la locality di Narete o Nai^este, cui noi abbiamo nel citato com- 
mento fissata in questa forma, dair aggettivo Narestinij cbe si 
legge cbiaramente nella lapide di Krug, ricorre in altra forma, 
quella di Nerate o Neraste^ poicbč nel nostro frammento sono bene 
leggibiii le lettero NEK e poi c' c spazio marteliato per altre let- 
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tere non chiarameote đecifrabili, come abbiamo sopra accennato 
e poi la đesineoza... nos, completato da noi coq Nerfastijnos, 
Qaesta seconda forma sarebhe qaellachesi legge in PHdio (H. N. 
III, 142) [Ne] rate ') e si avvicina a quclladel RaveoDate Netrate 
a p. 209, meotre la forma Nerente a p. 380 dello stesso aatore, 
e senza đnbbio corrotta. Salla base di qaeete fscrizioni noi sares- 
simo qaiodi inclinati a credere, cbe qaesta locality avea doppia 
forma ciofe di Narete^ o meglio NareHe, col derivativo Narestini, 
oppnre Nerate o Neraste col derivativo Nerastini. 

Nel Dostro frammento ricorre per la prima volta menzione 
di uoa nuova locality, cioe Pituntini, derivato dd PUuntium. Qae- 
sta forma ricorre presso Plolomeo ntl teslo IsLiiuo, {Salona — Pitun- 
tium — Onaeum) menire nel greeo (II. 16) llivsjvr.ov; pressoPIioio (H. 
N. III 142) troviumo Feguntium : [Salona — Peguntium — [Ne]- 
rate — Oneum) c presso il Ravennatc Petinitis {Epitio — Petinitis 
Netrate). — Esficndo il teslo della lapide 8icaro, come abbiamo 
vopra detto, ne segae cbe la vera forma di qaesta locality h Pi- 
iuntiumt per cai la forma di Plinio Pegvnfivm e Petinitis di Ra- 
vennate, dovrebbero essere forme corrotte e consegaentemente do- 
vrebbero cadere tutte le coogettare di correziooi di qaesto laogo. 
Qael che rigaarda V abicazione delle siogole locality, il frammento 
di Dubrata conferma pienamente le nostre congetture nel citato 
articolo sul frammeoto di Zeljevice di Jesenice (Nareste), Nel 
frammeoto di DuLrava si fa menzione di confini rivedati e resti- 
tuiti fra i Narestini o Nerastini e Pituntini : tenuini r/ecojgniti et 
restit'ifti/, L'^ prima, TQgolsLZiQue dti confim fra le varie genti della 
Dalmazia, acai aneke il nostro frammento neiraltimalineaallnde, 6 
senza dabbio quclla cb'ebbe luogo nei primi anni dell' imperatore Cali- 
gola, sotto Lacio Volosio Saturnine^ luogotenente della provineia, 
oegli ultimi anni Tiberio ed i primi di Caligola. Di qaesta rego- 



^) Cos! si deve leggero secondo V opinione del prof. 0. Hirschfeld, il 
quale corregge Plinio nel segiiente modo : Peguntium — [Nejrate — Oneum 
(Cfr. Suppl. ad. C. I. L. Ill p. 1487 al n. 847^). C. MUller (Claudi Ptolomaei 
Geographia II, 16) congettura auche cosi. 
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lazioQe abbiamo gi& parecckie iscrizioni (C. I. L. Ill d. 28'S2, 2883 ; 
Bull. Dalm. XII p. 97. d. 116). E probabilmeDte in questo stesso 
incoDtro saranno stati regolati i confini, rome fra gli Onastini e 
NarestinitCOsisini'ihe fra iNarestinie Pituntini, i qoali confini tarbati 
piu tardi, doo si sa per qaal caasa, diedero occasine alia loro rc- 
visione e nuova regolazione sotto V imperatore Claudio, essendo 
laogoteoeDte della proviDcia... Pisone, Ci6 indieaDO senza dabbio 
le ultime parole dell' iscrizione quos eiofe terminos, L. Volusius 
Satvrninus.., determinaverat opp. derexerat. Qaesta Duova rego- 
lazione dei conGni fra i Narestini (Z'ljcice di Jesenice) ed i 
Pituntini (Podstrana) andava probabiltnente dal mare io linea retta 
verso r interno, lo stesso eome abbiamo detto essere stato per la 
regolazione dei confini fra i Narestini ed Onastini (Krag di Je- 
sen'ce). Tirando una linea retta dal mare nelle vicinanze di Pod- 
strana verso T interno, questa va a finireprecisamente non lontano 
a NOv. della chiesa di S. Luea del villaggio di Dubrava, dove 
venne trovato il nostro cippo terminale. 

PiCi intcressante di quello cbe per le cose fin qui dette, k il 
nostro frammento per un dato storico nnovo. In esso si ricorda 
[... .PJisone leg. pro p7\a)etore, nome nuovo nella eerie dei luo- 
gotenenti della Dalmazia. sotto i primi imperatori romani. Nessun 
documento fino ad ora conosciuto fa menzione di qaesto legatus. 
Per poter stabilire Tepoca in eui egli era alia testa deirammi- 
nistrazione niilitare e civile in Dalmazia, conviene ricordare che 
questo luogotenente era, come ci dice chiaramente V iscrizione, 
legatus di Ti, Clavdius Caesar Augustus Germanicus^ quindi 
dagli anni ^1 al 54 d. C. La regolazione dei confini ebbe Inogo, 
come dice V iscrizione a mezzo di Gains Marius Maternus, cen- 
turio hgionis VII CMaudiae) P{iae) F{idelis). Ora la legio VII 
die stazionava a Delminium e nella Dalmazia meridionale, rice- 
vette insieme colla legio AV, di stazione a Burnum, il titolo ono- 
rifico di Claudia Pia lidelis^per fedelti conservata aH'imperatore 
Claudio nella nota rivolta del legatus Fvrius Camillus Scribonia- 
nus neir a. 42 d. C. La nostra iscrizione quindi non pno cadere, 
prima dell' a. 42, terminus ante qucm non, c non pu6 cadere do- 
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po il 54, aoDO đella morte di Claudio, terminus post quern non. 
Se qaindi iDterroghiamo la storia, quale menibro đella nobile e 
Btoriea famiglia dei Pisones potea io questi anni coprire la carica 
di legatus m Dalmazia, troviamo avcr potuto, con riguardo alla 
croDologia e ad altri rcquisiti, C. Calpumius PisOj che coDgiuro 
contro NeroDe (Tac. Ann. XV. 48), e consul suffectus neir a. 48 
sotto Claudio *) ; Cn, Calpumius Piso, (dopo la condanna del pa- 
dre i. Calpumius Piso), figlio del fimoso Pisone, che insidio alla 
vita di Gernianico, come racconta diifasamente Tacito (Ann. II. 
43-80), console nel 27 d. C. '^) e nel 39 d. C. proconsul delFA- 
frica ; L Calpumius Piso, figlio al precedente, consul designatus 
neira. 56, e nell'anno se^uente 57 consul ordinarius, \]uo di que- 
sti tre PisoneSf dei tanti illustri di qusta famiglia, crediamo possa 
essere stato fra gli a. 41-54 legatus pr. pr. della Dalmazia. Vo- 
lendo poi stabilire pid davvicino gli anni della sua amministra- 
ziooe in Dalmazia, si dovrebbe collocarlo dopo M.Furius Camil- 
lus Scribonianvs, che DcH' a. 42 fu neciso a causa della nota ri- 
volta contro 1' imperatore Claudio ; anche dopo L. Sahius M, /. 
Otho, figlio deir imperatore Otho, di cui nr-n e certo se sia stato 
legatus in Dalmazia, sebbene la storia lo ricordi come vendica- 
tore di questa rivolta nelT a. 42, ma se 6 stato, lo fu appunto per 
questa circostanza, immediatamente dopo Scribonianusj ((uindi nel 
42, e prima di C. Ummidius C. /. Durmius Quadratus, che fu 
legatus nel 44. Da qucsto anno 44 all' a. 51- 52 ineuifu legatus 
P. Anteius non ci consta chi siano stati i legati in Dalmazia, poicbč 
Aulus Plautius 6 stato pure avanti il 4i. Per ci6 con tutta pro- 
babilita si pu6 mettere questo Pisone /da completarsi il praeno- 
men con C(aius^, Cn(tius) o L{ucius)l^ fra gli anni 44 e 52, qua- 
lora Don se lo voglia collocare negli ultimi due auni dell* impero 
di Claudio 53, 54, nei qoali non ci consta chi sia stato legatus, 
ma non fu ne A, Ducenius Geminus^ nO L, Salvidienus Sidvia- 



*) De Vit Onoinasticon s. v. Ca/purnius p. 83 st*. Pauly Real-Encyclo- 
paedie der klass. Altertli. s. v. 
•) Klein Faeti Consularea. 



S%J\J 



nu8 Rufus, i qaali furono legati koUo Nerone dali' a. 5* lu p^... 
Qaesto cippo terminale č uo duovo cootributo alia storia đeiram- 
ministrazione đella Dalmazia nei primi anoi đeir impero romano. 

F. BULIĆ. 

Osservazioni 

alle iscrizioni dalmatiche pubblicate nel C. I. L. IH. e Boli. Dalo. 



L'iscrizione che fu gi^ veđata e pubblicata da MommaeD, 
C. I. L III D. 1942, veone li i5 agosto IHgg rivedota dal dir. 
Bulić e L. Dr. Jelić. L' iscriziooe č ora a car&tteri alqaanto logori, 
per cui i pooti sodo poco riconoscib^Ii eđiDcerti. Si trova a Kosa 
di Clissa, ad Est delle case Bralić, incisa in macigno vivo, in an 
incavo quadrato largo 0*95 cm. alto t*10m. Sopra nel macigno si 
osservano delle scanalature a forma di tetto, che doveaoo soste- 
nere il tetto che copriva V aedicvln, nella quale si trova va Ti- 
scrizione. II popolo chiama la locality di qaesta iscriziooe Oil)ta 
vine (vecchio altare). Alle parti di questa iscrizione si trovaoo a 
pochi passi distante, incisi in vivo macigoo, degli scaliDi, che forse 
davano accesso alia villa sopraposta alia rape. A pochi passi ad 
Ovv. di qaesta locdlita, in mezzo di no bacino formaio artificial- 
mente nella roccia, si osservano gli avvanzi di an pufeus. Da tat- 
to rinsieme si pu6 congettarare ctie qui fosse il praedium di L. 
Egnatius, di coi tratta T iscrizione. 

Nella prima linea dell' iscrizione C. I. L. Ill n. :io01 {Addi 
ad a. p. 10;Vi) si legge: defv|n, anzichč DP]FV. 



I sarcofagi senza coperchio, le cui iscrizioni vennero p 
blicate nel C. I. L. Ill n. 2507, n. 249S, vennero recentemc 

') Liebenam. Forc>chuogen t'iir VerwaltUDgsgeschichto des rim. Kf 
reicbes. I. Bd. Die Legaten in den rim. Provinzen von Augustus bis 
cletiau. Dalmatia ]). 150 ss. 
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trasportate nel Mnseo. II primo veone đonato dal Reverendissimo 
Capitolo della Chiesa Cattedrale (Cat. Mas. Ad. 1602); il secondo dalla 
Spettabile AmmiDistrazioDeComuoaledi Spalato(Cat. Mub. An.l603). 

I frammeoti d' iscrizioni, trovantisi nel nostro Museo, e pat- 
blicati separatameote ciofe d. 730 i=^ B. D. VIII p. 140 o. 573; 
C{fitnlQgns) /{nscri/ptionum) j\l(usei) A{rchaeologici) S{alonitani) 
Sipaloti) p. 256 n. 730), 707 (= B. I). VIII p. 140 n. 564 ; 

C. I. M. A. S. S. p. 197 D. 707), 732 (= B. D. VIII p. 155 

D. 605; C. I. M. A. S. S. p. 218 d. 732), 512 (=: B. D. VIII 
p 138 D. 513; C. I. M. A. S. S. p. 203 n. 512; apparteogono ad 
noa iscrizione, la qaale, sebbeoc ancora maocante, ricompoBta si 
legge Del modo seguente : 

pi SClNA FLSABBATIESE 

p ARIETEf 77/C VLIAESQVICO 
VNIT/ //CON S E N T I E N 

TE SCOMParav ERVNT 

.qnjsclna Fhiuiaa Sahbafiese/,,.p/ariete.. qui consentientes 

comp/ aravjerunt.,, 

I due frammenti del Mu^eo n. 540 'J e P27 '^) sono anche parti 
di ana iscrizione. La prima parte cbe fa data eon lettere inclinate, qaasi 
fosse stata perdata, 6 stata rltrovata I due Iramnienti composti sono 
da leggersi : 

MISE f'i' paren- 
'TESFIL// io infe- 
LICISSlM OFE 

' LICI QV I V J X I T 
AN N-XIIII-BENEME 
R E NTIPOSVERVNT xt ia ni-.so 

I due frammenti del Museo n. 412 ^} e 452 ^) sono parti di 
una iscrizione. Sono da leggersi composti : 

4*cž/EPIADE-DOMESTICOErCRESCENTILLAADITOLIBEROINAGPVI- 

'Fb. D. IV p. 147 n. 4«;; VIII p. 139 n. 522; C. L M. A- S. S. p. 180, 
640. — ') B. D VIII p. IJf) 1). 4:;4: C. I. M. A. S. S. p. iJi, 027. - 
*; B. D. VIll p. OG n. 320: C. I M. A. S. S. p. 211 n. -112. — ') B. D. I. 
p. 147 n. GO; C. L M. A. S. S. p. WJ n. 152. 
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I doe fraoonienti del Mnseo d. 57 (— R. D. IV p. 1 78 d. 55, 5G: C. 
1. M. A. S. S. p. 252 n. 57) e 557 (=B. I). VIII p. 114d. 394; 
C. 1. M. A. iS. S. p. 196 D. 557; sodo parti di noa iscrizione da 
leggersi. 

SOSSIVSHI CSI tu SEsSTIVC 

RAVENNAE GENIT « SSALON 

LIBERA-QJ/ ENRATIO SEMPE r nr, mp. in i„>so 

Sosslus hie si/tii/s est 8 . , ll'iwnnae geuit/n/s Salonri, . . 
libera qtie/m/ratlijo (temi)e[r... 

1 due frammenti del Museo d. 408 (==B. D. VIII p. 95 n. 341 cfr. 
p. 19 1: C.I. M. A. S. S. p. lM9 d. 40s) d.458 = B. D. V. p. 113 d.27;C. 
I. M. A. S. S. p. 261 n. 45S) sono parti di nna iscrizione, che com- 
poste sono state bene completate e lette sotto ii secondo d. 458. 

I due frammenti del Masco D. 587 ,= B. D.Villp. 112 d. 348; 
C. I. M. A. S. S. p. 255 n.587), n. 1061 (= B. D. VIII. p. 193 n. 6š9; 
C. I. M. A. S. S. p. 228 n 1051) sono, a giudicare dalla paleo- 
grafia, parti di una iscrizione; anccra molto ineompleta, da po- 
terla leggere. 

A pag. 33 del C. I. M. A S. S. nell' iscrizione n. 235 (= C. 
I. L. Ill 1984,) si legga anziciič im{m)inentiv/m virorvm: evu- 
nentiulm^ che 6 il titolo ofticiale dei prarfccfi praetorio : a pag. 
10s dello stesso Catdogns nelT iscrizione n. 785 (=B. D. I. p. 
129 D. 49j EM'V 8i]QggSi:emijienfissiniiv{iri)f aDzicli6 e)gregiat 
m(emorine) v(iri)-^ « pag. 159 nciri^crizione n. 192 del Catahgus 
(=^B. D. IV p. 49 n. 14) si \(^g^2i D{omuš) perjHfua 2iiiz\Qhć D{ies) 
perpetuQj come ci fa sapcre il ch. Comm. De Rossi. 

Neir iscrizione di Duclea a p. 117 n. 03 di questo periodico 
a. c. nella sesta linea č da leggersi, dietro opinioDC del ch. prof. 
Hirscbfeld di Berlino : ao'jiuo^ per equo p(nblico) scriba *i[uaestoriu8)\ 
e neiriscriz. n. 50 a pag. 07 lin. I. Crinifo isecuioi'i nQt{ionc) 
anzicch^ Crinito Stcundo Rinato. 

F. BU1J(\ 
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Rimski spomenici Viiičke okolice. 

(Piše Pop PETAR STANIĆ, Župnik.) 






tara rieka 7V/T/r7/5 (Cetioa) sa svojim čarobnim krajem, sve od 
'/ • mora pa do svog izvora, bio je lagodnim boravištem starih 
"^ Ilivra i Rimljana. Na vrletnih gorab, koje čine ovaj kraj 
težko pristupnim, nadjoše IPvri zadnje utočište svoj )j zlatnoj slo- 
bodi pred silom rimskom ; dočim Rimljani iza pobjede nad Illy- 
rima smjestiše po njihovih čarobnih dolovih uz biserni Tilurus 
svoje grado\e i ljetnikovce. 

Dok je limes imperii bio na Duuavu, mogao je R'mljanin 
n Dalmaciji bezbrižno uživati život, ali kada s :i ga varvarski narodi 
prevalili, onda je Rimljanin prestao bezbrižno živiti, jer ma je bilo 
stražiti, da očuva svoje gradove i najljepSi dio Dalmacije od Hr- 
vata, koji su već sjedili u njenih iztočnih i sjevernih stranah. 

Na dinarskim planinama od'grala se je odlučna borba, borba 
na ži\ot i na smrt, u kojoj se je oružje rimsko poklonilo snazi 
mladog čilog naruda. Tom zgodom padoše gradovi i ljetnikovci 
rimski u Cetini, da na njihovih razvalinah savije svoje orlovo gni- 
Jezdo možna slavjanska krv. slavi rimskoj na ovih stranah pri- 
čaju nam danas tek mrtvi spomenici. 

Ovaj kraj je i danas, prcai mu je maćuhinska ruka svukla 
zelenu dolamu, krasan i u svakom pogleda zanimiv. S jedne strane 
Dinara, Gnjat i Kapnica, a sa druge strane Kozjak, Lemeš i Svi- 
laja sa krasnima obroncima, medju kojima se vijuga i pjenuši 
lijepa Cetina, čine kraj upravo romantičnim. Tu nalazi svaki pri- 
jatelj znanosti i ljubitelj prirodniji ljepota ugodne zabave: putnik 
naslađjuje se sa planine krasnim pogledom na sinje more i Bosnu 
ponosnu ; lovcu ne manjka lova ni po vodi ni po gori ; geologu 
stoji otvorena povjest zemlje, a slaroslovca pozdravljaju tu na 
svakom koraku bezbrojni spomenici raznih naroda i viekova. 

Naša je pogledati na tu krasnu okolicu sa gledišta arkeo- 
iožkog, želeći štovanim čitaocima Bulkttina podati podrobnija 
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slika ove okolice i opisati točoo položaj pojedinih rimskih gra- 
dova, grobišta i drugih spomenika, do kojih sam došao dagotraj- 
Dim traženjem i propitkivanjem, a koji će svakoma arkeologo, 
koji bi došao na ove strane^ biti sigurnim vodićem na mjesta, 
koja sam ja tek mučnim traženjem pronašao. *) 

U obće cijelo Vrličko polje i njegov okoliš pun je rimskih 
gradova i ljetnikovaca, ruševina starih Ivrdja, dvorova, crkava i 
raznovrstnih i raznodobnih grobova. Ovaj put želimo razgledati 
samo spomenike rimske slave na ovih stranah, opisujući položaje 
i na njima nadjene spomenike, ali ne upuštajući se nipošto u na- 
gadjanja. koji su ovdje bili gradovi, što prepuštamo strukovnja- 
cima ; dočim se zadovoljavamo time, što možemo umjetnicima 
pokazati na gradivo, od kog će oni sagraditi krasnu palaču, koja 
će otvoriti Ijndskoma duhu dalji pogled na rimski svijet. 

1. 

Na lijevoj obali Cetine^ dva kilometra od njena vrela, leži 
lijepo seoce „Boduljaci", a do njega odmah kuće Antića-Vulctića. 
Kod tog selašca prikuplja se po „Paškopolju"* razli\a Cetina, da 
uzanim prodolom medju dva oviša kamenita brijega nadje svoj 
dalji put. Na lijevom od tih dviju brijegova, nazvanom „Baleg", 
vide se ostanci njeke stare tvrdjave, kojoj su se zidine razasule 
po bokovih brijega, medju kojima se nalazi množtvo staklenog i 
zemljanog posudja. Sa sjevera je brijeg položit, dočim je sa stra- 
ne rijeke veoma strmenil. Jedan i drugi brijeg bio je spojen pre- 
ko Cetine kamenitim mostom, na čijim kamenitim stupovima po- 
dignut je današnji drveni most. Sva je prilika da je tuda prola- 
zio rimski put, koji je vodio od Andetrium-a (Muć) do rimskog 
grada u današjem sela Otišiću, kog sam obreo ovih dana ; odatle 
se je spuštao prema Cetini i to k rimskom gradu, koji je ležao 
na mjestu, koje narod danas zove ^Pod gradina" \ odkle je opet 
išao prema StvazUama^ gdje je bio drugi rimski grad, a onda 
preko Vrličkog polja nu BiUg i k vrelu Cetine, oko kog su se 
nizali rimski gradovi i ljetnikovci poput bijelih labudova. 



*; Vidi članak u Dullettino X str. G 11 pod naslovom Vrlika (Erona). 
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Na podnožju Balega sa sjeverne strane bilo je rimsko grob- 
je, jer tuda seljaci neprestano nalaze rimskih žara; i nadgrobnih 
spomenika. 

Na tvrdji samoj moći je dobro razabrati vrata i puteve, ko- 
jima se je n njn ulazilo. 

Medju kućama BođuljaRa, koje leže sjeverno od tvrdje, i 
medjn rijekom nalaze se njive^ koje leže s jedne do druge strane 
na samih zidovih rimskih kuća. Vide se tu cijele zidine, koje na 
mjestih u velikih živicah ostadoše prilično netaknute, dočim ih sa 
Djiva seljaci marljivo odstranjuju, ali im do temelja težko dolaze, 
jer sižn dosta duboko, i to pod samo površje današnje rijeke Cetine. 

Ruševine tog rimskog grada vide se jasno i medju kućama, 
kao što i sa druge strane sela, nješto poviše u brežuljku, te se 
odatle pružaju daleko prema selu Je^evidu. 

I na desnoj strani rijeke, koju je most spajao sa tvrdjom i 
gradom, vide se dosta prostrani ostanci zgrada, po čem je moći 
suditi, diA se je grad širio na obje strane rijeke. Biti će da šutu 
stanovali „cives romani ad canabas'^. 

Na gore spomenutih njivah medju ruševinama nalazi se množ- 
tvo rimskog novca, oružja i nadpisa. Od oružja što je tu nadjeno, 
sabrao sam po dva šiljka od koplja i od sulice. Od drugog oru- 
đja sabrao sam desetak komada razne vrsti. 

U jednoj živici, u gromili kamenja, nadjoše proljetos seljaci 
cijelu rimska krušnu peć, ali ju na žalost svu razlnpaše. 

Od novca nadjeno je tu kroz sama tri mjeseca preko tride- 
set komada razne vrsti i dobe. Zanimiv je komad, što sam ga 
dobio 10 lipnja t g. Izvana je srebren, a iznutra mjeden. Sjedne 
strane se jasno razabire glava vladara, ali nadpis je na žalost 
slabo sačuvan. Sa druge strane vidi se mač ijoš njeki drugi znak, 
a medju njima otisnuto je nješto što se pobliže nerazabire. Pod 
tim se razabire slijedeći nadpis: 1(F? T ?)ENCV'R'X'^'). 

Tu je nadjen novac M Aurelija sa nadpisom : M' AVREL' 
ANTONINVS AVG ' L' GXXX11I, i onda jedan dobro sačuvan 

*) Čudan nam ae čini ti novac, to Msmo ga s toga želili viditi. 

Op. Uredn. 
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srebren Oktavijaoa Augasta sa Dadpisom izpoil otisnata slona : 
CAESARf kao Sto i srebren novac Antonina Pija (13š 101) sa 
nađpisom: AVG ANTONINVS PIVS, 

Na Balega sam ove godine našao dva do sada neobjeloda- 
njena nadpisa i to : 

TIA 

CINNVSTITO 
NIIITSIIXTONIS 
ORORIBVSBMP- 

Taj nadpis uzidan je n staroj kući Petra Žeravice u Vina- 
liću, a donesen je po kazivanju seljaka sa Balega. 

Blizu toga spomenika u istom zidu uzidan je komadić spo- 
menika sa slovima : VRIVL. 

Vjerojatno je da taj komadić odbit od gornjeg spomenika, 
jer pristaje uz gornji i po rezu kako je odbit i po obliku slova ; 
po čemu bi se ta slova imala nadostaviti na slova TIA gornjeg 
nadpisa, a cio nadpis bi onda glasio : Titvs Aurelius Cinniu Ti- 
toni et Sextoni sororihus bene merentibus jwsuit, *) 

Na kamenu uz ognjište Marka AntićaVnletića mogao sam 
razabrati ova slova rimskog nadpisa : 

ONIS 
IVS 

Slovo N prvoj, a V u drugoj brazdi nisu sigurni. 

Sa Balega su vjerojatno donesena kao prosta gradja i ona 
tri rimska spomenika, što se nalaze kod crkve sv. Spasa pri vrelu 
Cetine. Prva dva su spomenuta u BuUettinu X. str. 10-11 pod 
br. 22. Treći, koji se je najbolje sačuvar, nalazi seblzu najvećih 
ste caka, kao uzglavni kamen na jednom grobu, a ima slijedeći nadpis: 

SKXTONI 
FABINIA V 
B 



Tito'f Aiirelio? Seu^^toni Fabinia viva henemerenti. 

Kako eijeni V'injalić, dizao se je na tome mjestu stari rim 



*^ iSami se ćiDi da je ovi nadpis ititovjetai. oDomu obiclodaDjeDU u C. 
I. L. in 2757, izpravljeDU u „Bullett. Dalni. X p. lln.23. Opaz, Uredn, 
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ski grad Arduba, koj je razorio rimski vodja Germanicas g. 10. 
po Isasn. Dio Cassins pripovijeda, da su se stanovnici Ardabe 
očajno borili za svoju slobodu, a žene njihove voljele su poginuti 
a vatri i n valovima rijeke, nego li žive pasti n ruke Rimljanima. 

(Nastavlja se,) 

u crkvi Blažene Gospe od Milosrg^ja. 

(Nastavak i Svršetak. Vidi Broj predjaJnji.) 

2± 

C. U dvorištu nianastijerskom blizu sakristije leži ploča koja 
bijaše dignuta sa zvonika Na njoj je natpis : 

TURIM • HANC A FVLNE 
DISIECTAM ADRPM- 
DOM • CRANOTICH • P • 

PROVIAIS PROIS • OBVEN 
TISINSTAVRAVIT- IbiB 

Citaj: Turrim hane a fulmins disjecfam Admn. K. P. Ma- 
gister Dominicns Cranofich P, Provincialis propriia obventibus 
instauravit, 1825, 

23. 

Na zvoniku iste crkve su tri zvona. 

1. Veliko zvono Kosa visina mu je — 0'90m., debljina pr- 
stena 09m., premjer zjala 109m., premjer kape OoOm. Ispod 
kape mu je naokolo ovaj natpis: 
EXAVDI DOMINE VOĆEM POPVLI TVI ET LIBERA EVM AB OMNI MALO 

Preko srijede mu je natpis: 

VNiv'ERSITAS BOLI a malo niže: 

OPVS ROMANO COLBACHINVTINI MDCCCVI 

24. 

Drugo zvono. Kosa visina — 86cm., premjer zjala — 9(r5cm., 
debljina ruba — 7'ocm. 

Na trećini visine odozdo na više sljedeći je natpis : 

MONVMENTA MAIORVM SVORVM VNIVERSITAS BOLI AVXIT ET 
REPARAVIT • ANNO DOMINI MDCCLXXVIl 

Na rubu zvona stoji u okviriću : 

OPVS 

ČANCI AN DALLA 

VENEZIA 

VENETVS 



158 

Iz kojige „Carte đella Scolla del Saotissimo" koja se čuva 
kod Predsjednika Crkoviaarstva Crkve BI. Gospe od Milosrgja, 
gosp. Mata MariDkovTća, prepisao sam sljedeća bilješko, po kojoj 
se dozoaje za dva starija zvona, koja sa bila oa mjesto ovoga : 

„Adi 13 Giugno 1745. Bol. 

loscritiooe s.a la Campana minore, cbe eststeva nel Cam- 
paoile della Parochiale Madooa delle Gratie io Terra Bol,, ora le- 
vata per rimetterla k nella seguente forma : 

Vniversitas Boli, me fecit 
M:D; XXIX M: M: B: 

Li saoi štampi sodo: 

Una Croce, Doi S. NicoJo. Un Galice. Un CrociGsso con li 
saoi Discepoli 6 sian Santi attorno. 

Fti rillevato dk me Nod.o inf.o qaanto di sopra alia pres.a 
delli Do Vincenzo Vincenti, e Pron. Nirol6 Carmeglicb q.m Marco 
testij ; nec non D.o Martin Picenini arteticc. 

Gio. Nicol6 Vitnico N.o P.o 

La sad.a Campana, p esser crepata, fix riggettata dal sad.o 
artefice Martin, ii 15 Giagno 1745 con T agionta di mettal p. lib. 
140., essenđo stata prima di lib. 570. et al p.nte k di libre 710, 
e con iscrizione segnente: 

MONVMENTA MAIORVxM • VMVEKSITAS 
BOLI A VXIT ETREPAR AVIT ANO 1746. MENSE 
IVNIO 

MARTINI PICENTINI 

Li suoi štampi sono La B.a Vergiue, S. Antonio e S. Nicol6. 

Gio. Nicol6 Vitnico N.o P.o 
25. 

Treće, malo zvono. Kosa vis na — 33-5cm., premjer zjala 
37cm., debljina ruba 3cm. 

Ispod kape : 1759. a doli na rubu : 

OPVS 
CASTELLI 
F. Kadič. 



£cco quanto scrisse in proposito Marco LaaroKaicb, storico 
di Pago. 

StariOf certamente vaol dire sestarlo, cio6 la šesta parte della 
Misura : ma la difficolia sta a ritrovarc qaesta mit^ara cai appli- 
carsi possia il sestariu. 
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U sBStnrio si asava per misorare tanto i liqaidi come gli ariđi, 
e per lo pifi importava la šesta part*? del conzo^ detto dai laiini 
congins. La meti del sesfirlo denominavasi heminn, di cai ai pre- 
seote*) si servono gli Arbesani, deoomiDando min* 1' ottava par- 
te dello staio. 

Id guisa che parrebbe che dodici stnri importassero dae 
conzi di olio, cio6 mezza orna^ ovvero sia no quarto di anfora. 

Ma De comi^ De or?ie, DC aitfore io trovo che sieDO state 
DQai deoomiDate le luisure dei liqaidi a Pago. 

Alle niijinre si di vioo che di graDo dod aliro terDoiDe sidicde 
che di moggio, coD^e Ado ad ora abbiamo osser\^ato oelle gabelle 
che imposero i Zaratio! a coloro che lavoravaoo la terra. Osser- 
var per6 possiaoao la qnalit^ di questo moggio. 

Egli alodCDO io Pago ha variato nella graodezza, ed qd 
moggio aDtico, Delia metii del seeolo decimoqnarto, valeva uo 
moggio e mezzo, che raggaagliato a conzi otto, che importaoo dd 
moggio J ovvero sia a quaraDtactto sestarii^ egli a quel tempo si 
era diraiouito di sedici sestarii, cioe di uoa giusta terza parte. 

DuDqae dir possiamo che dodici starii di cosa liqiiida im 
portavaDO le due mine di graao degli ArbesaDi. 

Per la miglior iDteMigeoza di ci6, voleDdosi accostare pid 
da viciDO alia verita, bisogDa ridarre al peso corrispoDdcDte le so- 
pradette misare. 

In UDa parte del Coosiglio di Pago dell' aooo 1429, ho ve- 
duto cbe la (fuartn di farioa, corrispoDdaDte alle due mine di 
Arbe, doveva a vere il peso di libLre (veuete) veotisei grosse. Sic 
che dir si poteva clie la mina pesa^se libbre trcdici, il qoal peso, 
OQoltipIicaDdosi a ragguaglio, il moggio verru a pesare libhre ceDto 
e quattro grosse. 

Da questo calcolo risulta che udo stavio importava libbre 
due, once due di peso arido, alia grossa. 

(CoDtiDua) G, AlQ6evi(f. 



'•) (iiiesty nuti/Je vcnnero estose verso la inct;i del seeolo XVllI. 
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Serie del Reggitori di Spalato, 



1418 

MCCCCXVIII. IndizioĐc XI. 6 settembre. ;,RegDante etc. 
„ed ai tempi etc. 
„e del DobilaomiDi signori 

MAKCO DI PIETKO 
„onorevole Rettore, e delli 

Vitco di Nioola 
Nicola di Fietro 
Francesco di Michele, e 
Alberto di lancic 

„giud'ci di Spalato pel mesi di settembre, ottobre e novcDjbrc" etc. ' ) 



MCCCCXVIII. lodizione XI. 4 ottobre. „Regoante etc. 
^^ed ai tempi etc. 
„e dei nobilaomini sigoori 

LORENZO DI GIOVANNI DE GRISOGONIS 

;,OQ)revolc Rettore pel presente mcse di ottore, e delii 
(I giadici come iu settembre)". -) 

1418 

MCCCCXVIII. lodizione XL 7 novembre. Regnantc c*c. 
j,ed ai tempi etc. 
„e dei uobiluomini Signori 

DOIMO DI GEREMIA 

„onorevole Rettore, e delli 

(I giudici come in sett, ed ott.) etc. ^j 



') Dagli atti (le)Ia ('ancelleria della Mdjcnifica Coniiiiiit;i di Spulato. 

' Tl n »! J> V 5' ?' »» »> 

/ r n '» 1' ') ») " V »» 



Polla Tip. Kditr. A. Zaunoui, iM. Suidarćić. V. Bulić, pruprictario Kedatluri:. 
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pobožni i možni, kao što i ngleđoi supruzi, slieđeći običaj onih 
doba, po nadahnuću božjemu i po nagovoru sluga božjih, za ob- 
lakS^nje mrtvih, na ođpušćenje grieha svojih, zavjetovaše se po> 
svetiti njeki dio svoga imetka Bogu. Što zavjetovaše to i po- 
božno izvrSiSe, te pomeuute godine dadoše sagraditi u Poljičkome 
primorju, u mjestu tada zvano Selo^ koje odgovara današnjoj istoi- 
menoj crkvi sv. Petra, k istoku Krila, crkvu na čast Poglavici Apo- 
stola. Na 5 Listopada, možda one iste godine. Nadbiskup Lovre 
skupa sa sborom svojih misnika i s mnoštvom Spljećana i Hrvata, 
koji su se bili k njima sdružili, da dobiju sveti oprost, dodje, i 
po crkvenome obredu posveti tu Crkvu. Ali pošto svaka Crkva po 
crkvenomu pravu mora imati svoju nadarbinu, ako nije pridružena 
drugoj kakvoj crkvi, zato Nadbiskup Lovro i drugi prisutni crkov- 
njaci stadoše pitati Petra za nadarje, a on se na to odazva, da- 
rujuć rečenoj crkvi sve ono što je bilo nuždno da se u istoj obredi 
čin božji, t. j. Misal, srebrni kalež s pliticom, i sve misničko odielo. 
K tomu knjige: mučenje svetacd, antifonar, noćnik, psaltir. 

Darova joSter sve zemlje okolostojeće istoj Crkvi, od medjaša 
nadarbine sv. Stjepana k zapadu^ do mjesta Soline na istoKU, a 
od morskog žala do vinograda tihto-kcse, neizvjestna položaja, 
svakako na pram sjeveroistoku; što sve bijaše on kupio u nje- 
koga Tugaranina, po imena Pri))islava. Još za Petrovih doba bilo 
je pravde i otimanja i prepiraka rad kupljenih zemalja, te rekbi 
najviše sa strane iste Petrove svojte, ali Crne ne žaleći novac, 
znao je svaku sa svakim pomiriti. 

On stanovaše u Spljetu gdje možda zapremaše kakvo odlično 
mjesto. — Nakon puno godina negoli je crkva bila sagradjena, 
Petar Crne teško obol?, niti se je nadao da će preboljeti. Stisnut 
od te nevolje zavjetova se, da ako bi prebolio, da će se po- 
kaludjeriti u istoj crkvi sv. Petra, i obući u redovničke halji- 
ne sv. Benedikta. Božjom railošću ozdravi, te po savjetu nad- 
biskupa Lovre, stane graditi manastir uz rečenu crkvu, tu se 
pokalngjeri, te u istomu manastiru imenovaza prvoga mu opata 
svoga nećaka Grgura. Kako smo vidjeli, to je moralo biti okolo 
god. 1073. 

5 
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Petar neprestauo se je mislio i nastojao kako da sve to bolje 
obskrbi svoja zadnžbiou, pak zato nakapi Joj zemalja po Jeseni- 
cam, Pođstrani, Naklicam, Tngarim, Sriojinam, i ćak a Mosora, 
emimus terram que pertinet ad Cozzizani^) po Solinu i po Brača, 
do preko 30 prostranili baština. Dosta je reći da nadarbina sv. 
Petra prostirala se u Poljiciina od Mntograsa do Dugog Kata, a 
od mora do Mosora. Uz to izkupio je i predao na službu crkvi i 
manastiru do 45 sto muških što ženskih osoba, i to prrdanih mu 
od Rotorana, Neretvana, Omišana, Šibenčana, Longobarda i od 
istih roditelja per manuprisum, t. j. O.rv.- \om prodanoga i svo- 
ga brata '^). 

Dok je Petar živio u svomu manastiru, prilično je da mu 
je žena Ane živjela u Spljetu. I to zaključujemo s toga što ju on 
spominje okolo god. 1080, kad je on već morao bit monah, te od 
nje rastavljen živjeti. Ne možemo znati točno kada je Petar umro, 
ali početkom XII vieka nema n:u više spomena u listinam. 

Osim zemalja što je Petar bio kupio i darovao manastira, 
pokloni mu u dogovoru sa ženom svojom Anom, ako ne cio, stal- 
no veći dio svoga imetka. Odlučno se je Petar branio proti na- 
padajim Poljičana, koji su u više navrataka kušali osvojiti mana- 
stirska dobra, pred hrvatskim kraljevim Slavićem i Zvonimirom. 

Ova crkva i manastir steče odma u svomu postanku osobiti 
ugled^ pak se staviše na takmu vtlmože i posebnici, da jih obo- 
gate darovnicam, medju kojima ostala nam je uspomena Kns*nove, 
Petrićeve, Prodanove, Palunduzole, Branine itd. 

Iz darovnice Petra Crne, toliko već puta spomenute, znade- 
mo da prvi opat Gumajskoga sv. Petra bijaše okolo god. 107^* 
Grgur Petrov nećak. Iza njega spominje se opat Paulin coram 
nosfro abbata et Presbitero PattlinOfie jos do godine t080 dolazi 



^) Kozik - to je mjesto na zemljovidu u istoK Dubrave na Mosoru. 

') Cođ. Dip. II. Doc. CLXXVII str. li>9. Poznato nam jo iz poviesti da 
BU to isto radili u ono doba Normani Sicilski, a najviše Mlečani, najskoli 
Saracenima u Spaniji. Oni prodado^^ za vojnike i straže Kalila lO.OlM) Hrvata. 
A Nijemci od Baltika po svoj zapadnoj Evropi tosućiuili.Od toga trgovanja 
uam dolazi po svietu „Schiavoui'^ 
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treći opat istoga manastira pod imenom Desina. U pokrajinskoma 
crkovnoma sabora držanu god. 1095 u Zadru spominje se Johan- 
nes {abbas monasterii) Snncfi Vetri^), God. 1096 u darovnici Pro- 
dana Draganića spominje se opat Nikola, kao predstojnik istoga 
manastira. 

God. llUo, za Nadbiskupa Krešencija^ spominje se opat Gr- 
gur, koji je prisustvovao crkovnomu Pokrajinskoma Saboru, držana 
u Zadru : Gregorio ahlata sancti Petri de Humai, 

Do god. 1176 nema više spomena Gumajskih opata, te se 
godine spominje predstojnik Robert^ i župan Talmaca, odvjetnik 
istoga manastira. 

Isti se opat Robert spominje još god. 1187. Poslie ove go- 
dine, iz dosad poznatih nam spomenika, nema spomena Gnmaj- 
skog Manastira. 

Početkom X1L vijeka predstavlja nam se domaća povjest u 
ovim stranam kao pozorište užasnih pljačkanja sa strane Omiš- 
kih gusara i Poljičkih hilnika, pr« ih pod vodstvom Malduka, drugih 
pod onim braće Tollena i Ulceita ^). K tomu imademo nadodati 
vjerozakonski razdor, glede staroslovenske liturgije ; tako da Papin 
poslanik Akoncije convocavit totum Dolmaliam^et Chroadam, pripo- 
v.eđa Arcidiakon, in adjutovium sunm contra haereticosj et piratas'^), 

Najužasoija za ove krajeve bi god. 1242. Početkom ožujka 
prve čete mongolske pojavljuju se ua Mosoru ; strah i trepet obu- 
zimlje svakoga, pak bje/ glavom bez obzira, da se spase u obliž- 
nji Spljet. — Pod vedrini nebom polijegahu najodličnije gospodje, 
vclmože 1 siromasi, moleći komadić kruha i malo krova. Sto je 
god živa vani ostalo, i mužko i žeusko, sve okrenuše Mon- 
goli pod mač. 

Tom prigodom, opustiše Poljica, koja se obratiše u ogarine; 
gumajski Benedektinci, ako nisu tom prigodom izginuli, spasiše 



') Docum. 131 str. 159 : Cod. 1. str. 143. 

') Farlati Illvr. Sacr. Tom. III str. 255. Možda oni iati Vilkiki-Vičičevići 
za kojih već zoadeino koji su, i odkle su bili. 
^) Farlati 1. c. str. 253. 
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se a Spljet ili Da bližnje otoke, a manastir popljačkan od divljih 
čopora, obrati se n gomila razvalina. Evo kako moremo donjekle 
tumačiti mnk onodobnih spomenika o samostana sv. Petra. 

Ali ako ne imamo već uspomena o samostana, Gumajska 
Crkva spominje se i za kasnijih doba, po čema je saditi da je 
ista ili prkosila mongolskoj sili, ili da je bila kasnije popravljena. 

U drugoj polovici XIV vieka (I3r>8) spominje se n 8tatatim 
grada Spljeta po dva puta crkva Petra Gnraajskoga. Od god. 1397 
nemamo jos pri ruci pismenih spomenika da dokažemo, kako na- 
darje Crkve i Manastira sv. Petra Gnmajskoga prodje u vlastništvo 
nadbiskupskih dobara; ali iz tako zvanog /Zeaf/i^^uZafonum, sastav- 
ljena usljed molbe Nadbiskupa Andrije Gualda od Lađislava Bis- 
kupa Knina, po naredbi Kralja Sigismunda, gorispomennte godine 
(1397) moremo donjekle temeljito zaključiti daje rečena nadarbina 
od puno nazad godina bila prešla u Nadbiskupske ruke.... reperi, 
kaže Ladislav, et viveni veridice EcclesiaSf terras, possessiones, ef 
jura infrascripta fuisse et esse D. Archiepiscopi et Ecclesiae Spa- 
laten- afgue ad eos pJeno jure pertinuissej et pertinere^ easque 
possedisse semper , et ah antiquo. 

U rečenoj Keambulaciji dolazi u prvom redu crkva sv. Petra 
Gnmajskoga sa dotičnim joj nadarjem, na ovi način... . 

/. In j)rimis Ecclesiam S Petri de Gugniai {Gumay) cum 
his terriSj et possessionibus injra hos confines et metas^ videlicet 
ex parte Almisii est terra magna ijysius Eccleaiae, quae vacatur 
Nuopachie Poglie ju.vta qnam est ex parte Avstri a Utore maris 
terra Stanislavi Tulich, desnper a port ^.mantis est terra Mildrassi 
usque ad ripam, et Pridim Desolaz ; et deinde versus mare sicut 
currit ordo Inpidum, Itmi a lapide, qui est in mare et vacatur 
Zulcuhami por directum ad lociim^ qui vacatur Pnsgiraty sicut cur- 
rit ordo lapidum usque ultra su2)er monte^ ubi dicitnr Crivan 
Greben per directum sub oqua^ quae vacatur Varhiza supra e.v 
palate mantis usque ad terrain Crellichi ea: parte Ponentis, sicut 
vadit f et est terra cantinua S, Stephaui de Primar ge. 

U drugoj Keambulaciji iste godine, koja s nedostatnosti prvo 
bila je povjerena Kninskomu Kaptolskomu Zboru, još točnije se 



37 

kaže : Item inter duo jiumina Zernouniza videlicet et Zetinae, 
quue currit sub Almisio, est Ecclesia Sancti Petri de Guinai de 
Mensa Archiepiscopali '). 

Iz navedenih dokaza moramo stanovito zaključiti da Crkva 
8v. Petra u Selo, sagrađjena okolo god. 1050 od pobožnoga Petra 
Crne, obstojala je sve do početka XV vieka^ te da je ista dotič- 
nim nadarjem već od XIV vieka bila prešla u vlastoištvo Nad- 
biskapskib dobara. Na izmaku XV \ieka, piše naš nezaboravni 
Pavlinović : „Turci avdes uzimaju od Cetine do Neretve, i raznose 
na kopita Kninsko polje i Kotare do pod Zadar; otmn Hrceg- 
Novi : a Poljičani uz bana hrvatskoga ne daju Turkom na Klis ni 
pogledati. Nego kad su Mletčići svojom vojakom odstupili od pri- 
morske Dalmacije, da se bolje okupe i brane od kršćanskih kra- 
lja, što sa se na njihovu soagu bili sunuli (lega di Cambrai) pa 
malo potla i kraljeva vojska odstupi od zagorske Dalmacije da 
brani Posavje i Podunavlje, po svud je Turčin poplavio ; oteo Knin 
i Skradin (1522), popalio Nadin i Vranu ; Spljet se jedva obranio 
(loOl) a Poljica su se u crno zavila -J. 

niesni Turci popališe i popljačkaše Poljica, razoriše Crkve i 
Manastire, neoprostiše ni mladomu ni staromu. U to burno vrieme 
pada narodnu pripoviedka o franovačkom samostanu Lipoglavi^ što 
je bio u Gatam, pa ga Turci izocnada razorili. Prilično u to isto 
vrieme jednaki udes dopao je Gumajskoga sv. Petra, jer od njega 
nema nam više spomena u onodobnim ispravam. 

Kad god. J537 pade Klis, posli nego su ga Poljičani uz ba- 
oa Petra Kružića za cielu godina dana junački obranili, pak uz 
Klis, Solin i Kamen, Poljica ostadoše otvorena dušmaninu ; što ne 
učiniše prije to dokončaše sada; niti je više u Poljicim reda, ni 
uprave. Turci s Jedoe, kmeti s druge strane sakrijn i otimljn 
Nadbiskupske zemlje i dohodke, tako da se kroz to vrieme ne 
zna više za kakvu uredbu ili upravu. 



') D. Farlati. Illyr. Sacr. T. lil p. 344. 
») M. Pavlinović „Pučki Spisi" Btr. 67. 
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God. 16SC Nadbiskap Sforza PoDzoni moli mletačkoga po- 
klisara kod Cara a Stamboln, da ma isprosi Ferman, kojim da 
ukroti JaferBega i Akmet-Spaju da ne smetaju, niti da otimlja 
Poljičanim davati mu dohodak od Nadbiskupskih zemalja. 

Fermao stigoe naredjujaći Jafera i Akmetu : ne at/ros quos- 
duvi et vineas in ter^itorio Folitienftij vlm atque injuriam in f er- 
rant, et male multarent eos qui fructus nd legitimum dominum 
[Episcopum) defercndos coUigere vnlunt. 

Ipak sva je prilik>i da ova carska naredba ostade, po tur- 
skom običaju, većim dielom mrtvo slovo, te barem oni dio baštine 
sv. Petra, koja bijaše umedjašena okolo istoga, ispadne iz Nadbi- 
skupske ruke, te razkomadana prodje u vlastništvo kmetova ; sva- 
kako nema joj više spomena medjn Nadbiskupskim dobrim. 

Danas na zabilježenu mjestu jest crkvica sv. Petra. Okolo 
iste naplila je zemlja metar visine, tako da je sgrada na pola 
ukopana, a okolo iste pročišćen je prolazak, jer drugačije nebi 
se moglo u istu ući. Razgledah izvanjske zidove, te pronadjoh da 
sa isti sazidani ostancima stare s^'rade ; pred ulaznim vratima na- 
djoh dva komada mramornih stupova; iznutra uvjerh se da je 
crkva kasnije sagradjena i to možda na temelju stare, od koje 
rekbi da nije ostala nego sama absida. 

Crkva nije šćemerena, već se gola strjeha vidi. Kazaše mi 
seljaci da je upravo to docnija radja obitelji Nazora^ te da na- 
zad ne puno godina bio je i nadpis na podankn slike na oltaru, 
koji je to spominjao. Danas misi izgrizli nadpis i, sliku sv. Petra 
do izpod pasa. Nitko se ne spominje kad je Crkvica bila prezi- 
dana, no narod veli da ima više od sto godina. Iza žrtvenika je 
absida, koja rekbi da je starinska, te ako i nije od Petrovih do- 
ba, svakako je starija od crkve ; ista je šćemerena. Sa strane ab- 
sidd još su dva oveća komada stupova od sivoga mramora. Na 
istočnoj stieni abside četri su sliepe arkade, u kojim su mo/.da 
bile sjedalice monaha za vremena božje službe. 

Svakako ako je tu absida ostanak prve zgrade, ne znamo 
kako je mogao Petar pisati o istoj quam..„ studio artijicum com- 
plevimus, u onomu smislu, u kojemu je tumačio te rieči veleuč. 
gosp. Milinović. 
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I viie sam se pata navratio đa razgledam i ispitam zađož- 

bina Petra Crne. 8to me je u velike obveselilo treći pat, kad sam 

ta došao, bijade ploća žrtvenika, a na istoj dngi nadpis. Velika 

iteta đa je isti bio varvarski pokvaren, da se iskopa rapica gdje 

se polagajn sv. Moći. 

Jeseni prošle godine obašao je ovo mjesto i crkvicu Ravn. 
Bfazejalni, Eonservator Fr. Balić, koji je tu i nadpis pročitao n 
oblika n kojemu je niže dan. Sbog losa ma sačuvanja ovdje i ondje 
i sbog nepovoljna položaja, da se učini barem dobar otisak, nije 
bilo mognće da se bolje pročita. Nadati se je da će ovi nadpis 
biti odavle dignut, te prenesen u Spljetski Muzej, gdje će biti 
moguće bolje ga pročitati, popuniti i razjasniti. Po onomu što se 
njemn može za sada reći rek bi da se odnosi na Crkvu Sv. 
Petra Gumajskoga. 

Od manastira danas ni bilješke, jer mu možda ostanke po- 
kriva zemlja, ili su bili kamokuda raznesen!, te upotrebljeni za 
zidove bližjih zemalja. 

Ploča je duga 1.85m. aširoka0.64m. od bieloga je kamena, te 
je puno pretrpila od slanosti mora, budući crkva nedaleko istoga. 
Preko ciele duljine stoji sliedcći nadpis : 
AM SORDENTE DOMO RESPICE QD SIT OMO 

I^'ukbvs sTvLtIs stVdvi nicHIL VTII.KMVLTIsDESPFCSITCOJJSKMKADK*^) 

*-T UVM VIOViT eRRo R in OHBEFVl 

^^UvM ADVC'DR'AMDE mEI (OHPOIUS 
^->Vai VICX1T IN MvNDO VALATVSMVNKRE 
^^« nXIO LVCX1T PKTKuS SVA (^VAM BKNK 

^ ^rii sordente domo respice q(id)d sit iJi)o7no 

*^ "rebus siultis studni ni{c\hil utile innJfis despej.it cor secum dare ? 

"^^ dum viguit error in orbe fui 

' ^rnm ad{h)ucdicam de mei corporis templum fundavitcum m(o)enibu8 

"^^'^m vidcit in mundo valatvs mnnere..,. obdormivit cum špiritu 
*^Qfenio luxit Petrus sua quam bene scribit Dabrus hie mens. 



TEMPLVM FVNDAVIT CVM MKNIIU'S 

OIIDOUMIVIT CVM SPIRITV 
vl>.S(i .SCillHIT DAinivS IliC MKVS 



*) Ovdjesunjeke pokracenice, koje nije pošlo za rukom saavieni razjasniti. 
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>c4v^yr've zemlje na balkanskom poluotoku, gdje Srbi i Hrvati 
^^ ^/'Tlživu, obilne su ostancima gradjevina, iz rimskoga doba, 

"'r^^-' Srbija i Stara Srbija, Bosna i Hercegovina, pak Dal- 
^ maci ja i Crna Gora sačinjavahu njegda oblasti Dalmaciju 
i Miziju rimske carevine, i bijahu kao takve učesnice 
stare kulture. 

Naš narod, dospjevši u ovome stoljeću do novoga života, 
prionuo je najprije oko velikih zadaća za osiguranje svoje indivi- 
dualnosti. Za prvih desetina tekućega vijeka bi sva umna snaga 
naroda uložena na ispitivanje jezika i istorije narodne. Tek u po- 
sljednje doba počelo se obraćati pažnju i na spomenike strane koji 
se u našem domu sačuvaše. Spomenici ti na Kasoj su zemlji, 
a s toga i jesu amanet nama ostavljen. Na nas je da, ispitujući 
ih, sve ono priberemo što po njima za znanost i umjetnost od 
koristi biti može. Izučavanje ovo biće lasnije i pou:[danije, ako se 
ponajprije iznesu na \idjelo naučno one gradjevine koje se cjelo- 
kupne još do danas sačuvaše. Takih gradjevinaali tek Dalmacija ima. 

Na obalama sinjega mora preteklo je njesto romanskoga živ- 
lja, koji usred slavenske mase jezik i narodnost nije mogao da 
obezbijedi, ali koji je, stopljen s novim narodom, znao sačuvati 
spomenike predaka svojih : živeći oni u njima, branili su ih od 
poraza što ga vrijeme donosi. . . 

Gradjevine koje ini na <^ku imamo, i koje još i dan-danas 
javnome životu služe, nahodc se u Spljetu. Ovdje je oko g. 300 



naše ere car Duklijan (Dijokletijan) sagradio velikoljepnu palatu, 
u blizini rimskoga grada Solina (Salona). Njegova Je palata, iza 
razorenja grada Solina u VII. vijeku, primila niedju svoja tvrda 
platna ostatke rimskoga gradjanstva ; ona dade današnjem gradu 
postanak i ime '). 

I. 

(Stvoi>itna w^tzoi^a ^aiatc. 

Gradjevina je ova — skladno sa karakterom sagradioca i 
po cijclji njenoj — i grad (castellum) i dom (domus). Biće da 
je palata Spljetska i najstariji primjer vlasteoskoga gradića ^). 

Osnovna je tigura palate pravokutnik, sa stranicama 175 i 
215 metara dugim. Kraća strana stoji nuz more i okrenuta je ravno 
prema jugu. Južna je fasada ujedno i pročelje palate, koje u sta- 
rije doba neposredno do mora stojaše, a čije podnožje morski vali 
rosiše. Položaj je zanošljiv : ispred palate zaliev Spljetski i dalma- 
tinski otoci ; prema zapadu, na dohvatu, Marjan-brdo ; u naokolo 
pitoma polja i brežuljci, a na istoku i sjeveru okvir visokih Mosorskih 
i Kozjakovih planina, koje dijeli uvala Kliska, gdjeno vrh strma timora 
tvrdjavica Klis još i dan-danas bdije nad cvjetnim primorjem. . . 

U tome dragome kraju, pod južnim plavetnim nebom, stoje 
još i danas visoke zidine njegdašnjeg carskoga mirovišta. Istina, 
od šesnaest kula koje se prislanjahu uz platna gradska — kraseći 
i braneći ih — stoje samo još tri : ostale je ruka ljudska malo po 
malo razpijela, gradeći od njihna materijala kuće, od kojih jedne 
opasaše grad od izvanka, doćim druge ispuniše nutrašnji prostor nje- 
gov. Kule što još stoje, jesu one poglavito na uglovima osnovne 
ligure. Bilo ih je ćctirij na kvadratnoj osnovi. Platna gradska spa- 



^) Milan Rešetar „Ime grada Spljeta", U Programu Spljetske gimnazije 
1887. Str. 9: „da je zbilja Spnlatum puštalo od palatlum tijem, što se je u 
packom izgovoru svršetak riječi skrnjio a sprijeda joj bilo pridodano parasit ako 5/ 

') Ilauser „Spalato uod die romischen Monumente Dalmatiens'*, Wien 
1883. Str. 15: „Der Rubesitz Dioclet'ans musstc ein sichcres, fnstes Schloss 
Bein, uniihnllch den Villen Iladrians nnd frillierer Kaiser. Die Form des fest 
ummauerten Lagers fiilirte hier zu dem viellcicbt friibestcn Beiii^pielc eincr iu 
dicscr Art geschlosseacn Bur^." 



jahu te četiri goleme kule. Zidine grada imahu visocinu od jedno 
20 m. a debljina bijaše im 2.30 m. Sjeverno, istočno i zapadno 
platno, imalo je svako po srijedi svoja velika vrata (kapiju-. Uza 
kapije, s jedne i s druge strane, stajaše po jedna osmerobrida 
kula; a izmedju tih oktogonih kula i već pomenutih glavnih bi- 
jaše jos po jedna četverokuta kula. Južno platno pak imalo je 
tek u prizemkumala vrata na more, a nije imalo kula. 

Obraz triju kopnenih fasada bio je ozbiljan i ratoboran ; 
južna fasada naprotiv imala je bogatu i impozatnu Hzijognomiju 
zaista carske palate. Povrh masivna, zatvorena prizemka, diže se 
tamo gornji sprat sa prostranim zasvodjenim prozorima, koji pri- 
padahu takozvanom e kriptoportiku, Izmedju prozora, za ures fa- 
sade, postavljeni su polu-stupovi, sa podnožjem i glavicom. Ka- 
piteli nose postav na zaglav (verkrč')p{tes Ciebalke), i atiku. Dugi red 
prozora isprekidan je na tri mjesta - - po srijedi i uza ugaone kule — 
prostranim otvorenim trijemovima na stupove : lamama (Loggie). 
Nacrtavši vanjski oblik palate, valja sad u unutrašnjost nje- 
zinu da zagledamo, da vidimo čega je bilo na prostoru zaokvire- 
nom gradskim platnima. 

Napomenuli smo tri grad>ke kapije: one bijahu pristupom 
ka sredini ukupne ustroj ke — peristilu. Od tuda bijaše ulaz u 
atriju, M carske sobe i u rečeni kriptoportik. 

Peristil ovaj bio je prema sjeveru olvorcii, jer sa te je strane 
glavna kapija (Porta aurea), koja u Solin vodi. Prostor pak izme- 
dju platna gradskih i oba krila pcristilova (arhikolonata) zapremaše 
i zapremaju dvije krasne gradjevine - položene u jednu liniju, a 
s pročeljima jedna naspram druge — koje jos i dan-danas Crkvi 
služe : neznabožaćki hram i mausolcj carev ! 

I]. 

dsottik i Čl^lViTiofotiat. 

Gradjevina, koju maločas nazvasmo peristilom i koja po po- 
ložaju svome — tvoreći njeko središnje dvorište oko kojega se 
ostale gradjevine grupišu — ovaj naziv opravdava : odstupa od obične 
forme. Peristil ovaj sastoji se iz dva dijela : />(>;7/7rtz i arhikolonata. 

Portik, pročeljem okrenut naspram sjevernih «zlatnih vrata» 
palate, glavni je pristup za prostorije u kojima je sami car bora- 
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vio. Kroz povtik dospijevalo se u zasvoJjcnii atriju (rotunda^ i u 
kriptoportik na morskoj strani. 

Portik je ovaj sagradjen u vidu pročelja antičkih hramova: 
povrh četiri visoka granitna stupa, sa podnožjima i korinatskim 
kapitelima, stoji postav ((icbiilke), a vrh njega trokutni učelak 
ffronton). Širina portika, ujedno i širina peristila, iznosi 13.30 
metara ; srednja interkolumnija, od osovine do osovine stupova, 
4.20 m , ditbljina portikova trijema 4.50 m. 

Interesna je činjenica, da je postav (arhitrav, briz i gejson) 
povrh srednje interkolumnije krugoviduo izradjen t. j. da umjesto 
horizontalne grede, luk nahodimo. 

Porebarke od ovoga portika piužaju se s jedne i s druge 
strane arkade, koje uz portik, ono sa tri strane ogradjeno središ- 
nje dvorište tvore. 

Oba krila arkada zajedno zovemo arhikolonatom. 

Arhikolonat Spljetski nora je arhitektonska forma t j naj- 
stariji primjer odnosne konstrukcije. 

Svako krilo ima sedam prostranih arkatura, obrazovanih kombi- 
novanjem usamljenih (iVeistehend) stupova sa polukružnim lukovima. 
Lukovi skrajni upiru se pak s jedne strane -- zarad suzbijanja 
horizontalnog upora cijelog arkadnoga reda u pilonske \idove 
(Pfeilermauern). Rečeni lukovi arhivolti) profilovani su poput 
arhitrava, tako da nam prikazuju njeki kru\ast arhitrav. Povrh 
arhivolata diže se zid od golemih tesanika, a zidov vrh ovjenčava 
bogati rimski postav, složen od arhitrava, briza i gejsona sime nema 1 1 

Dužina svakoga krila arhikolonata iznosi 28.30 metara; ukupna 
njegova visina 10.50 m.; debljina zida uvrh arhivolata jeste 0.80 
m. Omjere ovjenčajnoga postava jesu: arhitrav ()8 cm., briz 31 
cm., a gcjson 43 cm. Širina na i';7/// arkada jeste 1.50 m. Stupovi 
visoki su 5.25 m. ; dijamctar im je <)8 cm. Svega ima dvanaest 
stupova : osam su od misirskoga crvenoga granita, a četiri od bi- 
jela g-rčkoga mramora. Korinatski kapiteli i ostalo sve je od dal- 
matinskoga vapnenca .krečnika". 

Jos nam preostaje da rečemo koju o njcgdasnjem Uvelu poda 
arhikolonatova. Ovdje nam je na ruku: visina plat-lbrme por 
tikove, odnosno jos postojećega praga vrata sto u rotundu vode ; 
2) postamenti fpostolja) stupova arhikolonatovih, koji počivaju na 
njckom drugom redu niskih kvadara sto im kano podloge služe: 



horizontalna sastavka (fuga) daje nam livel njegdašnjeg poda. Od- 
stojanje te brazde od gornje ivice pomenutoga praga iznosi od 
prilike i metar. Uz ovo odmah ćemo iznijeti i to, da se livel poda 
arhikolonatova pak uzvisivao vrh livela pločnika palate. Pločnik ci- 
jele palate tačno se odredjuje predispodnjom ivicom cokula mau- 
solejeva krepidomata Cpodgradka). Cokuo taj sastoji se iz dva sloja '), 
a na južnoj strani sadašnje stone crkve još je sačuvan. Odstojanje 
pločnika od poda arhikolonatova jeste jedno 0.75 metara — tako 
da je izmedju općega pločnika palate u poda peristolova jedno 
pety a izmedju potonjeg i plat-forme portikove jedno sedam ste- 
pena bilo. 

Iznijećemo najzad još njeke misli o postanku nove arhitek- 
tonske forme, koju nam arhikolonat prikazuje. 

Njeka sitnica — ali za nas veoma značajna — posvjedocava 
nam, da je iskonom zasnovan jedino portik. To dokazuje zavratak 
(Abbiegung) postava što počiva na stupovima. Ta je partija sad 
obnažena : gornji kameni pobočnih zidova trijema .koji se produ- 
žavaju zatim u pomenute uporne pilone) razvaljeni su. Ova okol- 
nost otkrila nam je, da je i :{avratak potpuno isklesan ; sto ni- 
kako ne bi moglo bude, da je odmah i arhikolonat projektoviin 
bio. S toga je posve razložito tvrdjenje, da je arhikolonat dopuna 
prvašjega plana i to zarad perspektive. 

Poslije dogotovljenja portika, mausoleja i hrama, pokazalo se 
da je zahtjev ljepote, da se njekom novom gradjevinom — kano 
njekom prečagom — razdvoje veliki mausolej i maleni hram ; a 
u isti mah da se i središtu palate \ivota dade. I zaista, arhikolo- 
natom ovaka se namjera potpuno ostvarila! Da je zbilja perspek- 
tiva uticala pri zasnovu arhikolonata, uvjeriće nas važna a inače 
nikako ne razumljiva činjenica, da su arkade (interkolumnije) ray- 
ne širine. 

Prve tri interkolumnije, najbliže* portiku, imaju sljedeće >i- 
rinc : 3.60 m., 3.70 i 3.80 m.; ostale četiri interkolumnije jednake 
su širine od 3.33 metara. Gledalac koji je stajao na plat-tbrmi 
portika, mogao je samo tako — usljed progresivne širine prvih 



*) Robert Adam u svome dj^lu „Ruins of the palace of the Emperor 
Diocletian „at Spalatro in Dalmatia", London 17()4. tabla XXIX. nacrtao je 
samo gornji đlo (sloj) cokula^ i nije shvatio da i niži sloj joŠ cokulu pripada! 



triju arkada — lijepo da vidi mausolej i hram. Bli^e arkade, ma- 
uju širinu. Poslije ovih triju arkada, širina — zarad udaljenosti — 
već nije imala za perspektivu nikakva značaja, i s toga mogoše 
medjusobna obstojanja pojedinih stupova jednaka i manja da budu« 
I tako nam se odaje misao, iz koje je poteklo podizanje arhiko- 
lonata. On sam pak, ništa drui^o nije, nego multiplikovana sred- 
nja interkolumnija portika. Evo, kako se stvorila nova forma za 
arhitekturu ! 

(I ako nam se posve izlišnim čini da se upitamo, nije-li 
možda arhikolonat pokriven bio ? to ipak, počem njeki učenjaci 
to tvrde, valja da iznesemo razloge koji taku ideju pobijaju. 
\) Zixrad froutona portikova moralo bi da je taj krov bio sedlast; 

a podstavka njegova, u pogledu na širinu arhikolonata, morala 

bi biti viseći stoj (Hangewerky ; 
2} krov taj sprijeda ne bi imao nikakva gradjena učelka; 
3 grede bi skrivale krasni tVonton portikov ; 

4) krov bio bi pretežak za krila arhikolonatova ; 

5 ) ne bi se u osjcni njegovoj nikako mogla razabrati bogata or- 
namentacija ovjenčaj noga postava — a ona je baš samo na 
strani dvorišta izvedena, dočim je nema na strani vanjskoj 
prema mausoleju i hramu ; 

r]) kakvu bi cijclj taka pokrivena prostorija u ovoj palati mogla 
da ima: Zar ne h\ pokr ive u nvh'ikolonal nagrdio cijelu palatu?) 

111. 

cR o I U ti 3a . 

Otoič opisani portik, pristupom je k Rotundi, s kojom čini, 
ako i ne konstruktivnu, svakako arhitektonsku cjelinu. Da se ovo 
prividno jedinstvo uspostavi, vi^ljalo je sakriti sjevernu zidinu ro- 
tunde, a to se postiglo podignuvši poviše iVontonskog trokuta zid 
od tcsanika, od kojega još i danas, baš na vrh učelka, njeki ka- 
meni stoje. Zid taj mora da je bio ovjenčan atikom, koja je u 
isti mah i parapet pošetane terase) bila, koje je tamo i poviše 
rotundc izvjesno bilo. Pak i ovo formalno jedinstvo rotunde i por- 
tika ta!;odjer utvrdjava uvjerenje, da je tek kasnije zasnovan arhi- 
kolonat. Poslije podignuća arhikolonata pak, valja portik i arhiko- 
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lonat, bez obzira na skrivenu rotundu, kano jcdtju arhitektonsku 
cjelinu smatrati, jer neposredni prijelaz postava portikova u ovjen- 
čajni postav arhikolonata izražujc lu misao... 

Rotunda, u koju kroz lijepo-zaokrivcna vrata (prostrana 2.5 
X 4-0 m.) stupamo, bijaše atrija careva stana. Njezin uzor — 
možda i neprisjetno — mora da je bila pokrivena atrija \atriuvi 
iestudinatum): šatorasti krov '1 iste zamijenjen bi ovdje kubetom. 
Rotunda ima prijećnik od u metara. Struktura zidova, odno- 
sno nedostatak kostura koji bi kolut hipetrona (okna poduprao, 
kano i prozori sto su tu — sve svjedoči da je ista ozgo zatvorena 
bila *j. Današnje stanje provaljeno^j; kubeta t. j. ostanci poledjine 
sferskoga svoda, pokazuju nam da je kube djelimice vidljivo bilo, 
da je tjeme svoje isturalo povrh već napomenute terase. 

U dokaz pak, da je terase bilo, navodimo: 
i) da je palata svakako njekog uzvišenoga centralnoga pregledišta 

imati morala ; 
2) da ima u masivu zidina rotunde, sa strane portika, dvije pro- 
storije poput vertikalna šuplja cilindra, koje dosižu od poda 
do gore gdje zidjevina prestaje, i koje imahu po jedan prozor 
u trijem portikov. Ove se prostorije samo mogu protumačiti 
tim, da su ovdje bile stepenice koje na terasu vodiše. Pocem 
stepenima danas više traga nema, to je ovdje po svoj prilici, 
po načinu rimskom, drvenih zavojitih stepenica ^; bilo ; 
3J na gornjoj plosni još stojećih tesanika predje pomenutog čeonoga 
zida što bi vrh učelka portikova, vide se isklesana ležišta za 
njeke horizontalne grede; počem tavanica (strop) trijema por- 
tikova počivaše povrh kosa frontonovih (što tamošnja isklesana 
ležišta potvrdjuju) — to su ove druge horizontalne grede, tek 
mogle biti podom njcke terase; 
4) napokon, za terasu govori još i običaj u Rimljana *).... 

') Lange „Das ant ke griechiscli-romische WohohauB", Leipzig ISTR. Str* 
95; „dfk%8 maD UDter testudo ein Zeltdach /u verstehen babe^. 

^) Adam je u gorepomenutome svome djelu, tabla XXI, pogriješio i ro- 
tUDđa restitojisao s bipetronuni. 

^) Lange u imeDovanome svome djelu, str. 118.* »,Die Treppen sind fast 
auBSchliesslicb aus Holz construirt; sie waren meisteDs sehr steil und unbe- 
qaem. Vielfacb wird auch behauptet, dass die moiaten Treppen WenJeltrep- 
pen waren." 

*) Choisy „1/ art dc batir ehez les Remains,* Paris 1873. str. 99: „les 
meassifs se terminent suivant dcs surfaces presque horizontales; et la derničr 
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i Mi se u našoj studiji bavimo samo sa još sačuvanim gradjevi- 
nama, ali ćemo ipak ovdje iznijeti što mislimo o rasporedu pro 
storija u južnom dijelu palate. Nama se ćini da se iz atrije (rotundej 
ulazilo opet u drugu atriju ^) obične forme t. j. ozgo otvorenu ; 
a iz nje, ivroz vrata sto su sačuvana u stražnjem zidu staroga sa- 
mostana sv. Klare, stupalo se u srednju ložu kriptoportika. Tako, 
da imaše kriptoportik i sve prostorije kroz koje se do njega do- 
spijevalo, tako reći javan karakter. S obiju strana te druge atrije, 
paralelno sa južnim platnom palate, držimo da je i opet peristila 
bilo, i to od obične Torme, oko kojih se grupisaše sobe. Ova dva 
nova peristila s okolnim njihovim sobama pak, sačinjavahu mitski 
i jonski stan (andronitis, gvnaikonitis). C)v() bi bilo po grckome 
načinu, što, obzirom na to da su neimari palate po svoj prilici 
Circi *) bili, razloga imu.) 

3l z a Au . 

Neznabozački liram palate, koji je isto što u kasnije doba 
»'dvorska crkvica^, danas sluzi hrišćanskom krstionicom. Hram je 
ovaj italski prusiil'''. Do nas je dospjela tek samo ćelija^ koja je 
krasnim bačvastim svodom prekrivena. Svod je iznutra kasetovan. 
Pristupaonica hrama, koja je imala šest stupova "*), ne postoji više. 
CAjcla gradjevina, cella i pronaos, bijaše za rimske doba pod za- 
jedničkim sedlastim krovom. Ispod hrama nalazi se kripta^ koja u 
naše doba skizi podrumom njckc prigradjene kuće. 

assise, reconvert d'uno mosaiVqiie <le marhrcs coloros, eot ntilisee commc le 
sol d'line ma<rnifiqiic tcrrasse^. 

') Cassas ..Voyage pittoresquocthistorique de Tlstrio et Dalmatie"« Paris 
1802. Na tabl i 37 pokušao Je po osnovnom plana Adamovom {tabla VI), restituciju 
dvorane. Cassas zatim, na strani 127 svoga djela, iznosi potanki opis Đjezin. 
Glomazna bačv?, kojom jo prostoriju pokrio, i rxđna i nemogućna Je. A 
ulaziti u opisj tamo gdje Adam nije sodio ni restitujisati, samo se dnovitob* 
ću i „vrtojrlavstvom" nazvati može! 

^) llauser „Die Restaurirung des Domes zu Spalato," Wien 1883, str. 
41 : „dasa alle Steinmetzzeichen, die am liauvverko des Diocletian gefandcm 
werden, die Formen von grechischen Buchstaben haben.** 

^) ^vaj jc liram posve nalik na Hram Avgustov u Pulju (Poli^, koji je 
Cassas snimio na tabli 24. 

*) Stratimirović „Prvobitni oblik maloga limskoga hrama n Spljetu"^ 
Bullettino dalmato, Giugno 18!»0. 
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■ Mislilo se prcdje da je hram bio mausolcj cara Duklijana. 
Tr(tje je ovu misao izazvalo: i sto se ispred hramovih vrata za- 
tekao njeki sarkofag (sad a Muzeju) sa skulpturama što prikazuju 
lov Meleagra; 2) što na stražnjem sačuvanome timpanu .stoji njeki 
vijenac; 3) što jedna konsolica ovjenjače portalove ima isklesano 
orla rimskog. — Za sarkofag zna se danas, po natpisu pročitanom, 
da nije Cara Duklijana. Vijenac pak, za koji nikako ne stoji da 
je bas lovorov, na strapjjoj strani hrama, ništa drugo nije do 
dosta sirotanski ures timpana. Sto se najzad orlića na konsolici 
tiče, to bi mu tek onda važnosti mogli dati, kad bi mu mjesto 
nješto odličnije bilo t. j. umjesto da stoji na jednoj od pobočnih 
konsolica, valjalo bi ako u njega simbolskoga značaja ima, da je 
više puta prikazan n. pr. da su sve konsolice njime iskićene, ili 
bar naizmjence ; pak ako i to ne, onda da ga bar staviše na sred- 
nje konsolice — svega toga nije ! Prema tome možemo tog orlića 
tek da smatramo kano izraz skoposti klesara, koji je u Rimljana 
dosta slobodan bio pri koncepcijii dekoracije.) 

V. 
911. a n :> o i c i . 

Najznamenitija gradjevina Spljetska jeste njegdašnji mausolej 
cara Duklijana, a od VII. vijeka amo stona crkva. 

Na visokome italskome podgradku (3.70 m.), koji ima cokuo 
i vijenac, stoji oktogonalna impozanta gradjevina od golemih te- 
sanika. Visočina zidova, do prediznadnje ivice vijenca, iznosi 17.25 
metara — dakle od pločnika računato, svega 20.95 metara. Gra- 
djevina je pokrivena krasnim sferskim svodom. V naokolo hrama, 
na podgradku, stoji peristil, čiji visoki sa korinatskim kapitelima 
okrunjeni stupovi, postav i kasetsku tavanicu nose- U rimsko doba 
bijaše taj peristil još i prekriven kosim krovom. Pristup u hram 
bijaše sa strane Arhikolonata ; mjesto njegdašnje pristupaoniee '^ 
zaprema od nazad pet stoljeća Zvonik ^) u romanskom stilu... 

Nutrašnjost je hrama velikoljepna. Prostorija je ■ tamo na 
okrug i^dijametar 13.35 m.), sa osam panjegii (izdubaka, nikija), 

^) Stratimiroi'ir „0 njegdaSojoj Pristiipaonici slone crkve Spljetske*'^ 
Ballettioo dalmat), Mngg'io m89. .Supplemento. 

') Straii'iuvović „0 Zvoniku Spljet8kom^ 13ullettino dalm. 1888, str. 2L 
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od kojih četiri četverokutni, n četiri polukružni prijerez imaju. 
Četverokuta nikija sa zapada, ostade otvorenom zarad velikih vrata. 
Uza zidove izmedju rečenih nikija stoje gorostasni monolitni stu- 
povi sa krasnim korinatskim glavicama, koje pak podupiru bogat 
postav na zaglav. Osim ovoga prvoga reda stupova, ima povise 
njihova postava još i drugi red manjih i tanjih stupova koji opet 
svoj postav imaju^ uvrh kojega pak svod počinje. Niže drugoga 
postava, a iza kapitela malih stupova, ide po duvaru u naokolo 
pas (briz) sa basorilijevima. 

Za rimsko doba bijahu jedini otvori ove gradjevlne, velika 
vrata i polukružni prozor iznad iste ; pločnik je bio tada od 



mramora *). 



Ispod hrama nahodi se prostrana zasvodjena prostorija — 
kripta. Na sjevernoj strani kripte ima jedno malo vrelo «voda 
sv, Lucije»... 

Mausolej je sagradjen od glomaznih paralelopipeda ; kamen 

je vapnenac s otoka Brača, i po predanju iz kamenika « Plate« 

nedaleko od Splitske. Zidovi imaju jedno 3. metara debljine. Svod 

je gradjen od opeke, a slerska poledjina njegova bijaše vidljiva u 

.' .... 
staro doba — takav bi način u Rimljana ' . Tjeme svoda bijaše 

njekad po svoj prilici okrunjeno omorikovim \eludom (pinea) — 
današnji vršac svakako nije rimski. 

(Još nam se kani da iznesemo kratak isporedjaj Mausoleja 
sa Panteonom u Rimu. Potonja je gradjevinu pripoznata^) kano 
najljepši spt)menik rimskoga neimarstva. Pored svega toga može 
se mausolej Spljetski slobodno s l^mteonom o prvenstvo natjecati 
i — po našem mnijenju — jedino slabo poznavanje Spljetske gra- 
djevine uzrokom je, ako bar paritet dosad nije općenito pripoznat. 
Evo u kratko razlike izmedju ove dvije gradjevine^ koje idu u pri- 
log našoj misli : 

i^ Vanjski oblik Mausoleja. Visoki krepidomat i krasni pt^ristil 
nedostaju Panteonu. 

2) Materijal. Mausolej je sagradjen od krasnih kvadara, dočim je 
Panteon od opeke. 

3) Svod je Mausoleja po konstrukciji daleko znamenitiji od svoda 
Panteonova. Svod je vjestački vas od opeke gradjen, dočim je 

iS<ra<///n>oi;/c„ Pločnik Stone crkve Spljetske", Buli. dalm., Felibrajo 189<). 

') Cholsy u imenovanome djehi, strana 00. 

*) Liibke „Grunđriss der Kunsfgescbicbte**, Stuttgart 1882. str. 200. 
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kupola Panteonova od konkreta, a ima tek njeki kostur od 
opekž zarad poduprća okna na tjemenu. — Samo što se nu- 
tarnjega ukrasa i veličine tiće, valja pripoznati da nadmašuje 
Panteon u Rimu Spljetski mausolej.^ 

4 

VI. 

Svodovi. U Spljetu nahodimo : ravan svod, luk, bačvu i ku- 
polu. Tri prve vrste imaju konstrukciju na slog t. j. složene su 
od klinastih kamenova. Svi ravni svodovi imaju :{ubate kamene, 
i nahode se kano prijevornica (Sturz) povrh raznih vrata. Lukove 
nalazimo na prozorima palate i na arhikolonatu. Baćvu pak, slo- 
ženu iz sasvim jednakih pasova flukova\ stavljenih jedan do dru- 
goga, vidimo vrh nutarnje prostorije (cella) maloga hrama 9« 

Sferski svodovi u Spljetu prikazuju nam obje vrste gradjenja 
rimskog. Rotunda ima jednostavan svod (voute i^ construction con- 
crete) t. j. isti se saA'toji iz proste zidjevine (MauerwerkJ u hori- 
zontalnim slojevima. Mausolcj pak ima svod //a slog (voute d*ap- 
pareil) od opeka. Konstrukcija mu je sljedeća: Vrh postava gor- 
njega reda, gdje je rodjaj (Anlaufj svodu, nahodimo lukove stav- 
ljene jedan do drugoga a popunjene horizontalnim slojevima ; u 
usjelke izmedju ovih prvih lukova stavljeni su opet manji lukovi 
na lik lepeze (mahalice) ; ovaj se naćin opetuje, i lepezasti lukovi 
postaju prema gore sve manji. Na izvjesnoj visini, gdje presija 
svoda jaćom postaje, prelazi ova konstrukcija u slojeve opeka, od 
kojih je svaki kano kolut koji samoga sebe može u ravnovjesju 
da podrži. Svod je na tjemenu od prilike i. metar debeo, i tamo 
se razabraše tri kore jedna povrh druge ^). 

Ova konstrukcija kupole ciglovita je u istoriji rimskog nei- 
marstva ^). Udesnost i solidnost sklopa svakoga strukovnjaka 
zadivljuje. 

^) Vidi potanji opis u već spomenutoj studiji „Prvobitni oblik maloga 
rimskoga hrama u Spljetu". 

^) Po kazivanju g. Andrije PeriŠiča u Spljetu, izvodioca restauracije unu- 
tarnjosti Stone crkve Spljetske. 

'') Ifauser „Spalato etc.'*, str. 21 : „sio zeigt eino Construction, wio die- 
sclbo bei koiucm oilialtencu romisclicn Bauwcrko vorkommt.* 
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Zidovi palate Spljetske svi su od tesanika ; kameni spojeni 
su gvozdenim pijavicama, / svuda je upotrebljiv ana var : japno. malta). 

Sto se dokoracije tiče, to ista u Spljetu i mane i preimuć- 
stva rimskoga načina pokazuje. Sve je bogato i velikoljepno, ali 
nedostaje razumijevanje prvobitnoga njihovq značaja t. j. dekora- 
cija nije više izrazom konstrukcije. U Spljetu nalazimo sve forme 
rimske ornamentike: tu su one za cvjetnoga doba, tu su i one 
doba opadanja. Impozantni postavi, krasni okviri *) oko vrata, li- 
jepe konsole ; uza njih izopačena forma ispupeenog pasa i dijago- 
nalne konsolice. Taki je ali rimski stil u opće. Veličanstvo pak 
cijele ustrojke palate Spljetske, prostranost njezina i skupi tnate- 
rijal kojom je gradjena — sve to osigurava joj preznamenito mje- 
sto medju spomenicima silnoga Rima. 

Arhitektura rimska /.xt's;://,-^ počela je carem Avgustom 
— ona se svršava carem Dijokletijanom *) I A Spljetske su gra- 
djcvine kano posljednja mijena te arhitekture : ovdje su se, još 
pred konačni pad njezin, stvorile nove arhitektonske forme, koje 
su toliko važne po sve kasnije stilove. Kombinacijom luka i stupa 
unesena je nova misao u neimarstvo. I torija umjetnosti priznaje 
ovaj uspjeh Spljetu^), i ^a-nj doiita vrijedi ingleška poslovica 
u the last but not the least I •> 

•nf rtfii -S// 'a tint ircv'u\ 



^) Vidi opis okvira u na.v6m sastavku „0 Portalu stone crkve Spljetske^ 
Bullcttioo dalm. 1889. str. 3G. 

^) Chols}! u višekrHt imeDovanome djelu, str 180: „cntr«) ropoque de 
Diocleticn et les derniiTCS anmVs de Constuntin, toute udo rovolution a'est 
Hccoiuplie, doDt linfluence ne fut pas moindredansTliistoire de U coostruc- 
tion romaine que dans Tliistoire de 1' Empire : laviile de Rome acesaćo d'etre 
la capitalo du monde romain.^ 

*) L'dbke u imenovanome djehi, str. 212: „neuc arliitektonisehe Anord- 
nungen... namentlich nnmitteibare Verbindungen von Saule und Bogen, die 
bereits eiu Sprengen der Fesseln antiker Tradition bekunden.** 

Zatim Ilauner u studiji ,.r^palato etc.", str. 23: ^Die Anordnung von B(S- 
gen unmittelbar auf Siiulen, von welcher das Mittelalter und die Reoaissance 
ausgiebigen Gcbrauch machten, ist der Antike bis zum Enđe des (Iritten 
Jahrhunderts Iremd und der Palnst vouSpalatoistdaserste Đeispie), wodlese 
also schon mehr dem Mittelalter als dcr Antike angehnrige Baut'orm auftritt.^ 

Napokon Freeman „Lettere archeologiclie snlT Istria e la Dalniaeia*, 
Spalato 18i5G. str. 43. 
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fe^nMom !tEi(iđate. 



(Solin) 
97 (1606) 




Dc^Mo^Lcs AR 
RIVS SECLa 
R IS aR R I A E 

I V C V N D E 
M A T R I D V 
C I S S I M E 



Dis Manibus. Lucivs Arrina Saeclaris Arriae Iucund(a)€ 
mdiri dulci88im(a)e. 

Lapiđe aveote lo specchio alto 25m , largo altrettanto, trovata 
is aettembre a. c. a Salona ed ora in Maseo. 



V>8 (1611) 



99 (1612) 



1^1^% 



FijLER I VS 

Sat Mr N I N V s 
Valeri^A e * 

^ :e- 



c E N T V R I O I< 
AELIAE CLA V/ 
diA E C O N I V^yi 
mem . Q R I A M/ 



LA] in nesso 



„„cjenturio .. [jijeliae Clatt[cli]ae coniufgi memjoriam.*,. 

100 (1613) 101 (1614) 

N-Ć-B: 

M • I Niivs ? 
SEDP 



TElToVN 
EIN<1>IAI 



Dicembv$ 1890 



12. 
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102 (1615) 103 (1616) 104 (1617) 

AVIA • PLAi 
105 (1618) 



./ 



/ 



d. M 




O R VS 


lOTI- LI 




BI 


;roinf 






e«a8SjIMO-D 


tf. 




onu. X X X 






; V ■ 







INF in nesso 



ICCC; 

Tre sigle (n. 105) che si trovano su di una stela di forma ovale. 
Crediaaioe^serequesteleiniziali dol praenomen nomen^ cognomen, e 
maocandoil resio deiriscrizioae, dalla quale si avrcbbe forse potuto 
đesumere qualche dato piu sicuro, 6 faor di luogo il faotasticare che 
Domi siano stati. Non crediamo poi che queste lettere siano sigle della 
forma soleone e sacramentale c{um) c{onsilio) c(onlocutns). che si 
asavanelle seotenze di coutroversie iosorte relativamente ai coofiai. 

106 (1619) 107 (1620) 

/B a"'-. 5A N n 

>T B A XINF 

NT A- TrI 

ancla 

Trovato in ud fondo di Stefano Grnbišić detto Didon. 

108 (1591)*) 

I 

^•XXIIX 

P RIMI GEN I • 
ETPATRON ' 

...XXIIX I P]rimiijeni[m^ o?J et potronffie..,, Non crediamo, 
si possa completare questo frammento.... leg{ionis)] XXII [P/ri- 
migenifae] e38endovi dopo il numero della legione una X. 

1^. Đuli<5. 



*) Sotto questo uumero del Catalogo Maseale venue per crrore pubbli- 
cata riscrizioue n. 65 pag. 62 a. c.,la quale iscriziuDe t> ideoticaair iscrisio- 
ne n. 1608, pubblicata a pag. 163 d. 91 a. c. di qu ito pcriodico 
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Nomi e marche di fabbrica 

SBtegoli, embrici, mattoni edaltri oggetti fittiii neiri. r. Nnseo in Spalato. 

(Continuaz. V. Buli. 1890 p. 55.) 

Diamo la cootinuazioDe dei bolli applicati sa tegoH, embrici, 
mattoDi che farono acqaistati neira. 1890. I nnmeri ionaozi le 
marche sodo del relativo Catalogo Maseale *) 

JBolli su. tesoll ecc. Catal. Mas. Terracotta F, a), 
382. Q. C/ ODlAMHIuT g/, Dl, AM in nesao; 383, Q. CliOoT 
AMB rosi] 384. ; ^NAE ; ?; 385. [ q'CM | Q(iunti) C{necilii) I(unio 



ris)?] 386. -Puw STana ; 387. (I Clodi Ambro^l^ SI in nesso ; 
388. /l. FAES6 ':Kt Aifricnn^ ; 38^). IvjiTY; /,cu ; 390. BtjXOTJ. OYin 
nesso; 391. | EY1YX ov ; '6\)2. Pu ssi\K n: 393. | PAN siano] 394. 



S 0l6 na 8] 395. Q.j CLO >// Anihro8i]39G. jSOLON^ias; 397. Q.OLODI 



Amhrosif Dl in nesso; 398. Q. Clodi Am. BRO \8i ; 399. Pan 



si ANA :. F. BULIĆ 



ISGRIZrONI 

sn oggetti di metailo acqoistati dair i. r. Noseo di Spalato negli 

anni 1888, 1889, 1890. 

CCJoDtin. Vedi il Programma dell'i.r. GinnaBio dl Spalato 1887-88 p. 59-62. 

E Supellex ex auro argento aere). 

Sa tessera đi piombo: /. Gat. H. (Metalli) n. 2568. 

So peso qaadrangolare di ferro : r f S. Cat. H (Metalli) n. 2582. 

Sa peso di bronzo V. Cat. H. (Metalli) n 2583. 

t 
Su peso di bronzo in ona corona F A, Cat. H (Metalli) n. 2584. 

Sa peso di bronzo A' • S • Cat. H (Metali ij n. 2585. 

* 
Sa anello di bronzo XP^^- 1 — X>'.7(t5;) Catalogo H. (Metalli) n 2755. 

Sa tessera plambea in ona corona T T C Cat. H ("Metalli) n. 2762. 

Sa tessera plombca, da nna parte (NATE o ANTE in nesso) dair al- 

tra mooogramma indecifrato in nna corona. Cat. H (Met.J n. 2766. 

Su anello d'argento svastika o croceansaf a. Gsit. H (Met.) n. 2769. 

P. BULIĆ. 

*) La maggior parto di questi oggetti proviene da Salona; per quelli 
di altra provenienza č fatta specialc annotazlone. 
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Riceviamo e di buon građo pabblichiamo: 

RiDgraziandoIa del suo Bullettino dulmoto, Le iovio ana pie- 
cola aoDotazioDe alia pag. 151 (o. 11 a. c ) cLe »pero Le sar^ 
gradita. Neir iscrizione quivi riferita io leggo esnpplisco: 

{pVjscina Flaviae S'ibbati{a)e 8e{cHndH7n) (p)arietevi {Fro)- 
culides qui co(mm)unit(er) consentientes comp{avav)eriint, U qui 
per quae 6 errore, assai frcqueote nelle lapidi autiche. 

Roma 19Dicembre 1890 (?. B. de Rossi. 



Predliistoricka špilja ((Tradan» 

{^aiSlAvak. Widi Bull. Dalm.Xl. 1888 str. 149 el.) 

U Br. 10 g. 188S (XI) 8tr 149 Bnllettiaa^ bio sam pisao nješto 
oizkopioam u šp Iji „Tradan^. £70 me da nastavim a kratko opis 
mojega kasnijega iztraživanja. Kopao sam u sve četri pnta sa raz- 
nim brojem težaka ; zadnji pat, prošastog kolovoza t. g. radilo je 
osamnaest Ijadi. 

Prostor pećine pokrit zemljom, što se dakle dsda kopati, 
obšiže od 70 do 80 D oi* Još imade malo manje od polovice to- 
ga prostora netaknnta. Jodua je četvrtina izkopana do živca t. j. 
do 3 m. a dabljini; četvrta četvrtina je izkopana do polovice. 

Najprije sam morao akloniti s vrata pećine gromilu, koja je 
priečila svjetlost, a sa sredine njezine morao sam akloniti dva 
ogromna kamena, što sa se a davno vrieme srušila sa svoda pe- 
ćine. Pod njima nenadjoh ništa nego kao po ostalom prostora, nai- 
me slojeva zemlje, samo što sa sgnječeni. U zadnje doba kopao 
sam sustavnije nego li prije. 

Sadeć po gdjegod izpremješanim slojevim zemlje, po pred- 
metima koji sa na raznim položajima našasti, cienim da je na 
mjestim i prije bilo kopano, valjda da se blago potraži. Prvi sloj 
od 50 cm. dnbljine jest crna zemlja. Nadjeno je a njemn criepova, 
posada glinenih rimskih, komadić stakla, novac bakreni caraTrajana i 
zlatni Justina, kako sam a prvom članka javio^ komadić radjena 
mramora, komad mramorne roke njekog malog kipa i kostja Ijud- 
akih. U dragoma sloja od 40 cm. debljine jest lag. U njemu sa 
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Dadjeni predmeti: grlić aDfore, mali grlić oiDocboe, kostijn, raznih 
komada posadja gliaenib patera i svjetiljaka. Jedan dio ovoga 
sloja, do 2 ro., bila je sasvim eroa zemlja. Treći sloj od 20 cm. 
jest log, eroa zemlja i crljenica. Veći prostor zauzimao je log, 
manji crljenica, a najmanji crna zemlja. U ovome sa sloja, dva 
n loga, a dva u crijenici, nadjena sn četiri komada nožića od 
kremena do same stiene pećine, znb od vepra i jedan rog. U ovoj sa 
dabljini nadjeni i nožići što sam već a prošlom članka opisao. U 
četvrtom sloja od 28 cm. jest crna zemlja izpremješanalogom.U 
njema je nadjeno : kostija vola (bos taurus) ne obične veličine, 
koze (capra hircits), ovce {ovis aries), svinje (««s scrofa). Od crie- 
pova zemljenib iz predbistoričke dobe, običnog karaktera, sa raz- 
nim riezovima i simetričkim jamicam, zaslnžaje spomena komad, 
koji ima mjesto račiće rupa da se kroza nju provoče uže, stilus 
od mjedi, zubova vola, kostiju Ijudskib. U petom sloju 32 cm. de- 
belu jest lug, crljena zemlja, japno, ili posve biela zemlja i čo- 
vječjih kostiju. Najveće je crijenice i japna. 

Zaton mjeseca rujna 1890. 

FRAN SCARPA učitelj. 



Rimski spomenici Vrličke okolice. 

(Piše Pop PETAR STANIĆ, Župnik.) 

(Nastavak. Vidi Broj predjasiyi.) 

VI. 

U gornjim Koljanima, na lijevoj obali Celine, koji kim. od 
rijeke, nalazi se mjesto „Podgradina". Tu imade množtvo rimskih 
spomenika razasutih po njivama i kućama, od kejih su mnogi 
objelodanjeni, ali ih zemlja jošte mnogo krije, te bi se i tu na- 
platio trud izkapanja. Lijepi naime položaj mjesta prema Cetin:, 
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a i množtvo zidiDa i grobova pokazuju, da je ta imao ležati po- 
veći rimski grad. Seljaci mi nedavoo javiše, da sa odkopali nje- 
koliko grobova, koje Jošte oe dospjeh ?ara vidjeti. Odatle sam do- 
bio kojih dvadesetak komada rimskog novca. 

VII. 

U manastira Dragovića, na pobočnom zida stare manastirske 
crkve, našao sam dva rimska spomenika, koja sam dne 4 kolo> 
voza a dražtva vrijednog 0. L. Harana snimio i pročitao. Oba sa 
azidana prizemno, jedan odmah do vrata, a dragi na ugla. Evo ih: 

F ET VARRONI 

PAN ONIMA 

RITOS VOP • 
V • 



F(?) %i Varroni Panoni marilo suo posuit viva. 



SILVANO il ^^ " ^^'^^' 

AVG ■ 

T • AVR • !i 
^ QVIrT 'i 

!> EX-VP' 

Siloano Augnsto Titus Aurelius Quintus ex visu ili e.r voto posuit. 
Ti sa spomenici doneseni kao gradja sa blizog rimskog grob 
Ija, koje se nalazi odmah na brijega nad starim manastirom. 

VIII. 

Na Otišiću, sela oJaljena od Vrlike desetak kilometara, a 
ležećem a lijepoj dolini na sjevernoj strani Svilaje, našao je ovih 
dana jedan seljak na livadi adove Petra Kranića dva rimska spo- 
menika, od kojih je jedan cio i dobro sačavan, dočim se na dra- 
gom, takodjer dobro sačuvana, vide samo posljednja slova nađ- 
pisa. Prvi se nalazi u mom stanu u Vrlici, a drugi a Marka Ha- 
rambašića p. Tome na Otišiću. Oba sam snimio i snimke dosta- 
vio Maruna^ da ih objelodani a „Viestniku". Na tome mjesta 
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ležao je rimski gr&d) a protezao se od knća Krnnićevib prema i 
»a kaca Harambašićevib. Ta se vide daleko i široko razasute go- 
mile i zidine, te se je nadati lijepim odkrićima. 

Pred kacom Jovaoa Harambašića p. Petra nalazi se dobro 
sačavan mali poklopac sarkofaga^ a isto tako pred kacom Marka 
Harambašića, ali nješto manji. 

U Pilipa Harambašića nalazi se lijepo izradjen kamen 30 
cm. visok 15 cm. širok, koji ima oznaka, po kojih je moći soditi, 
da je složio kao stalak svjetiljci. 

IX. 

Na groblja kod S9. Jarja na Maovicama pregledao sam po- 
klopac sarkofaga na groba Todora Gjarića, ali na njema ne na- 
đjob nikakva nadpisa. Seljaci, koji sa i poklopac prevažali, re- 
koše mi, da sa š njime prevezli i dva omanja azglavna kamena, 
koja sa uzidali az glava p. Todora, a na njima da imade nadpi- 
pisa, koje ne mogoh radi dabine i radi protavolje pokojnikove 
kćeri odkriti. 

Vrt Mile Gjarića, na kome je nadjen goraji poklopac, i nje- 
gov okoliš pun je gromila i nadgrobnib ploča, šte pokazuje da je 
tu bilo rimsko groblje. Sjeverno od tog groblja ležao je rimski 
grad, koji se je protezao prema kućama Biukovim i Batarinim. 
Na zemlji Joke Biuka nadjen je jedao kanal i njeka česma po 
krita jeduim kamenitim poklopcem. 

rimskim starinama u okolici Dabra, Zasioka i Bitelića iz 
vjestiti ću drogo zgodom. 



II Monastero e la Chiesa dei Ss. Cosma e Damiano 

suirisola di Pasmano. 

(CoDtinuaz. Vedi nag. 110 a. c) 



V. 
Nel 1109 (secoLdo altri nel 1107) segul la morte di Bela 
III, Re d' Ungberia, e gli succedette il figlio Emerico. Dai doca- 
menti cbe si leggeranno in appresso, risulta che gi& nello stesso 
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aoQO 1197, Emerico Dotavasi qaale Re d' Uogheria, ed Andrea di 
lui fratello quale Daca di Dalmazia e Croazia. ^) Non e qui 
luogo di riportare le avventarose viceode di qnesti due fratelli 
che per pareccbi aoni contesero tra loro il predomioio, nk rieor- 
dare il molto saogue sparso a tale scopo. Nel 1198 Andrea iDti> 
tolavasi ancbe Daca di Ham (Ereegovina), pella felice vittoria ri- 
portata cootro qaelli deir Hnm e della Bascia, dopo la quale egli, 
Del di 6 maggio dello stesso anno, ritornava trionfante a Zara. 
L' interveuto del Pontefice luDocenzo giovo a mitigare gli auimi 
dei due fratelli, e pareva cbe la pace tra essi dovesse essere du- 
ratura, quaudo invece la proclaoiazioDC di LadisUo figlio di Eme- 
rico quale successore di questo, ridesto le gelosie del duca Ao> 
drea che aspirava alia corona nngberese, e lo spinse a muovere 
guerra al fratello, cb'ebbe la prontezza di spirito ed il coraggio, 
lorchi le due parti stavano per dare battaglia, di penetrare nel 
campo del fratello Andrea, ed iodurre i sooi generali ed ufficiali 
ad abbandonare le di lui parti, dopo di cbe gli riuscl agevole 
d' impossessarsi della sua persona, e di farlo cbiuderein prigione 
a Kneginec presso Varasdino. 

Gi6 accadde dopo il 1200 e 120f, mentre troviamo an 
terzo documento deiranno 1200, e cbe sar^pure in appressopub- 
blicato, che il medesimo Andrea continuava ad essere intitolato 
Duca della Dalmazia Croazia e Chulmia in perpetuo. '^) 

Seguono i (re documenti. 

119T 

De territorio Varbigge 

„Anno Dominice Incarnationis millesimo CLXXXXVII, mense 
„februario mediante indictione prima Jadre. 

„Regnante Domino nostro Henrico Rege magnifico, et An- 
„drea inclito fratre ejus Duce Dalmacie ac Chroacie existenfe, ac 



') E quindi crrobeo ciu che Tegr. Klaić nclla sua opera „Poviest Bosne*' 
pag. 100 Bcrive che Andrea diveoie Duca della Dalmazia ect. nel 1198. 

^) Da un documento del Monastero di S. Grisogono riceviamo laulteriore 
dafadel 1201 14 maggio. 



[• 



185 

„Nicolao archielecto Jađertine sedi presnlante, et Damiaoo egre- 
„gio Comite eiđem civitati principaote. 

y^Cnm DOS Damque Micha do St.rec una cum filia mea Da- 
„bra, et Lncba presbiter filins Cecre cnm fratribns, ac Dobre gc- 
„ner Farine/ac Previza de Brebero cum filiis Genriscio et Geor- 
,,gi0y ac aliis natis, nee dod Cnrtisia et Laurcntius filias ToIli> 
i,miri cam multis aliis pareutibas et participibus Dostris quodam 
„territoriom ex occidentali parte veteris molendini Virbizze ') quod 
„simul habemus omnes dos, illud idem territorium ex boreal! parte 
„vie positom com omnibus pertlDcnciis que ibi sunt, excepto Mi- 
jeha pro uomine Gurtisia, mouastero sauctorum Cosme et Da- 
„miani, le Dominico Abbate existeute, ob animarum nostrarum re- 
^^medium optulimua et omuiao donavimus habendum et perpetuo 
„possidendum ac quidquid vobis licuerit faciendum cxinde Cnrtisia 
,,vero pro parte sua commutavit vobiscum Abbate ct fratribus et 
„tnlit pro eadem commutationc aliam terram ex curinali parte vie 
„quam possidet cum omnibus terminis et possessiooibus suis us- 
^que in bodiernum diem. 

„Acta sunt quidem hec et firm a ta coram bis ydoneis testibns 
„Coscia (iregorii, Damiano Sade subdiacono. Et ego Blasius sao- 
„cte Anastasle Diaconus ct Jadertine Curie et Civitatis notarius, 
„a prefatis viris et testibus deprecatus banc donacionis et obla- 
„cionis cartam ut audivi scripsi et sigoo ccnsueto signavi. ^) 

„Anno Dominice Incarnationis millesimo centesimo nonage- 
x,simo septimo mense decembre die XV intrante, Indictlone pri- 
,^ma, Jadre. 

Regnante Domino nostro Henrico Rege invictissimo ; ecclesia 
^vero Jadertina proprio pastore carente, et Damiano inclito Co- 
„mite eidem Civitati presidente. 

„Ego siquidem Paulus filius Petri de Liube, fateor per hoc 
„presens scriptum quod vendidi mooastcrio Sanctorum Cosme et 
„Damiani, te Dominico existente Abbate, totam terram meam^ meo- 



') Vrbica e ancor oggi il nomc di iiDacqua a moliDodiragione Pelicarić. 
') Dal Polichorion pag. 32. 



186 

^romqae progeDitorum posita iu loco quid Rogovskira niiocnpatur 
^,cam omnibus ') termiois et possessiooibcs seu pertinentiis 8nis 
^secuDdam quod earn tibi ettni« fratribus circurndando demostravi 
„de termioo ad termioum et de loco ad locum, per ceutam mo- 
^diis tritici et per decern de fabis desnper a te pleue susceptis. 

„Quare volo et present! scripto stabilio ut jam dictam terram 
^qnae ita distinguitar a capite austri, in primiš a colle qui manet 
„super easdem terras et est petrosus prope viam que venit a Bel- 
„grado ^) que Golnic sclavice dicitur in oblicum versus settentrio- 
„nem recto tramite sicut vadit vena saxi qua eadem terra fere ex 
„aqnilonari parte circumcing'tur usque ad terras Sanctorum Cos- 
„me et Damiani ubi vinec nunc plantantur ; demde sursnm recta 
„linea versus curinam usque ad terras que dicuutur tiliornm Me- 
„die Monace, et ab ausfrali capite prescriptarum terraram usque 
„ad collem perscriptum, et iterum, juxta collem eundo versus au- 
„strum, quousque veniatur ad pri« rem termiuum prenotatum, qnid- 
„quid ibi babetur, vos prefatus Abbas et fratrcs et jam dictum 
„cenobiam habeatis et jure hereditario possideatis, vetrisque po- 
„steris in perpetuuia dimittatis et ex eadem terra et ejus pertinen- 
„tiis quidquidy vobis placuerit faciatis ineternum nemine resiatente. 
„Polliceor etiam eam ab omnibus expedire et vobis expeditam et 
„discalupniatam semper dimittere coram bis testibus in presentia 
„Damiani incliti Comitis, Grubesce etLaurencij de Joseph testium, 
„ac Cosce Gregorii, et Damiani Scide subdiaconorum. 

„Et ego Blasius Sancte Anastasie Diaconus et Jadrensis No- 
„tarius a prefato Paulo rogatus, banc, venditionis cartam ut audi- 
^divi scripsi rcboravi et signo consueto signavi. ^) 



Ora cbiamasi Vilisnica e trovasi tra la strada ruotabile delta Prove- 
diturac e il fondo della valle, abbracciando il bo co detto 'Grabar. 

^) Kolnik ora Gonik via aiticu che dalla parte boreale della Kapelica 
(rovine della chiesetta di S. Adriano) venendo da Zaravecchia picgava verso 
il colic, intersccando le rovine deiraDticbissiiuo aqocdotto, pot tagliava piu 
io su ancbe la via meuo antica del Proveditarac, 

') Dal PolicorioD pag* 35. 36. 



187 

Rilevasi dri primo đegli ora riportati dne scritti. frattarsi di 
QDa donaz'ODe che pareechi comproprietari della poSHessione pos- 
ta ad occideDte del vecchio mcliDO di Fr&{c^, fecero al Monastero. 

L' altro k UD atto di vendita che Paolo iiglio di Pietro di 
Ljabe fece alio stesso Alonastero, di ud terreoo detto Rogo\šćica 
pel prezzo di 100 moggia di frumento, e 10 moggia di fava ri- 
cevuti e pei qnali venoe fatta quitanza. 

^Continna) O. Alaoovlo, 



Serie dei Eeggitori di Spalato. 

1419 

MCCCCXIX. Indizione XII 1 agosto. „Noi 

DOIWO DI GEREMIA 

„Rettore della Citt4 di Spalato, e noi Gindici della stessa Cittd, 
„vice gereDti del Magnifico Uomo Sigoor Ladizlao Jacxsich de 
^Kosal, CoDte delie Isolc Carzola, Farra (LesiDa) e Rrazza, a te 
„provvido nomo Scr Mieula Petareieh da Curzola, facciamo noto 
„col tenore delie presenti cbe comparvero a Doi đioaDzi i Dobiluo- 
„miDi ISer Micha di Madio milite^ e Ser Pietro di Martioo da 
„Spalato procaratori di Nicola figlio di Zoro, di Nicola Supcovicb, 
,^di Nicola figlio di Rađicbo, e di Toma figlio di Serxhio Giadici 
„qaali procaratori di Ser Pietro di Dobroslavo da Curzola, come 
„da procura fatta alia Brazza Del di ultimo dl laglio prossimo 
„passato, COD lettere di raccomaodaziooe del coDte della Brazza 
^portaođoci io iscritto un appellazione a Doi Vice gereDti, inter- 
„posta dal detto Pietro nel dl V di laglio saiodicato contro oDa 
„certa sentenza proferita dal Regime di Carzolanel dl ultimo del 
„mese di Giugno etc. ") 



D8gli atti della Cancelleiia della M»gnifica Comunita dl Spalato. 
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1419 

MCCCCXIX. Indizlone XII. 12 settcmbre. ^Regnante etc. 
„ed ai tempi etc. 
„e del magnifico aomo sigoor 

GIOVANNI 
^CoDte di Cetina, g\k Baoo dclla Dalmazia e Croazia, onorevole 
^CoDte di Spalato, e del nobiloomini signori 

MARCO DI PIETRO 
y^oDorevole Rettore pel mese di settembre e delli 

Antonio di Giovanni 
Francesco di Michele 
Nicola di Fietro de Ccmis e 
Alberto di Ifadio 
„giadici di Spalato" etc. V 

1419 

MCCCCXIX. lodlzione XII. 29 ottobre. „Regnante etc. 
^ed ai tempi etc. 
„e del magnifico uomo etc. 
„e dei nobilnomini signori 

NICOLA DI CRESTOLO PA PALIS 

„onorevole Rettore e delli 

(I giadici come in settembre)** etc. ^) 

1419 

MCCCCXIX. Indizlone XIL 3 novembre. „Regnante etc. 
„ed ai tempi etc. 
„e del magnifico aomo etc. 
„e dei nobiloomini signori 

CRESTOLO DI MATTEO PAPALISJ 

„onorevole Rettore e delli 

(I giadici come in ottobre) etc. ^) 

') Dsgli atti della Cancelleria della Magnifica ComuQita di Spalato. 

^) Presso i KR. PP. Mineri ConveDtaali. 

'} Dagli atti della Cancelleria della Magnifica Comunlta di Spalato. 
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1419 

MCCCCXIX. Inđiziooe XII. 3 đi(u*mbre. Regoante etc. 
„eđ ai tempi etc. 
„e del magnifico oomo etc. 
„e dei nobiluomini bignori 

MICHA Dl MADIO 
„milite, ODorevole Rcttorc e delli 

Nicola di Doimo Mazolich 

Marco di Pietro 

Marino di Paolo e 

Ambrosio di Nicola 

„giađici della Citta di Spalato'' etc.') 

143 O 

MCCCCXX. lodizioDe XIII. 6 geonaio. „Regoante etc. 
„eđ ai tempi etc. 
„e del magnifico aomo etc. 
„e dei oobilaomini signori 

LORENZO DI GIOVANNI 
pRettore pel luese di gennaio, e delli 

(i Giadici come io decembre passato) etc. ') 

1430 

MCCCCXX. IndizioDc XIII. 9 maržo. „Regoante il Serenis- 
„simo Principe e Signer nostro natarale il Signer Sigismondo pella 
rgrazia di Dio Re dei Romani sempre angasto, ed illustrissimo Re 
„d' Ungberia, Dalmazia, Croazia etc. ed ai tempi del Reverendis* 
„simo Padre in Cristo, signore Doimo pella grazia di Dio e della 
„Sede Apostolica ora arcivescovo della Cbiesa metropolitana spa- 
„laten>c, o delPegregio uomo signore 

NICOLA DEL FV JANCIO 
„ora ouorevole Rettore dilla Citt4 di Spalato, c dei nobilnomini 
„signori 

(i giudici stessi di decembre passato etc ^) 



I 



) Dagli atti dclU Cancelleria della Maguifica Cncnnoita di Spalato. 

') >» }} n fi 1} n »> »> » 
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accj^ui^tati mU'a, iSoo daiti, t. SICuj^jo Cttcfvjofoatco \n Spafato. 

(Veđi Buli. a. 1889 d. XII pag. 191). 

1) Iscrizioiil(Cat.A)82 pezz', dal d. 1550 alo. 1631 incl. 
Ap}), Vai?ia 3 pezzi del n. 39 al n. 41 incl. 

2) Statu.eoToi?si(Cat. B): oessan naovo oggett). 

3") Bu.stieTestoi;Cat.C): 5 pezzi, dalo. 103 al u. 107 incl. 

4) Bassoi-lllevi (Cat. D): 2 pezzi, dal n. 147 al o. 1 4S incl . 

5) FjraininerLti ar*cliitettoiiici (Cat. E) : 4 pezzi, 
dal D 240 al đ. 243 incl. 

6) Ter^i'acotta (Cat. F) e ci6 : 

a'; Maitonl, tegoli ed nltri oggetfi fUtUi pit) griindi : 18 pezzi, 
dal n. 382 al n. 399 incl. 

b) Vaši ed nltri ogg, piti picc : 6 pezzi, dal n. 421 al n. 426 incl. 

c) Lucerne fiftili: 29 pezzi, dal n. 499 al n. 527 incl. 
1) Vetri (Cat. G): 38 pezzi, dal n. 1102 al n. 1139 incl. 

8) Metani (Cat. H): 206 pezzi, dal n. 2582 al n. 27b7 incl. 

9) Geianime (Cat. I^: 65 pezzi. dal n. 1011 al n. 1075 incl. 
IO- Ossi: (Cat. K) 23 pezzi, dal n. 812 al n. 834 incl 

1 1) I! Catalogo L ]\I!oiiote si va completando. La collezione 
namismatica venne anche qaesto anno incrc^nientata di grande 
nnmero di monete. 

12) Ossetti F^i?elstorlcl (Cat. N): 9 pezzi, dal n. 73 
al n. 81 incl. 

13) "Biblioteca dLel iMiixseo, (Catalogo M) ordinata 
nuovamente qaesto anno, contiene 1012 opere grand! e piccole, 
non cotnpresi i periodici. 



Dalla Direzione đell i. r. Masco Areheologico 

Spalato 31 đlcembre 1800 

Pr. BULIĆ. 
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NDICE DEL FOGLIO. 



Ai lettori pag. 3 

Iscrlzlonl InedLlte : 

Almissa (Omiš) . . . . : pag. 130 

Arduba (Garduo) (?; pag. 1S», 65 

Asseria (Podgradje di Benkovac) pag. 5 

DocUa (Duklja) pag. 104, 115 

Epetinm (Stobrec) n 81 

Epidatu'um (Prevlaka di Castelouovo ?). ... „ 164 

Xedinum (XadinJ „ 7, 65 

Ad Novas CUuoović d' Imotski) „ 101 

rUuntium (Podstrana di Poljica, Dubrava di Poljica) „ 145 

Pharia (Lo«*ina, Hvar) „ 9 

Salona {SoWu) pag. S, 17. 37, 49, C6, 81, 97, 129, 162, 177. 
Tartona (^Drvenik, Zirona) pag. 19 

Hr»vacli.i nadLpisl : 

a Bolu pag. 9, 131, 157 

u Korčuli „ 125, 120 

Iscflzione dL' epoca venezlaiia: 

Almissa (Omiš) pag. 131 

Spilato (Spljet) „ 19 

IVaiipisl iz mletaoKo clol>o: 

Hoar (Lesioa) pag. 3S 

Lag (oa Mljetu) „ 85 

Sibenik (Sebenico) pag. 55. 67. 83 

DescrizioDe delle lucerne fittili delFi. r. Museodi Spal. pag. 1 1,20,165 

Rimske izkopioe u Promiuskomu Oklaju pag. 12 

II Mooastcro e la Ch^esa del Ss Cosma e Damiaoo 

suirisola di Pasmano pag. 13, 26, 41, 61, 76, 93,110 183 

Seriedci Regg. di Spal p. 16,31,44,()3,79,95,1 1 1,126,139,160.173,187 

Pločnik stolne crkve Spljetake s tablicom .... pag. 21 

Castel Vitturi (Kaštel Ukšić) .... pag. 22, 39, 57, 74, 88 

Ritrovameuti risgnardanti la topografia snbnrbana 

deirantica Salona (con Tavola) pag. 33, 49 

Komi e marche di fabbrica su tegoli ed altri oggetti fittili 

neir i. r. Museo di Spalato pag. 54, 179 
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Starine a Rađnčića Kninske Županije pag. 69, 86 

podgradkn Zvonika Spljclskoga (s tablom^ ^ . . „ 71 

Starinsko iznašašće u Vrbgorcu „ 83 

Prvobitni oblik maloga rimskoga lirama u Spljetn 

(Današnja Krstionica n Spljetn) (s tablom) . . »91) 108 

Dnkljanske Starine ^Doclea) (sn dvie tablice) . . . ^ 99, 113 

Alcuni docamenti sa Antonio Veranzio . . pag. 107, 124, 137 

Književne pril'kc n Dalmaciji početkom XIX. vieka pag. 134 

Osservazioni alle iscrizioni dalmaticbe pubblicate ncl 

C. I. L. III. e Buli. Dalm „ 66, 150 ISO 

Rimski spomenici Vrličke okolice „ 153,167, 181 

Lo Stario e gl' ipcrperi „ 158,171 

Čavina crkva na Promini pag. 169 

Iscrizioni sn oggetti di metallo acquistati dairi. r. 

Masco di Spalato negli anni 18S8, IsviO, ISDO . pag. 179 

Predbistorieka špilja „ Tradan* pokraj Zatona Šibenskoga p. ISO 

Elenco degli oggetti đ'arte acqustati nel 1890 đairi. r. 

Maseo Arcbeologico in Spalato pag. 190 

JNDICE DEI SUPPLEMENTI. 

Supplement! al 1888 e 1889 1890 dei rispettivi indici epigrafici. 

Prinosak k spomenicima iz dobe hrvatske narodne 

dinastije (stablom) pagine 7 

Memorie Storiche della Famiglia Giovannizio alias 

Ivanisevic ^ 28 

Dvie Opatije Sv. Petra Gumajskoga i Sv. Stjepana 

de Pinis „ 43 

Palata cara Dijokletijana u Spljeta ,, 12 

Tndice delle Tavole. 

Tab. I. Spomenici iz dobe brv. narodne dinastije k snpp. br. 1 

Tab. II. Pločoik stolne crk*e Spljetske ad . . . . pag. 21 

Tab III. Ritrovamenti risgnardanti latopografia sn- 

burbana di Salona ad „ 33 e 46 

Tab. IV. Podgradak Zvoniki Spljetskoga ad . . . „ 71 

Tab. V. Prvobitni oblik maloga rimskoga hrama u 

Spljetn ad „ 91 i 108 

Tab. VI. Tloris izkopina u Duklji ad „ 99 i 113 

Tab. VII. Topografičke karte Duklje i Podgorice ad ., 99 iJJ3 

Pella Tip. Editr. A. Zaononi, M. Soidarčić. F. Bulić, proprietario Keđattor 
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Bulletlini 1890. 
Composuit M. OBULJEN stud. wm. 

I. NOMINA VIRORUM ET MULIERUM. 



C. ^crestiDa 11.'*) 

Aelia Artoria 1<). 

Aelia Claodia 99. 

Afidia .%. 
f AnasUsias 35. 

Attia (obi male Apia) So- 
terides 69. 
L. Arrios iSaeclaris £^7. 

Arria locaiida 97. 

Aarelias Gionas 156. 
T. Aarelios Quiotas p. 182. 
T. Aorelioa Sexto 156. 

Aurelia Rofioa 36. 

Aarelia Vietorina 44 

Axilins Primns 55, 91. 
P. OaeteD. ... 17. 

Coelia 90. 
P. CoeliQS EpitbymetQB 90. 

CordiQS Maxiniiaous 64. 
H. FabiQB FirmuB 33. 

Fabia Marcella 33. 
M. Flavins M. f. BalbJDas 57. 

Flavios Fronto 57. 
Q. Flavina Helenas 64. 

Flavins Ursns 59 
T, Flavins Vereenndns 58. 

Flavia Baebia 59. 

Flavia C. f. Prisca 60. 

FlaviaSabbatia57;tp. 151. 180. 



Flavia Tertnlla 57. 

Flavia Ursilla 59 
L. Folnins Favor 69. 
t lobannes 35; cfr. pag. 66» 

lol . . . 16. 

''Inlins 100. 
L. lolins L. 1. Herma 69. 
Ti. lolius Stephanas 69. 

lalia Fabricia 42. 
'^laha Irene 29. 

lalia Noenia C9. 

I^ollia B»8ilia 69. 
Q. Magius C. f. 3. 

*Marcu9 Ac. . . . 37. 
M. Marias Ambactes 6i. 
C. Marias Maternns 79. 

*F*etroo 72. 

Q. Petronins Pbilippns 7. 
L. Pnblicias Tentias i. 

P(ablia8) Dolabella p. 98. 

Pablins Maximas 36. 

PosiDias Ennleias 65. 
P. Scrasins Naeolas 63. 

Servenia MarcelU 60. 

Stenios Lopolus 42. 

rFerentia Haides 69. 
L. Titins lacandoR 13. 
M. Titia Gly/^i/ccoDa 13. 



*) Nnmeros arabicns remittit ad- numeram siognUram ioMriptioDnm 
ordine qao editae sunt; *abi praeponitnr ant leotio eormpta eat aut expH- 
catio prorans iticerta; f praeponitnr excerptisex titnlia ChHatianorum. 
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praefectQs 10. 

tribnnas 10. 

veteraDQS 3. 
TRIBUS. 

Cornelia 6S« 
'^Oaleria 10. 

Publilia 3. 

Qairina 57. 

Romilia G2. 
VARIA. *) 

Aeqaus pro eqoQS 63 ; cfr. 
pag. 152. 

arnicas 64. 
*arca 51. 

ars grammaticae graecae 64. 

oscia 64 ; 107. 

coUega 62. 

collegioni 58. 

coDsecratani 64. 

coDSobrinas 10. 

de soa sibi frngalitate po- 
Dere 56. 
f expleto aoDorum circnlo ecc. 

35. {carmen), 
t germanas pro frater 35. 

IV. COMPENDIA 

AEQ. P. (a)eqao publico 63. 
cfr. pag. 152. 

B. F. C. beneficiarins con- 
snlaris 161. 

C C C ? 105. 

D. VL C. dis manibuB con- 
saeratam 64. 

D. M. S dig manibas sa- 
crum 62. 



grammatioa graeea 64. 

baec via tal. psUera 95> 
(falsa). 

inaugurar« 57. 
t mente fideli 35. 

municipium 2. 
t natuspro filius 35; cfr. p. 66. 

ob bonorem 66. 

or4o 57. 

paries pag. 151. 

patron QS 13. 
t peccatur pro peccator 35. 
t piscina *455 f P- 15 i 180. 
t praefinire saeculi diem 35^ 
f presbiter 35. 

pugil 56. 
f referenda limina 35. 
t sanctus 35. 

scriba qaaestorius 63 ; cfr. 
pag. 152. 

secutor 56 ; cfr. pag. 152. 

Bodalis 62. 

statua equestris 57. 

termini recogniti et resti- 
toti 79. 

SCRIPTURAE. 

t D. N. dominus noster 21. 
N. numero 12. 
Q. quaestorius 63; cfr. p. 152* 
S. A. S Sil^ano Augnato 

sacrum pag. 168. 
*¥. C vir clarissimus 67. 
V. P. votum posnit 9. 
V S? 9. 



*) Legontar noDnulIa qaae in magois Indtcibas hoc loco non occar- 
runt, eo quod Index parvus sit, qui tantum 120titulo8 comprehendat et inter- 
hos multa fragmenta. 
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AKNO X!* 



SPALATO 
Per la Tipogratln <li A. Znnnoni M. Snidarcić 



Avviso dell'Annninistrazione 

11 IjI'LLK TTINO cscc una volta al mcsc. — II prezzo annuo 
r abbonamcnto č Ji fior. 4 .- ?< marchi 50 pf. = 10 franchi. 

II Toi^lio Ć corredato Ji Supplcmcnli, d'l piantc, discgni c 
!'otom*alic. 

Lcltcre c >iampc dcvono csscre dircttc alia Kedazione del 
Ikillcttino di Archcolo^ia c Storia Dalmata (Dirczione dell' i. r. 
Miisco Ai\:lici)loi;ico:; vai;lia postali c rcclami air Amministrazionc 
•del Bullcttino TipOi^rafia A. /aiinoni) Spalato Dalma^ia. 



P 



ONTENUTO . 



l.MTi/.ioiii liKMlitt" A«i Ntiva», Saloiui, Epidauruin:' ■NoohjoLnljuijoni oiid- 
pisi: Umiovič luictskujC'i. Solin, Privlaka hlizii li'v.o^novogu u I>oki Kotor- 
skoj . T)i-bCii/ii«)iMi (lelli* luceriio (iirili cho tunnio uc'iai^tate dairi. r. Mu- 
SCO in Spilato iirlT a. l>'Jn :()|)is f^^liruMiiii svjetiljaka Labavi jenih oil c. k. 
.Muzeja 11 >plii-{M kioz c«i. \>'M)\ Himski sponu nici V'rlicko okolice (An- 
tichita iMinanc nel cinondario di Vrlika). — lavina Crkvu na Promili (Chie- 
:5a di CaviiiH >:iil Pr«»iiiina'. Lo slario j^l'iperpeii (.Star i iporperi). — 
Si»n\» dei Kc^'^itoii di Spalato. 141 S 141I» ^Popis načelnika :?plietakili 
141S lll!»;. 

8ui»plemoiito . Dvie Opatije Sv. IVtr.i Cinmajbk'j^^a i Sv. tStjopana do 
Pirds II Staroj S}»lji:t.skoj Nadliiskupiji /.a duba narodne hrvatsko Dinastije. 
l>iie abSa/.ii^ di > Tietro Giinuj e S. Stelatio de Pinis ocll' antica Arcidio- 
'Oš5i di Spalato dmaiife la din,'.htia nazionale eroata). 

C(»uteiuporaDcaii)eutc pubblicati: 

(/; il nuujcro ll.o dcd loglio. (pa.:^. UJI 17»J . 

/>i y p.: ine di sMpplenienio. 

<•■ Dne pajfin 'jl 5i-' di noti/de sulla oopertina. 
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mmmi la^dite. 


Ad. Novas 


(Btinović d' Imotski) 


89 




I C A B F C ' BFin nei80 


^ IO- psvper: 


?iw«SIT- VII • IDVS 


iVNiASSCAPV; 


io PR IS CO ET ; 


ti)NEO CLE M E N; a. ii»5 d. cr 


'te cos 



FrammeDto (riscriz'oDe sapielra blaoca ealcare^trovato neir e- 
[ 8Ute flcorso iJd no funđo di Stcfano Babić, vicino la chiesa parrocbiale 
[^đi Banović đ' Imotski. Dapresso venoe trovata oq aqnila, di bnou 
[ laTorOi đi pietra blaoca calcare, colle ali distese, niaocaote di tatto 
K li estremiti, la qaale venoe acqaistatapella ColiezionediantiehiU\ 
i del Convento đei PF. Fraocescaoi a Sinj. II calco dell' iscriziono 
) '€i veone favorito dal R. P. Oiovaooi Tooković fraocescaoo di Sinj. 
[ Nella prima linea non ci avi^aoza se non ooa lettera, cbo 

I paro sia 0. Nella seconda dopo traccie di aoa lettera che pao 
.^ easere noa I, T o P,k beo visibile ooa C e quindi traccie di aoa 

A, parzialmeote marteilata. Segae quindi una B in nesso con F, 

mancanti nella parte snperiore; quindi noa C. Nella terza riga 
- t^* b traccia di nna A o R, poi C od 0, e poi P a cni segue SVPER, 
^ do?e la V ed E sono appena visibili, poicb^ martellate. Nella 
b' qoarta riga sono bene leggibili le lettere, eccetto cbe Y ultima S 
I. h parzialmente mancant^. Nella quinta le lettere sono chiare e 
I Bienre; mentre nella se^ta dopo traccie di uoa A segae PRI par- 

Bialmente martellato, quindi, bene leggibili le altre lettere di que- 

ita riga, come aocbe delle due segueoti. 

^ovemhre 1890. IL 



162 

Dopo c:6 cređiamo si possa V iscriziose completare come segne: 

b(ene)f{iciarius) c{on8uIarU) . . . P(annoniae) Su- 

per^ioris) [fiusjsit VII Idus [lujnias, Scapufla] Prisco et [TiJ- 
neo Clements consulibus. 

Osserviamo che il praenomen eđ il nomen del primo console qoi 
oominato Scapula, di secondo cognome Tertullus, come risolta da 
iscrizioni, s'ignoraoo, ')meDtre qalricorre on naovo soo cognomen, 
Priscus, finora noD conosciato. La solita forma del nomen del se- 
condo console, di col anclie non si sa il praenomen b Tineius ^) 
mentreqnl b I'ineus.U nostro frammentocadeneira. 105 dopo Cr. 

Un Scapula Tertullus fa anche laogotenente della Dalmazia, 
come ci ri?ela V iscrizione n. 2800 C. I. L. III. Sotto di Ini gli 
abitanti di Burnum (Šnpljaja presso IvoSevci di Eistanje) ed altri 
del conventns di Scardona, forse i Lacinienses, gli Stulpini e gli 
Olbonenses, come vnole il Borghesi (VI 266), ristanrarono il 
praetorium (cio6 V edifizio destinato al legato nella provincia 
durante la sua dimora a Scardona per presiedere alia dicta) ve- 
tustafe collapsum, Senoncb6 non consta se Scapula Tertullus con- 
sole nell'a. 195, o Taltro menzionato nei Digests (I, 18, 14), a 
cni rescrissero gli imperatori Uarco Anrel'o e Commodo, sia stato 
laogotenente della Dalmazia. Secondo Liebenam ^) poi qaesto pas- 
so del Digesta si riferisce al console Scapula Tertullus della 
nostra iscrizione, che nel 211 fa proconsole neir Africa ed a cui 
Tertnlliano dedic6 un opera. 

(Solin) 
90 (1601) 



e^^%5\... 


D • M ■ 


;P • C O E L I O 


EPITH YME I 


:TO • MAR . O 
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Dis Manihus, Puhlio Coelio Epithymeto mar{ito) opt{mo) Coeflia . 

') Klein Fasti Consulares pub anno 105. ^) KIoId 1. c. — ^) For- 
schuDgeo fiir Verwaltungsgeschichte des rom. Kaiserreiches I. p. 16X 
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Lapiđe sepolcrale oolio specchio alto 29m largo 0*l9m, 
trovata io ago^to a. c. fra le macerie ia uoa caotioa dfl Vaccbio 
Episcopio a Spalato, ed ora si trova io Moseo. 

91 (1608) 
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A X I L I V S 
PRIM VS 
marce LLINo 



M 



IN fn nesso 



lD{is)l Manihus. Axilius Primus [MarceUlino] 

Iscrizione rofta e mancaote, avcute Io specchio alto 0*1 Om. 
largo 0'23m., trovafa in settemhre a. c. a Salona ed ora io Museo. 



92 (1607) 



RSCROFVLI 
i' E T E R V M I 



93 (1609) 



FRATER at in netiso 



M 



94 (1610) 

liceiVr 

PLVMEA-T 
•ETARS-C 

plumea . . . et ars. . . 

95 (1594) 




II 



D 



M 



HAEC- VIA- TAL-PVL VERA 
• trideute ' 






Iscrizione sopra un piccolo cope. eho di sarcofago, clie ba in 
aoghezza solameote 0'55m. edultezza OODm,ouQ compresl i dao 
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piccoli acrotert, cbe sooo alti 017m. 11 relativo sarcofago noD fa 
trovato. 

Veone trovata in gingno a. c. nel foodo segoato nella Map 
pa Catastale di Salona col n. EIL di propriety di Aotica Mikelić 
moglie di Martino, non lootano dal piccolo sarcofago coiriscri- 
zione di Crinitus aecutor^ pabblicata a p. 97 n. 56 di qaesto 
periodico. 

L' iflcriziooe 6 ben cnriosa. Dopo le sigle D M, proprie delle 
iscrizioni sepolcrali, Bui due acrotert, segoe sair orlo del coperchio 
riacriziooe aopra riportata^ cbe non si riferisce per nulla aifatto 
ad nn iscrizione sepolcrale, se non ad una via. Di qaesta pare 
si abbia voloto dire cb'era f Nente polverosa che . . . La ab- 
breviazione di tal. per taliter, come noi leggiamo, parola d'al- 
tronde cbe non ricorre se non da Plinio in poi e di raro, k per 
quanto sappiamo nnova nelle iscrizioni. U nitima parola e pvlvera 
cbe non potendo da se stare (pnlver, eris e di gen. maschile), 
dev''essere il principio deir aggettivo femminile pulveraria, cbe 
ricorre nel genere mascbile nelle iscrizioni (Grater 250) eol vicua 
puloerariusj a Roma. Dopo Y iscrizione h inciso fra dne panti nn 
tridente, e sopra la D sail' acroterio sinistro e leggermente scalfito 
an oggetto somigliante ad ana H, e dappresso alia M sono tirate dne 
linee filformi, cbe pajono an pesce. La saperficie poi deiriacri- 
zione 6 irregolarmente sparsa di color rosso o minio. Da tntto 
il complesso ci pare che qaesta iscrizione sia an falsificato sopra 
an copercbio antico di sarcofago, non per6 recente e di data mo- 
derna, ma di secoli addietro. 

Frl vlaka (Epidaurxim ?) 

presso Gastolnuovo di Cattaro. 

96 (1604) 

rtORPIAN^ 

Frammento di lapide trovato neir a. c. a Privlaka presso Castel- 
naovo di Cattaro, ed ora in Mnseo per dono del prof V. Petričević. 

F. Buli<S. 
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Đescrizione delle lucerne fittili 

che farono acqaistate dalF i. r. Hoseo io Spalato nelF anno 1890. 

Continiiaz. \\ p. il Buli. IKOO. 



409. LVCERNA di terra rossa a an becco e maoico. Sotto noa 
palmctta. (Diam. 0'07m.) 

500. LVCERNA di terra rossa, a no beceo maocante e manico. 
Nel piatto an pesce ("Diam. O'OGm.) 

501. LVCEKNA di terra giallastra, a qq becco nn po rotto e ma- 
oico. Nel piatto oo vaso, da coi tralci sporgeotl. (Diam. 
007m.) 

502. LVCEBNA di terra rossa, a ao becco roaocaote e maoico. 
Nel piatto ona croce coo sopra no gallo. (Diam. 0'07m. 

503. LVCERNA di terra rossa, a no becco. Sotto bollo FORTIS. 
(Diam. O'OTm.) 

504. LVCERNA di terra giallastra, a no becco e maoico. (Diam. 
0.085m.) 

505. LVCERNA di terra rossa, a no becco e maoico. II piatto ba 
00 iocavo qiadrato. (Diam. 007m) 

506. LVCERNA di terra rossa, a na becco e maoico. Nel piatto 
noa roselta. (Diam. OOSm.) 

507. LVCERNA dl terra rossa, a no becco e maoico. Nel piatto 
noa testa mniiebre. (Diam. 0'07m.) 

508. LVCERNA di terra rossa, a no becco, e maoico maocaote. 
Sotto bollo SALONE (Diam. OOSm.) 

509 LVCERNA di terra rossastra, a no becco e maoico. (Diam. 
06 m.) 

510. LVCERNA di terra rossa, a no beccco maocaote e maoico. 
Nel piatto oo pesce. (Diam. 0'06m.) 

511. LVCERNA di terra rossastra, a no becco. Sotto bollo CERIAL. 
(Diam. OOom.) 

512. LVCERNA di terra giallastra, a no becco maocaote. Sotto 
bollo CRESCE. (Diam. 07m.) 

8 
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513. LVCERNA di terra rosa, a oa becco. Kel piatto od coco- 
đrillo. (Diam. 005ni.) 

514. LVCERNA đi terra ros^a, a no becco, e maDico mancante. 
Nel piatto testa đi đonna galeata, rivolta a s. (Minerva ? Dea 
Roma?) (Diam. O'OSm.) 

515. FRAMMENTO đi Inceroa đi terra rossa, a no becco e ma- 
oico. Nel piatto on leooe. (Diam. 0'07m.) 

516. LVCERNA đi terra rossa, a no becco. Sotto bollo M1A. 
(Diam. 07m.) 

517. LVCERNA đi terra rossa, a oo becco maocantc e manico. 
Nel piatto ona Tolpe đi corsa (Diam. 0*OGm.) 

518 LVCERNA đi terra giallastra, a uo becco maocaote e ma- 
nico. (DUm. OOrm ) 

511K LVCERNA đi terra giallastra, a no becco mancante. Sotto 
bollo VIBIANI. (Diam. OOTm) 

520. LVCERNA đi terra rossa, a no becco. Sotfo bollo OCTaVL 
(Diam. 06m.) 

521. LVCERNA đi terra rossa, a nn becco. Nel piatto tntto aU'in- 
toroo oroato (Diam. OOTm) 

522. LVCERNA piccola đi terra rossa, a nn becco maocaote. Sotto 
bollo Q G C. (^Diam. 05m) 

523. LVCERNA piccola đi terra rossa con pieđestallo parzialmente 
maocaote. (Diam. 05m.) 

624 LVCERNA đi terra rossa, a no becco maocaote e maoico. 
Nel piatto no pesce ali' amo. (Diam. OOGm.) 

625. LVCERNA đi terra rossa, a no becco maocaote e manico. 
Nel piatto nn nomo io pieđi, cbe tiene nelle mani no oc- 
cello (?). (Diam. OOGm.) 

626. LVCERNA đi terra giallastra, a nn becco. Sotto bollo QGC. 
(Diam. 0-08m.) 

527. FRAMMENTO di lacerna đi terra rossa, a nn becco. Sotto 
bollo F/ORTIS. 

F. BUUĆ. 
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Riinski spomenici Vrličke okolice. 

(Piše Pop PETAR STANIĆ, Župnik.) 

'i^XastavljH se. Vidi IJroj predJnKi\,ji.j 

ir. 

Na zapadnoj strani cetinskoga polja, gdje danas leže knćo 
Cruomarkovića, Blešića i Kulerića, i okolo blizog vrela ^Lene", 
nalazi se ostanaka rimskih opeka i množina zidova po njivah i 
po roedjinah. Seljaci sa tn nalazili pragova od koća i kamenja 
sa nadpisima. Njeki momak, krčeći živico, naiao je dva lijepa 
rimska kipa, koja sa na žalost razlapali objestni momci tako, da 
je i komadićima težko aći n trag. 

Od nađp'sa našao sam na kaci Stevana Crnomarkovića a 
Kotlaši uz vrata od pođrama slijedeću dobro sačavana riječ : 

ALEXANDER 

Blizn sroje kuće naiao je Simo Blešić n vrta jedan nadpis, 
za koji nisam mogao nikako doznati kamo je dosp'o. Isti je na- 
fiao a tom vrta zidova i svodova, ali se seljaci ne asadiie dalje 
kopati radi zla vremena, te tako će ti ostanci rimske slave če« 
kati na boljeg ljubitelja starina, koji će ib moći i htjeti iznijeti 
oa svjetlo. Ta se nalazi i rimskog novca, od kog sam dobio više 
komada. 

III. 

Na medji medjn Civljanima i Kievom, na mjesta zvana „Ko- 
lovrat'\ nalaze seljaci zidova i lijepih ostanaka rimskog stupovlja. 
Ta je nadjena neobična vrst prstena, koji sam uručio revnomu 
predsjednika kninskoga starinarskoga družtva 0. L. Marunu. 

U blizini tog mjesta na brijega nad KotluSom ima množtvo 
prastarih grobova zatrpanih gromilama kamenja. Ta se nadam 
naći vremenom lijepih stvari. 
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IV. 

Na đesDoj strani Cetine, koji kim. ođ sela Vinalića, a na 
mjesto, koje narod zove „Šnšojarem'^ leži krasna glavica^ sa koje 
se može razgledati cio desni kraj rijeke prema Vrlici i prema 
Dragovića. Cijeli taj brežuljak pokrit je velikom množinom osta- 
naka rimskih opeka i zemljanog posadja tako jako, da se čovjekn 
čini, da se je kakva velika zgrada nedavno srašila. 

Seljaci nalaze tnda lijepog prstenja sa kamenjem, raznog novca 
i lijepo radjenib ploča, ali meni na žalost nije do danas pošlo za 
rnkom odatle štogod pribaviti, jer sam se sa tim mjestom tek neda- 
vno upoznao. Sa jedne strane brežuljka vide se debeli zidovi, koji 
idjo duboko u brežuljak, a odkriše ih seljaci krčeći njiva. 

V. 

Na desnoj strani Cetine, izmedju sela Podosoja i Garjaka, 
leži uz rijeku poduevnozapadnim pravcem krasna valovita dolina, 
a posred iste dva krasna brežuljka „Velike i male Stražine". Stra- 
zine su dva brežuljka, jedan viši, jedan niži, s čega ih narod na- 
zivlje ,,Velike Stražine^ i „Male Stražine^. Brežuljci sn posve 
blizi?, a bokovi su im zasuti razorenim zidovima. U rimsko doba 
bili su medjusoboo spojeni lijepim putem. Sto je i danas vidno. 

Sre okolne njive, kao što na Balegu, leže i tu na samim 
zidovima rimskog grada i to u obsegu jednog četvornog kilometra. 

Nedavno nadjoše seljaci koji metar pod zemljom pragove od 
kuća i medju kućama rimski bunar. Tu sn nadjena četiri nad 
grobna nadp'sa koja su donesena i azidaoa u hodniku Valenči- 
ćeve kuće u Vrlici.*) 

Ja sam nedavno nabavio od seljaka Katića slijedeći rimski 
zavjetni nadpis nadjen n gromili na podnožju Velikih Stražina. 



SASVFl 
RMVSVS 



L 



Siloano Augusto Sacrum Valerius Firmus votum aolvit* 



*) Obielodaojeni su u C. I. L. III br. 27 i9, 2752, 2758, 2756, a prva dva 
i četvrti točnije u ĐulL Dalm. V p. 132. Op. Ured. 
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Odatle sam dobio i jedan komad rimskog novca sa nadpi- 
8om obitelji Tcrentia: Rtma Voro. S đrnge strane je ofisoata 
vučica, kako doji Romnla i Rema. 

To je nadjen i novac, koji se sada a mene nalazi, denar 
obitelji ilemmia : C, Memmi. c, /. Quirinus. 

^Nastavlja se.) 



Gavina crkva na Proniini. 



Doe 13 Rajna 1889 stapio svm na vrbanac Velike Promine, 
da pregledam ostanke starinske Cavine crkve Svetog Viđa^ ili 
Svetog Ilije (po narodnoj predaji). Ob ovoj crkvi, o kojoj narod 
mnoga i različito pripovieda, našao sam malo ostanakS. Crkvica 
dizala se na iznosi toj zaokruženoj ravnici, a slici polu- oble, sa 
absidom sa straga. Rabom površine opažaja se temeljni zidovi 
dužinom 3 Vs a širinom 2 V«2 o^* Debljina zidova u tvrdoj premjesi 
klačardastoj iznosi 7 dcm., vrata su okrenuta na zapad. Od praga 
vidi se njekoliko komada liepo isklesanih, kao ti i dio razbijene 
velike ploče sarkofaga, na srednjem poljana uđabku dva izlizana 
slova, koje nemogoh razabrati dali sa gotička ili glagoljska. Crkva 
stajaše cieliini zidovim do pod rub striebe^ do god. 1859, kad kroz 
ratno vrieme, vojnička posada iz Knina smiešćena u Drniša, izla- 
zeći na pazku vehke Promine,sroši zidove crkve^ i prigradi njeka 
vrst kućerice za prinoćište. Vojnici razbiše pročeljni nadpločnik 
više vrata sa znakovim, možda važnim nadpisom. Ploča je od fina 
granita od nje ostaloj njekoliko komada. Ovoliko jednostavno o 
starinskoj crkvi. 

Na podne 20 m. leži ndolit dočić. Stapaj ać mo na površje, 
zemlja odjekuje, po čema se sudi da je pod zemljom svodjena na 
luk sahrana. Tu je po predaji sakriveno crkveno prosudje satlinske cr- 
kve. Pripovieda se različito o srašenja crkve, izmedju kojih slio« 
deće čini mi se vjerodostojno, jer nosi i poviestne jezgre. Po 

'^) 11 Vi stopa duž širine 9 % 
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Bkazanjn otca Vinjalic^a, jo$ god. 1193, a građn Knina s naj- 
bližom okolicom brojilo ce preko stotine (100) plemenitaških obi- 
telji. Njek^ga plemenska imena, ostala sn prepletena a pačkoj pre- 
dajf, izmedjn kojih Bajničići na Plavnn, Milici i Cavići na Ko- 
80\n; H'ofiići, Miočići n Klancu, Ruž'ći, Kriške, Mirio 'ići, Kanjani, 
i Baljci na Petrovo polja, Putul ći na Promini itd. Cavića žapa, 
pleme moogobrojno i bogato, nastanjeno na jažnom Kosova oko 
izbora Kosovčice do Ramjana i Promin>gore, pred prvim navalam 
tarskim god. 1522 15 U), zakloni se a Velušić i na debele grede 
velike Promine. Kr z kasnije ratove, ovomn staroma plemenn 
nestalo traga i koljena na ovoj strani i Cavići izdržavali kao po- 
krovitelji crk'-a na hrdu, Spasova i Vidova dana, ovdi se sa- 
biralo doadeset župa sa dvadeset barjaka na veliko proštenje i 
blagosov p>lja. Od plemena Cavića do danas ostalo ime Cauina 
crkvi na Promini. Pri zamaka turske sile u Pokrčju, rek bi da 
6U Promnjani obnovili crkva, pak ostala zapuštena ; dočim Velu- 
š ćani sagradiše crkvu Svetog Ilije na Liinjaku za spomen starin- 
ske na ]lnninL . . . Predaja ponješto razjasnjuje o načina Bru- 
šenja pomenate crkve. Turci drniški imali su silne hodže^ ljute 
vezire kivne za kršćane (god. 1536 48). Ovi tumačeći din i čitap 
huškali Turke, proričući ; oko nesruSe gjavrsku bogomolju sa sjaj- 
nim krttom na brdu, da im se nigda neće vlast vtordit u Kninu 
i Drnišu. Po tomu Turci iz Drniša, Knina i Nečvena. udare i 
sraše crkvu. Jedan pop iz kninskoga zbora, koji se ta bio zaklonio 
da QČa\a glava, obaviešćen noćoo po jednom vierniku^ pomoću 
istogu skidc zvooo, krst, čirjake i ostalo crkveno posudje, za- 
kopa sve u podzemnu sabranu na Dočidu i pobježe u Šibenik.... 
U. jednoj i drugoj predaji ima svakako istinske potke, te vriedno 
je da se nzčuvaju, dok stare izprave neodkriju bistrije dogadjaje 
onih burnih vremena. 

Od Čavine crkve do na zapadni Vrh, na prostranoj pače*^ 
tvoinoj površini od 3 etom. dužine, 2 Va širine, stere se davno 
gradište, označujući dvoja doba, na naličju debelih, razbacanih 
zidovfi. . . Naliči gornjemu gradištu OA Bakubrdu VranskomO; koje 
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odaje gradja vremena obarskog. Put staiioski vodio je 8 male Pro- 
mine preko Rata i Vlaka, upirući na ovu skraJDU točku velike 
PromiDe. Po formi i obliku gradište je iz daleke starine. Nijeli 
važna obranbena točka iz dobe dugotrajnih borba slobodnih ple- 
mena ilirskih s Rimljani ili sagradjena utvrda od urodjenika proti 
navali Obra, ili utvrda Hrratfi u borbi s raznimi neprijatelji kroz 
dugo naseljivanje od god. 558 643 do konačmog smiešćenja žu- 
panija utvrdjenja prvih hrvatskih oblastih?... 

Znamenit je starinski bunar LvkovaSa, izpod Čavine erkvo 
sjevero-zapadno 3 etom. na razsojitn sedlu izmedju Velike Ln- 
kovače i vrhunea Čavine crkve. • . Gradjevina je osobita, tvrda 
s ogromnim! priklopci rubombunaia. Voda je neprešuSiva. Zt/Aova^i 
predaja pripisuje, da je u davnom zemann izbijala na vrhuncu kod 
C&vine crkve; izvor zvao ?e Vrilovnc, kasnije se proronio, ostav- 
Ijajoć traga na sedlu Lttkovale, koja se koso diže s polja a vis 
preko lOCO m. visine. 

Gr. Urlić Ivanović. 



<,ContInuaz. e fine. Veili n. prce.) 



Cid non ostante passiamo ad un altra osservazione«. 

I Romani dividevano il «e6^ano in dodiciaa/iossia bicchieri, 
dei quali cinqnecento e cinquanta sei formavano il moggio, II 
ciato^ si sa, che non importa se non un oncia, come tre for- 
mano un quadrants e dodici una libbra. 

Dunque una libbra di peso liquidoimportar deve un aestario. 

Da ci6 si desume che il moggio di quei tempi pesava libbre 
quaranta otto, che corrisponde a quaranfaotto quartucci, della pre- 
sente misura Zaratina, e cosl due moggia empivano quella misnra 
che oggi diciamo barila» 
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Dal cbe proviene che lo stavio, Dominato nei regali che si 
facevano alia cbiesa di Fago, non era altro de Don la misura 
del nioderoo quartitccio d' olio, ed il moggio autico era lo stesso 
eha il presente mezzo staio di roba arida, ed il conzo era lo stes- 
80 cbe il m^deroo 9'<'rr/ano/o, ossiala decimasesta parte dello«^aio. 

E se la misara detta quadrantnle, cbiamata amphora tanto 
dai Greci qaaDfo dai Latini, conteoeva tre moggia, composti da 
nno staio e mezzo, corrispondera per iDtero alia misara cbe i 
Zi'ratini chiamano quart i, la qaale appnnto equivale ad odo staio 
e mezzo veoeti di roba arida. 

Ora in Pago il moggio non si conosce cbe in iđea^ mentre 
importa dodici staia veneti di sale, le coi misare anticameote si 
dcDominavaoo mozzeti ossia moggetti, 

Qnesti čeoni banno per oggetto di dar lume circa la misara 
detta staričino, cbe in vari Statuti della Provincial si attrova an- 
ticamente asata, ed ora fa disc^rvellare per capire il suo valore, 
cbe pur tattavia s'igaora. 

* 

Per cgQhl ragione potrebbesi rintracciareil valore della mo- 
neta iperperOf usitatissima da' »Statuti medesimi, e per lo pid nelle 
eoodanne del scculo XIV. 

Dai calcoli fatti, col raggaaglio di tre soldi per grosso, va- 
leva r iperpero trentasei soldi, ed era lo stesso cbe il mezzo du- 
catOf il cni valore non era pid di lire tre soldi dodici a quel tempo. 

A Ragasa per altro dara ancora il corso di questa moneta, 
cd ba il valore di trcntauna gazzetta dalmatina. 

* 
Qaesto contribnto, sebben tenue, del sa nominatostorico.cbe 

Tolle inserirlo quale digressione nel racconto delle vicende di Pa- 
go verso la fine del secolo XIV ed il principio del secolo XV, 
potr^ giovare a cbi avra tempo e voloot^ di occuparai pii!i difia- 
samente dei pesi, delle misuro e delle monete nei diversi periodi 
storici di questo Regno, ed io non esito di portarlo a pubblica 

Dot'zia. 

Giuseppe Alaievič, 
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Serie dei Re^gitori di Spalato. 



MCCCCXVIII. Indiziooe XL 2 dicembre. „Regoaote elc, 
„ed ai tempi etc. 
„e dei nobilaomini signori 

ANTONIO DI GIOVANNI DE GRISOGONIS 

„ODorevoIe Rettore e delli 

Crestolo dl Matteo Pap alls 
Marco di Pietro 
Axnbrosio di Nicola, e 
Marino di Paolo 

„OQorevoli Giadici della Cittd di Spalato'' etc. ') 

l-llO 

MCCCCXIX. lodizioDC XII. 5 geooaio. ^^Regoante etc, 
f.ed ai tempi etc. 
,,0 dei Dobiluomini sigoori 

MICHA DI MADIO 

„milite, onorevole Rettore e delli 

(I Giadici come io decembre passato)'' etc.'-) 

1419 

MCCCCXIX. iDdizione XII. 21 gennaio. „Noi 

MICHA DI MADIO 

^Milite Rettore, e noi Giadici della Citti di Spalato, vice gerenti 
,,del Magoifico Signore Ladizlao Jahsich de Kasal Regio Milite, 
pGoveraatore della Dalmazia, e Conte delle Isole, a teSer Riria- 
„cho di Lacxa da Carzola qaale procaratore di Ser Giovanni di 



^) Dagli atti d.Ila CaDccIleria della Magnifica ComuDta di Spalato. 

} *} pf 99 » 99 »9 n n It 
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Aogelo. e đi Doooa Cecilia sna coosorte, Commissarii, come dt- 
cesi đi Doona Dabriza figlia del fa Ser Vidossio Pervosevicb da 
,,CaizoIa, colle preseoti facciamo ooto" etc. 'j 

1419 

MCCCCXIX. IndizioDe XII 1 febbraio. „Regoantc etc. 
„eđ ai tempi etc. 
„e dei Dobilaomioi Sigoori 

NICOLA Dl JANCIO 

,,ODore\ole Rettore pel mese di febbraio, e dclli 

(1 Gindici come in decembre e geooaio) etc. ^) 

1419 

MCCCCXIX. Indizione XII. 9 ma^-zo. „Regnaotc etc. 
„ed ai tempi ttc. 
„e dei nobilaomini siguori 

DOIMO Dl 6EREMIA 

„oDorevolc Rettore, e đelli 

Micha di Madio milite 
Matiasio di Nioola 
Nicola di Bilsa e 
Nicola di Jancio 

„giudici della Citta di Spalato** etc. ') 

1419 

MCCCCXIX. Indizione XII. 20 maržo. „Regnante etc. 
„ed ai tempi etc. 
,,e del magoifico Uomo il sigoor 

GIOVANNI 

i,CoDte di Cetioa, gia Bano della Dalmazin e Croazia, oDorevole 
lyCoDte di Spalato, e dei oobilnomiDi sigoori 



') Dagli atti della Caocelleria della Magnifica Comuniia di Spalato. 
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Micha di Mad'o 
Matla^io di Nicola 
Nicola di Bilsa e 
Nicola di Jancio 

^Giodici della Citti di Spalato'' etc. 

lllO 

MCCCCXIX. lodizioDe XII. 1 apr.lc. „Reganote etc.** 
„ed ai tempi etc. 
„e del Magnifico Uomo il Sigoor 

GIOVANNI 

^Coote di Cetioa^ g\i Bano della Dalmazia e Croazip^ ooorevole 
„Coote di Spalato^ e dei nubiluorn'oi s'goori 

NICOLA DI CRESTOLO PAPALIS 

„onorevole Rettore pel mese di aprile e delli 
(I Giudici come in marzo) etc. -) 

l-llO 

MCCCCXIX. lodizione XII. 7 magglo. ^^Regoante etc. 
„ed ai tempi etc. 
„e del MagQifico Uomo il SigDor 

GIOVANNI 

„CoDtc di Cetina, gii\ Bano della Dalmazia c Croazia, onorevole 
ijConte di Spalato, e dei nobilaomini signori 

. NICOLA DI PIETRO 

„onorevole Rettore per il mc^e di magglo e delli 
(I Giudici come in marzo e aprile) etc. ^) 



J 



) Dagli atti della Cancelloria dtsila Magoifica Cumiinitii di Spalato. 
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MCGCCXIX. lodiziooe XII. 1 giugoo. „Kegoante etc. 
eđ ai tempi etc. 
,,0 del Magoifico Uodqo S^'goor 

GIOVANNI 

pCoDte di Cetina, gi4 Bano della Dalmazia e Croazia, onorevole 
„Conte di Spalato, e dei nobiloomiDi s^goori 

MICIIA DI MADIO, milite 

„ODorcvole Rettore, e delii 

Nicola di Zoro 
Nicola Snpcovicli 
Nioola di Badicho e 
Tomaso di Sxichia 

„ooorevoli Giadici dtlla Cittd di Spalato" etc. ') 

1419 

MCDCCXIX. lodizioDC XII. 6 Inglio. Kegnaotc etc. 
„ed ai tempi etc. 
„e del Magoifico Uomo Sigoor 

GIOVANNI 

„Conte di Cetina, gi& Bano della Dalmazia e Croazia, onorevole 
„Conte di Spalato, e dei nobilaomini signori 

LORENZO DI GIOVANNI 

„onorevole Rettore nel mese di luglio e delli 
(I Giadici come in giugoo) etc. '^). 



*) Dagli atti della Cancelleria della Magnifica Comanita di Spalato. 
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Pella Tip. Editr. A. Zaononi, M. Saidarčić. F. Bulić, proprietario Redattore 



Sv. Stjepan de Pinis. 



♦^^-X>^i<f^ 




edan kim. oa zapada Spljcta, pružaše u more mali rat, 
oa knjema izmed turobnih čempresa biele se mramorni 
krizi i mrtvački spomenici. Danas je tu gradsko groblje, a mjesto 
se zove Sustjepaiif od crkvice koja je posvećena prvomučenika 
Sv. iStjcpauu. Uz crkvicu je i kuća čuvareva. 

Za doba hrvatskoga kraljevanja bio je tu bcneditinski samo- 
stan, imenom sv. Stjep'rna dc Pinis ili đe Pinnisj tako nazvan po 
svoj prilici od guste borove gore, koja je morala pokrivati onaj 
predjel, a od koje danas nema može se reć ni traga, jer marljivi i 
radišni spljetski težak izkopao joj žile, da nasadi vinova loza i 
zimzelenu maslinu. 

Regesta tog manastira sačuvana su u prepisu u mletačkoj 
knjižici sv. Marka pod naslovom : Scritture del monastero di s. 
Stefmio di Spalafo, Ne zna se upravo jeli taj prevod učinjen iz 
latinskih ili iz hrvatskih izvornika, koji su žalibože poginuli. Nije 
vjerojatno, piše Iv. Kukuljević ') da su redovnici rimske crkve, 
navlastito Benediktinci, ako su bili i glagoljaši, jur u staro doba 
bolje razumjeli talijanski negoli lintinski, pa da su radi toga pre- 
veli za svoju porabu latinske izvornike na talijanski. Da su ih 
pako prevodili na talijanski za svjetske ljude i za javnu poraba, 
još je manje vjerojatno. Jer latinski jezik, kako iz svih skoro starih 
isprava i listina znamo, bijaše u Dalmaciji od ^^čenih i zvaničnih 
ljudi vazda dobro poznat. Moguće je dakle da sn spljetski Bene- 



'j Iv. Kukuljević-Sakcinski Codex Diplom. Predgovor VIII. 
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diktinci svoje 8tare isprave, pisaoe možebit izvorno hrvatski, pre- 
veli tekar onda na taljanski jezik, kada je mletačka vlada počela 
siljati svoje veće i maoje činovnike a Dalmacija, koji prem ako 
i bijahu vješti latinskomu i taljanskomu jeziku, nisu razumjeli 
hrvatski. Ovo mnenje mogla bi potvrditi listina kralja Stjepana II 
u taljanskomu i latinskom prevedu, koje duh i način pisanja od- 
govara sasvim hrvatskim i srbskim ispravam kašojega vremena. 

Veleuč. Itački nasaprot mnije da: „Instrumenta haec, origi- 
netenus omnino latino sermone confecta, tardiori aetate, periodo 
videlicet veneta, in itali'^um conversa sanf* \). 

Najprvi Kukuljević sakupi u svomu Zlornikti do 18 is- 
prava odnosećih se na ovi samostan, za njim Kučki objeloda- 
nio jih je 9; ali cieli Zbornik manastiia sv. Stjepana de Pinis 
sadržava 11 isprava iz XI. vieka, 12 iz XII. ostale od početka 
XIII. vieka ; pridružene su još njeke listine iz XIV. i XV. vieka, 
te i najzadnja od god. 1503. 

Od tih listina njeki dio objelodanio je Farlati, preradjuinći 
ih opet na latinski, a nješto prikupi Theiner iz Vatikanskih Arhiva. 

Puno još isprava možda leži kod Kaptolskog Arhivu u Spljetu, 
za koje još ne znamo, a puno jih je prilično izgubljenih, pošto ovaj 
manastir igrao je važnu ulogu u cieloj crkvenoj i gradjanskoj po- 
viesti grada Spljeta za sedam vjekova. 

U ovoj raspravi kanim iznieti njekohko prinesaka za povjest 
ovoga manastira na temelju poznatih nam spomenika, vrućom že- 
ljom, da se doskora ispune i one praznine, koje nam ostavljaju 
spomenute listine u kronologičkema teku. 

Iz spomenutih listina, nema se nijednog podatka po kojcma 
da se ustanovi kada i od koga je bio taj samostan sagradjen. 
Kukuljević drži da je bio sagradjen „od hrvatskih kraljeva'* 
nu to svoje mnienje s ničim nepotvrdjuje '^). Vriedi ovdje prinicti 
mnenje Farlatia o postanku benediktinskih samostana u Spljetskoj 
nadbiskupiji, mnenje, koje se naslanja na iscrpljenim od njega po- 

','Ra':ki Docum. Predg. VIII, 

-) Kukuljević Cud. Dip. Pred. ttr. VII. 
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đatcima iz Tome ArcidiakoDa i dragih starih isprava, koje sa ma 
bile pri raci. U opisivaoja života i vladanja Nadbiskupa Petra III; 
istaknuvši prijateljske odnošaje izmedj u istoga! velikoga hrvatsko- 
ga župaoa Trpimira veli :,, Petar nastojao je uzdržati živa ona sveza 
vjere i ljubavi, s kojom bijaše sdružen sa Trpimirom, koji mu do- 
zvoljavaše ob'Ioo i blagohotno, sve što bi od njega tražio, a on 
bijaše u stanju da mu ndiel>. Niti Petar sa SToje strane propuš* 
ćavaše prigode da mu odvrati čast za ljubav i harnost za poštenje. 
Trpimir plamteći željom da uz visi čast službe božje, i da sebi 
zadobije vječito spasenje duše, dade sagraditi manastir i crkva, 
i obogati jih obilnim nadarbinam za uzdržanje monaha^ koji su se 
imali strogim nastojanjem baviti u pohvalam i drugim službam 
božijim, i Bogu žrtve prinašati za zdravlje njegovo, i za ono cie- 
loga puka. Cienim da od nikuda niesu bili privedeni ti monasi 
nego iz presvete Benediktinske obitelji, niti moremo dczuati da 
je kakav drugi red os!m benediktinskog za onih doba cvao na 
zapadu. Iz Manastira Kasinenskoga, kao iz glavnoga središta, po- 
slane su bile po k'-aljevinama i gradovima ciele kolonije tih mo- 
naha, i dok su jih dragi narodi pitali i primali, u Dalmaciju i u 
Ilink ponajviše jih pozvaše, te primivši ih, obilno i bogato ih na- 
dariše. To nam svjedoče prestare i prebogate Opatije podignute 
u onim stranama, od kojih viSe jih je nestalo, negoli jih se do 
sada sačuvalo. Nahodim da u samoj Spljetskoj Biskupiji bilo je 
sedam do osam Benedektinskih opatija ; izmedju kojih tri su pred- 
njačile svim ostalim, jedna sv. Petra^ druga sv. Stjepana, a treća 
sv. Marije; i pošto bile 8U sazidane medju razvalinama staroga 
Solina ili blizu istoga, zato i pozvane su: de Salona. Dvie po- 
sljednje opatije sagradi, kako nam ostavi pisano Toma Arcidiakon, 
Jelin^ kraljica Hrvatska; no znamo tko sagradi prvu; ali nije ne 
prilično da ju je sagradio isti Trpimir, te da ukaže Nadbiskupu 
Petru svoju harnost, posveti ju sv. Petru Poglavici Apostolskomu. 
Stara zgradja još obstoji prem da vremenom na pola srušena iz- 
medju Klisa i Solina ') Ali o opatiji se. Stjepana de Pinis nije 
Farlati uišta mogao saznati kada i od koga bijaše podignuta. 

') Farlati Illyr. iSdCT. Touj. III p«i5^ r>0. 
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Bndaći da je ista bila kod građa Spljeta, sva je prilika da 
je bila sagradjena od kojega bogatoga spljećaĐina, ili od više 
Djih) koji niesa trpili da a tome izostaon SolmjaDima, a i po* 
treba je bila da a glavDomu grada Biskupije bude sličoog zavoda. 

Da je ta opatija bila gradska institacija, moramo raznmieti 
i od toga, što su kaptol i gradsko načclništvo uživali Bjcko pravo 
n biraoja njihovih opata, kako ćemo vidjeti niže. 

Najstarija uspomena opatije sv. Sfppnna de Pinis dolazi n 
darovnici Petra diakona spljetskoga, god. 1020 po mnenja g. Bač- 
koga, a po onomu Kuknljevića 102G. 

Za to vrieme obstojao je dakle taj manastir, i bio ma je 
kao opat Orso. 

Petar, kako sam kaže u darovnici^ bijaše brat Presvjetloga 
Martina, a za doba vladanja Nadbiskupa Pa\la i Priora Nikodema 
učini darovnicu. 

Ova imena pometoše učenjake da oprediele pravu godina 
kada je doknmenat napisan. Nadjevak PresvjetU nije se upotreb- 
ljavao već da se oznaci biskupova čast. U isto vrieme imademo 
i drugoga Presvjetloga t.j. Nadbiskupa Pavla. U kronologiji Spljet- 
skih Nadbiskupa nahodimo da je Martin biskupovao od god. 970 
do 100<), a Pavao od 1015 do 1030. Medju njima je za 15 godina 
sjedio na stolici sv. Dujma Petar V. Martin i Pavao niesu mogli 
biti savremenici. 

Ali u jednoj listini god. 1018 spominje se kao biskup rab- 
ski njeki Martin ^) Prilično da je on bio brat Petrov, nu ako to 
nije^ a ono moglo bi biti ovako Martin nadbiskup spljctski, još 
za vremena svoga biskupovaoja, bijaše svjetovao bratu svomu Petra, 
da ndje u samostan sv. Stjepaua. Petar posluša brata; na jed- 
nom teško oboli. Ovo ništa ne smeta misliti da je od nlas- 
ka do bolesti prošlo 15-16 godinfi ; za te bolesti dade se 
postrići od Opata Orsa. U prisutnosti svijn fratara učini darovnica, 
koja mora spadati u razdobje od god. 1015 do 1020 kako bilježi 
Bački. Iz darovnice proizlazi, da je Petar bio oženjen, a da je 



Bački Docum. 24 str. 32. Cod. Dip. I str. 99. 
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obnašao crkveoa čast đjakona; Petar dakle bijaše ožeojeni đjakoo 
te imaše i sina; posije Đezaa se za koji uzrok, ali svakako ne 
riedak za onih doba^ ostavi žena. Znademo iz izpravS onib doba 
da sa sveštenici, ako i protiva propisim crkvenim, običavali že- 
niti se. Ta zloporaba sliedila je Još n XI. vieku, kako dozoajemo 
iz zaključaka crkvenoga sabora držana a Spljetu god. 1185, a 
kojemu bi odredjeno, da sveStenici nemaju se ženit>, a papa Ur- 
ban III, potvrdjujući zaključke rečenoga sabora, naredi da, ne sa- 
mo misnici već da ni djakoni nesmija se ženiti: Statuisti etiam, 

ut nullus in sacerdotio ducat vxorem quod vohimus etiam in 

diaconatns ordine observnri ^), iz kojih rieči daje se razumjeti, da 
nije se to do toga vremena obslaživalo. 

Da se ukloni prigodi, te da se uzmogne uzdržati a propi- 
sanomu nežeostvu, svjetova ga mater i brat Martin da se ukloni 
u manastir, što on dozvolom svoje žene i učini. Budući da Petar 
spominje tu dozvolu, to je reći da i ona prigrli samostanski život. 
Darovnica mu glasi : „Ostavljam da od moga diela, dadu saliti 
jedan srebrni kalež sa pliticom za službu božju, i ujedno ostav- 
ljam zemlju u dolini, koju mi darova mater da se redim. Ostala 
moja dobra toli pokretna koli nepokretna ostavljam momu sinu, 
ako bi me isti preživio, a da bi on po volji Božjoj umro, tada 
neka predje sve manastiru ^). 

Drugi se put spominje manastir sv. Stjepana u darovnici Priora 
Prestancija, sina Crne, crkve sv. Marije u Poljudu. Darovnica je 
pisana okolo god. 1031 po Bačkomu, a po Kukuljevićn 1020. U 

istoj kaže se Testimoni : T abbate di San Stephano ali nema 

mu imena iz kojega bi se dalo zaključiti tko je bolje pogodio.^) 

Okolo god. 1040 bijaše opatom tog samostana glasoviti raz- 
biskup Dabro. Bijaše on sin Črnin, nećak Nadbiskupa Pavla, i unuk 
Priora Prestancija. Posije smrti Pavla, koja seje morala sbiti okolo 
god. 1030; Dabro nastupi ga na stolici sv. Dujma': mortuo deni- 



') Kukuljević Cod. Dip. II str. 138. 

^) Rački Docum. 28 str 3G-7. God. Dip, I str. 162. 

') Cod. Dip. Ibid. Bački Docum. 31 str. 41. 
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que Paullo Jirchiepiscopo suhsfltittua est Dahralis anno viiUesimo 
tvlgesimo. ') 

Budaci 0(1 bogate i mogneoc porodice, pak De bodući s toga 
nitkoga koji ma je smio što prigovoriti, življaše kao nadbiskup sa- 
Rvjem rastreseno, nimalo se ne držeći dužnosti svoga uzvišenoga 
stališa, dapače, kako pripovicda Toma Arcidiakon imaše žena i 
djecu kano kakav svjetovnjak, te ib sobom držaše a nadbiskup- 
skoj polači. Ta sablazan trajala je za njekoliko godina, dok se 
njetko nadje koji ga obtuži sv. titoiici, pitajući da bude izvedena 
istraga protiva njemu, i da bude svrgnut sa nadbiskupske časti. 

Tko je to pitao, dugo nije čekao, jer namah, stafinif piše 
Arcidiakon, Papa Lav 1X^ posla njekoga svoga poslanika po imenn 
Ivana, čovjeka sasvjem razborita i umjerena, koji došavši na ove 
sirane i sazvavši Sabor, stane ispitivati obtažbu in cupite et in 
niembris, i budući Dabralova krivnja očita, stade se on opravdavati. 
Govorio je da mu je žena zakonita, i da ju je mogao držati po 
običaju Istočne Crkve. Ali za badava mu opravdanja. Poslanik 
ma ih zabaci, te apostolskom oblašću smetne ga za avjeke od 
uprave Spljetske Nadbiskupije. 

Nami nije sada istraživati u koliko i kako se je mogao Da- 
bro opravdat*. Farlati je, na temelja opće prakse osudio, to nje- 
govo ponašanje, bilo da se je on pozivao na običaj istočne ili 
zapadne Crkve. 

sto da se učini od svrgnatoga biskupa? Da se odstrane nove 
sablazn*, te da mu se pruži prigoda okajati prošasti život, ukloni 
ga se u manastir sv. Stjepana. Ali pošto je bio od plemenite kuće, 
a otac mu gradski načelnik, te naravno možda većina gradska 
zanj strančarila, s toga da mu bude osladjeno poniženje, dađoše 
mu čast opata rečenoga manastira. Svakako god. 1040 Dabro nije 
više biskupovao, a to nam svjedoči listina Priora Nikifora u ko- 
joj spominje se za to vrieme na stolici sv. Dujma nadbiskup Lam- 
pridijo. Anno qucque dominice incarnacionis millesimo XL per in- 
diccione prima (pogrješno mjesto VIII) liegnante domino nostra 



Thorn. Arch id. apud Farlati Tom. JII pag. 119. 
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perpetuo hac jHissimo augusta Michahelo magno imperatore^ re- 
sidente videlicet Lamprediua archiepiscopus una cum Nikiforo 
priore i). Premda kronologi spljetskih Nadbiskupa ne spominjo toga 
Lampridija, te bilježe Dabrioo biskapovaoje sve do god. 1050, 
ipak Farlati iscrpljujući iz listina staroga koludričkoga maoastira 
Bv. Benedikta tu islu okolnost veli: Cum autem, ut docent Tabu- 
lae saejnus laudatae^ Lampridius anno 1040 Ecclesiae Spalaten^ 
sis jam preesset, Dabralis vel sub inititim Jntjus anni, vel anno 
superiors Legati Apostolici, et Synodi Provincialis judicio convic 
tus et dannatus Pontificatum deposuit ^). Okolo god. 1060 razboli 
se teško Dabrin otac Crne, te u toj bolesti pozva k sebi sina 
opata, koji dodje da ga obadje sa ostalim svojim fratrima. U toj 
prigodi stane Dabro sa monasim svjetovati Crnu da se pokalu- 
djeri i da udje u njihov samostan. Iz istih Črninih rieči doznajemo 
da je bio i prije na to nutkovan, ali da nije htjeo pristati : U 
quale prima havevo ricusato di pigliare. Ovaj put privoli da okaje 
svoje grjehe, te kaže da mu je za čudo milo bilo, što je bio upi- 
san u broju sluga i braće sv. Stjepana, te da je želio biti kod 
Djih ukopan. Da se oduži tolikoj sreći, darova svomu sinu, i opatu 
Dabri crkvu sv. Marije u Fcljudu kod Spljeta. Tu Crkvu bio je 
sagradio o svome trošku nadbiskup Pavao, koji svladan od teške 
bolesti, i od svakoga zapušćen, jer, kako sam kaže, ubog, 
bez imanja i novca, sam otac mu, Prestancijo Prior Spljetski, pru- 
žaše pomoći i njege. Haran za to, pri smrti učini oporuku, u kojoj 
ostavi, neimajući drugo, rečenu crkvu svomu otcu sa svima zem- 
ljama istoj pripadajućima **). 

Prestancijo i on pri smrti oporuci istu crkvu sinu svomu 
Orni, uvjetom da služi u istoj : accio serva in quella^ a posije 
njegove smrti da je opet ostavi onomu, koji bude u istoj služiti : 
la dia a chi debba se.rvire in ((udln. **) One imao je dakle po 



^ Rački Docum. 36 str. 44. Cođ. Dip. I str. 111. 

•j Farlati Tom. III pag. 127. 

^) Rački Docnin. :J() pag. 39. Cod. Dip. I pag. 102. 

*) Rački Dociira. 21 pag. 40. Cod. Dip. I pag. 132. 
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avjeto opornčitelja posvetiti se crkvenoj službi, šlorek bi da nije 
nego sasvjem kasno učinio, pak i s toga možda veli u gorispo- 
iLcaatoj darovnici : U quale priwn havevo ricusato di pigliarr. 
Crne n svojoj darovnici još bolje to tnmači, gdje kaže da je on 
baštinio lu Crkva, i da i u ostavlja sinu : i if quel modo du^ da «*- 
ao {mio padre) mi fu consegnafa, non in heredita de pareuti, ma 
in possessione dei servi di Dio et del prenominato cenobio di f<an 
Stefano '\ 

Crkva dakle B. Gospe od Poljudamore se reci daje Jialune 
od svog postanka pripadala opatiji sv. Stjepana de Klein, te 
ostade istoj pridružena sve do god. 1450, u koje vrieme bi pre- 
dana Franjevcim. 

Okolo god. 1060 Dabro, premda još živ, ne spominje se kao 
opat sv. Stjepana. Tu je čast tada obnašao njckiGisilberto. To do- 
znajemo iz darovnice hrvatskoga kraljaKresimira istomu samostana 
sv. Stjepana, s kojom darova nm njcki mlin blizu crkve sv. Petra 
kod Solina. Kaže u istoj da je bio svjetovan, dapače ponutkovan 
od gorirečenoga opata Gisilberta, da pokl ni tu mliuica : Pero 
invitato anzi ammonito dal venerahile arcii:esrnvo Lorenzo et dal 
prefato abbute Gisilherto '), 

God 1076 opet Dabro zauzme opatsku čast u samostano sv. 
Stjepana, te kao takova spominje ga kralj hrvatski Zvonimir (Svi- 
jimir) u povelji s kojom na saboru solinskomu potvrdjuje dar cr- 
kve sv. Jurja a Putaln, učinjen nadbiskupiji spljctskoj od Trpi- 
mira i Mučimira: et Dahri nhbatis sancti Stephani''^). 

Godina 1078 znamenita je za poviest ove Opatije kao i za 
našo hrvatska. Hrvatski Kralj Petar Krešimir, budući ostao hez 
vlastite djece koja da ga naslieđe, j<»š za života, proglasi za svo- 
ga nasljednika sinovca Stjepana, i pored kralja sjalo je na povc- 
Ijam kraljevskim ime budućega nasljednika. 

Petar Krešimir spominje se posljednji put god. 1073, al nije 

ga nasliedio sinovac mu Stjepan. Njega zbaciše baci i biskupi u 
. , 

*) Documeiita 4i. pag. Gl. Cod. Dip. I pag. 122. 
-> Krićki Docum. jS str. 78 0. Cod. Di . I str. I:i3. 
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